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(Zakonodajni akti)

DIREKTIVE

DIREKTIVA SVETA (EU) 2015/2376
z dne 8. decembra 2015

o spremembi Direktive 2011/16/EU glede obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov na podrodju
obdavcenja

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 115 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (),

po posebnem zakonodajnem postopku,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Izziv, ki ga predstavljajo Cezmejno izogibanje davkom, agresivno davéno nacrtovanje in $kodljiva davéna
konkurenca, se je znatno povecal ter je postal zelo zaskrbljujo¢ znotraj Unije in tudi na svetovni ravni. Erozija
davéne osnove znatno zmanjSuje nacionalne davéne prihodke, kar drzave clanice ovira pri izvajanju rasti
prijaznih daveénih politik. Izdaja vnaprejsnjih davénih stalis¢, ki omogocajo dosledno in pregledno izvajanje
zakonodaje, je tudi v Uniji obicajna praksa. S pojasnjevanjem davcne zakonodaje davénim zavezancem je
podjetjem zagotovljena varnost, to pa lahko spodbuja nalozbe in spostovanje zakonodaje ter tako pripomore k
doseganju cilja nadaljnjega razvoja enotnega trga v Uniji na podlagi nacel in svobos¢in, na katerih temeljijo
Pogodbe. Vendar prihaja zaradi davénih stalis¢, izdanih v podporo strukturam davénega nacrtovanja, v nekaterih
primerih do nizke obdavéitve umetno zviSanih zneskov prihodka v drzavi, ki je izdala, spremenila ali obnovila
vnaprej$nje davéno stalisCe, tako da vsem drugim zadevnim drzavam preostane le obdavéitev umetno znizanih
zneskov prihodka. Zato je nujno potrebno, da se poveca preglednost. V ta namen je treba izboljsati orodja in
mehanizme, vzpostavljene z Direktivo Sveta 2011/16/EU (.

(2)  Evropski svet je v sklepih z dne 18. decembra 2014 poudaril, da se je nujno treba prizadevneje boriti proti
izogibanju davkom in agresivnemu davénemu nacrtovanju, tako na svetovni ravni kot na ravni Unije. Poudaril je
pomen preglednosti in obenem pozdravil namero Komisije, da bo predloZila predlog o avtomati¢ni izmenjavi
podatkov o davénih stalis¢ih v Uniji.

(") Mnenje z dne 27. oktobra 2015 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).

() ULC 332,8.10.2015, str. 64.

(*) Mnenje z dne 14. oktobra 2015 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).

(*) Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podrocju obdavéevanja in razveljavitvi Direktive
77)799[EGS (UL L 64, 11.3.2011, str. 1).
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(10)

Direktiva 2011/16/EU dolo¢a obvezno izmenjavo podatkov na lastno pobudo med drzavami ¢lanicami v petih
specifi¢nih primerih in v dolocenih rokih. Izmenjava podatkov na lastno pobudo v primerih, da ima pristojni
organ ene drzave clanice razloge za domnevo, da morda prihaja do izgube davka v drugi drzavi ¢lanici, Ze zdaj
velja za davena stalidca s Cezmejno razseznostjo, ki jih drzava ¢lanica izda, spremeni ali obnovi za dolocenega
davenega zavezanca v zvezi z razlago ali uporabo davénih predpisov v prihodnosti.

Vendar ucinkovito izmenjavo podatkov na lastno pobudo v zvezi z vnaprej$njimi davénimi stali§¢i s ¢ezmejnim
ucinkom in vnaprej$njimi cenovnimi sporazumi ovira ve¢ pomembnih prakti¢nih tezav, kot je diskrecijska pravica
drzave clanice, ki je tak dokument izdala, da odlo¢i o tem, katere druge drzave clanice bi morale biti o tem
obvescene. Zato bi morali biti izmenjani podatki po potrebi dostopni vsem drugim drzavam ¢lanicam.

Podrocje uporabe avtomati¢ne izmenjave podatkov o vnaprej$njih davénih stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in
vnaprej$njih cenovnih sporazumih, ki so bili izdani, spremenjeni ali obnovljeni za dolo¢eno osebo ali skupino
oseb, ki ima pravico, da se na ta stali§ca in te sporazume sklicuje, bi moralo zajemati kakr$ne koli materialne
oblike (ne glede na to, ali so zavezujoce ali nezavezujoce narave, in nacin njihove izdaje).

Zaradi pravne varnosti bi bilo treba spremeniti Direktivo 2011/16/EU, in sicer bi bilo treba vanjo vkljuditi
ustrezno opredelitev vnaprej$njega davinega stalis¢a s cezmejnim ucinkom in vnaprejSnjega cenovnega
sporazuma. Opredelitvi bi morali biti dovolj splosni, da bi zajemali razli¢ne primere, med drugim tudi naslednje
vrste vnaprej$njih davénih stali§¢ s ¢ezmejnim u¢inkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumov:

— enostranske vnaprej$nje cenovne sporazume infali sklepe,
— dvostranske ali vecstranske vnaprej$nje cenovne sporazume in sklepe,
— sporazume ali sklepe, s katerimi se dolodi, ali stalna poslovna enota obstaja ali ne,

— sporazume ali sklepe, s katerimi se dolo¢i, ali obstajajo ali ne dejstva, ki utegnejo vplivati na davéno osnovo
stalne poslovne enote,

— sporazume ali sklepe, s katerimi se dolo¢i davéni status hibridnega subjekta v eni drzavi ¢lanici, povezanega z
rezidentom druge jurisdikcije,

— ter sporazume ali sklepe o osnovi za odmero zaradi amortizacije sredstva v eni drzavi ¢lanici, kupljenega od
druzbe iz skupine v drugi jurisdikciji.

Dav¢ni zavezanci imajo pravico, da se na vnaprej$nja davéna stali¢a s ezmejnim ucinkom ali vnaprejsnje
cenovne sporazume sklicujejo v okviru denimo davénega postopka ali davénega nadzora, vendar pod pogojem,
da so bila dejstva, na katerih temeljijo vnaprej$nja davéna stali§ca s ¢ezmejnim uc¢inkom ali vnaprejsnji cenovni
sporazumi, podrobno predstavljena in da dav¢ni zavezanci upostevajo pogoje teh stalis¢ ali sporazumov.

Drzave ¢lanice bodo podatke izmenjavale ne glede na to, ali davéni zavezanec uposteva pogoje vnaprejsnjega
davénega stalisa s ¢ezmejnim u¢inkom ali vnaprej$njega cenovnega sporazuma.

Posredovanje podatkov ne bi smelo povzroditi razkritja poslovne, industrijske ali poklicne skrivnosti oziroma
poslovnega procesa niti razkritja podatkov, ki bi bilo v nasprotju z javnim redom.

Da se zagotovijo koristi obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov o vnaprej$njih davénih stalis¢ih s ¢ezmejnim
ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih, bi bilo treba podatke sporociti takoj po izdaji, spremembi ali
obnovitvi takih dokumentov; v ta namen bi bilo zato treba dolociti redne Casovne presledke za sporocanje
podatkov. Prav zato je tudi primerno, da se dolo¢i obvezna avtomati¢na izmenjava podatkov o vnaprejsnjih
davenih stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih, ki so bili izdani, spremenjeni ali
obnovljeni v obdobju petih let pred zacetkom uporabe te direktive in ki so Se vedno veljavni 1. januarja 2014.
Dolocene osebe ali dolocena skupina oseb s skupnim letnim ¢istim prihodkom, nizjim od 40 000 000 EUR, pa
bi lahko bila pod dolocenimi pogoji izvzeta iz tak$ne obvezne avtomati¢ne izmenjave.
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(11) Zaradi zagotovitve pravne varnosti je primerno, da se pod zelo strogimi pogoji iz obvezne avtomati¢ne
izmenjave izvzamejo dvostranski ali ve¢stranski vnaprej$nji cenovni sporazumi s tretjimi drzavami, temelje¢i na
obstoje¢ih mednarodnih pogodbah, sklenjenih s temi drzavami, ¢e dolocbe teh pogodb ne dopuscajo, da se
podatki, prejeti na podlagi teh pogodb, razkrijejo drzavi, ki ni stranka pogodbe. Namesto tega bi bilo treba v teh
primerih izmenjati podatke iz odstavka 6 ¢lena 8a v zvezi z zahtevami, na podlagi katerih se izdajo taks$ni
dvostranski ali veCstranski vnaprej$nji cenovni sporazumi. Torej bi tedaj ob podatkih, ki bi jih bilo treba sporociti,
morali oznaciti, da so ti poslani na podlagi taksne zahteve.

(12) Obvezna avtomati¢na izmenjava podatkov o vnaprejsnjih davénih stali¢ih s cezmejnim ucinkom in vnaprejsnjih
cenovnih sporazumih bi morala vsaki¢ vkljucevati sporocanje dolocenih osnovnih podatkov, ki bi bili dostopni
vsem drzavam ¢lanicam. Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo, da po postopku iz Direktive 2011/16/EU
(kar vklju¢uje Odbor za upravno sodelovanje pri obdavéevanju) dolo¢i prakti¢ne postopke, potrebne za standardi-
zacijo sporo¢anja takih podatkov zaradi oblikovanja standardnega obrazca, ki se bo uporabljal za izmenjavo
podatkov. Navedeni postopek bi bilo treba uporabiti tudi pri dolocitvi nadaljnjih prakti¢nih postopkov v zvezi z
izmenjavo podatkov, kot je dolocitev jezikovnih zahtev, ki bi veljale za izmenjavo podatkov, pri kateri bi se
uporabljal standardni obrazec.

(13) Primerno je, da se pri oblikovanju takega standardnega obrazca za obvezno avtomati¢no izmenjavo podatkov
uposteva delo, opravljeno v okviru foruma OECD o skodljivih dav¢nih praksah, pri katerem se v sklopu
akcijskega nacrta za preprecevanje erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka oblikuje standardni obrazec za
izmenjavo podatkov. Primerno je tudi, da se tesno in usklajeno sodeluje z OECD, ne samo pri oblikovanju takega
standardnega obrazca za obvezno avtomati¢no izmenjavo podatkov, temve¢ tudi na drugih podrogjih. Konéni cilj
bi moral biti vzpostavitev enakih pogojev za vse na svetovni ravni, pri Cemer bi morala Unija prevzeti vodilno
vlogo s svojim zavzemanjem za avtomati¢no izmenjavo razmeroma Sirokega nabora podatkov o vnaprejsnjih
davénih stalis¢ih in vnaprejsnjih cenovnih sporazumih.

(14) Drzave ¢lanice bi morale izmenjati osnovne podatke, nekatere od njih pa bi morale sporo¢iti tudi Komisiji. To bi
moralo Komisiji omogociti, da v katerem koli trenutku spremlja in oceni, ali se avtomati¢na izmenjava podatkov
o vnaprej$njih davenih stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih izvaja ucinkovito.
Podatki, ki bi jih prejela Komisija, pa se ne bi smeli uporabljati za nobene druge namene. Drzava ¢lanica, ki bi
sporocila te podatke, bi morala Komisiji $e vedno priglasiti vsakr$no drzavno pomoc.

(15) Povratne informacije, ki jih drzava ¢lanica prejemnica podatkov predlozi drzavi ¢lanici posiljateljici podatkov, so
nujne za ucinkovito delovanje sistema avtomati¢ne izmenjave podatkov. Zato je primerno poudariti, da bi morali
pristojni organi drzav ¢lanic enkrat letno poslati povratne informacije o avtomati¢ni izmenjavi podatkov drugim
zadevnim drzavam ¢lanicam. V praksi bi moralo to obvezno posiljanje povratnih informacij potekati v okviru
dvostransko dogovorjenih ureditev.

(16)  Po opravljeni obvezni avtomati¢ni izmenjavi podatkov v skladu s to direktivo bi morale drzave ¢lanice po potrebi
imeti moZnost, da se za pridobitev dodatnih informacij od drzave ¢lanice, ki je izdala vnaprej$nje davéno stalisce
s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$nji cenovni sporazum, tudi za pridobitev celotnega besedila takega stalis¢a ali
sporazuma, sklicujejo na ¢len 5 Direktive 2011/16/EU glede izmenjave informacij na zaprosilo.

(17) Primerno je opozoriti, da so v ¢lenu 21(4) Direktive 2011/16/EU urejene zahteve glede jezikov in prevajanja, ki
se uporabljajo za zaprosila za sodelovanje, vklju¢no z zaprosili za uradno obvestilo, in za prilozene dokumente.
To pravilo bi se moralo uporabljati tudi v primerih, kadar drzave ¢lanice po opravljeni obvezni avtomati¢ni
izmenjavi osnovnih podatkov o vnaprej$njih davénih stalis¢ih s ¢ezmejnim u¢inkom in vnaprej$njih cenovnih
sporazumih zahtevajo dodatne informacije.

(18) Drzave clanice bi morale sprejeti vse razumne ukrepe, potrebne za odpravo morebitnih ovir, ki bi lahko
preprecevale ucinkovito in kar najsirSo obvezno avtomati¢no izmenjavo podatkov o vnaprej$njih davénih staliscih
s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih.
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(19)  Za ucinkovitej$o rabo virov, lazjo izmenjavo podatkov ter v izogib temu, da bi morala vsaka drzava ¢lanica uvesti
podobne prilagoditve v svojem sistemu za hrambo podatkov, bi bilo treba poskrbeti za vzpostavitev osrednje
podatkovne zbirke, ki bi bila dostopna vsem drzavam ¢lanicam in Komisiji ter v katero bi drzave ¢lanice nalozile
in shranile podatke, namesto da bi te podatke posiljale po varni elektronski posti. Komisija bi morala v skladu s
postopkom iz ¢lena 26(2) Direktive 2011/16/EU dolociti prakti¢ne postopke za vzpostavitev take podatkovne
zbirke.

(20)  Glede na naravo in obseg sprememb, uvedenih z Direktivo Sveta 2014/107/EU (') in to direktivo, bi bilo treba
podaljsati rok za predlozitev statisticnih in drugih podatkov ter porocil iz Direktive 2011/16/EU. Tako
podaljsanje bi moralo omogocati, da se pri predlozenih podatkih odrazajo izkusnje, ki izhajajo iz navedenih
sprememb. Podaljsati bi bilo treba rok, do katerega morajo drzave ¢lanice predloziti statisti¢ne in druge podatke
(pred 1. januarjem 2018), ter rok, do katerega mora Komisija predloziti porocilo in po potrebi predlog (pred
1. januarjem 2019).

(21)  Veljavne dolo¢be glede zaupnosti bi bilo treba spremeniti, da se uposteva razsiritev obvezne avtomaticne
izmenjave podatkov na vnaprej$nja davéna stali§¢a s ¢ezmejnim u¢inkom in vnaprej$nje cenovne sporazume.

22) Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
postyj jne p p jihp p ] )
pravicah. Njen namen je zlasti zagotoviti dosledno spostovanje pravice do varstva osebnih podatkov in svobode
gospodarske pobude.

(23)  Ker cilja te direktive, to je ucinkovitega upravnega sodelovanja med drzavami ¢lanicami pod pogoji, ki so skladni
s pravilnim delovanjem notranjega trga, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosed, in se ta cilj zaradi zahtevane
enotnosti in ucinkovitosti ta lazje doseZe na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja.

(24)  Direktivo 2011/16/EU bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 2011/16/EU se spremeni:
1. ¢len 3 se spremeni:
(a) tocka 9 se nadomesti z naslednjim:
»9. ,avtomaticna izmenjava’ pomeni

(@) v clenu 8(1) in ¢lenu 8a, sistemati¢no sporocanje vnaprej opredeljenih podatkov drugi drzavi ¢lanici brez
predhodnega zaprosila v vnaprej dolocenih rednih ¢asovnih presledkih. V ¢lenu 8(1) se izraz ,podatki, ki
so na voljo’ nana$a na podatke, ki so v dav¢nih spisih drzave ¢lanice, ki sporoca podatke, in so dostopni
v skladu s postopki za zbiranje in obdelavo podatkov v navedeni drzavi ¢lanici;

(b) v ¢lenu 8(3a), sistemati¢no sporoanje vnaprej opredeljenih podatkov o rezidentih drugih drzav clanic
zadevni drzavi ¢lanici rezidentstva brez predhodnega zaprosila v vnaprej dolocenih rednih casovnih
presledkih. V ¢lenu 8(3a), ¢lenu 8(7a), clenu 21(2) ter ¢lenu 25(2) in (3) ima vsak izraz z veliko zacetnico
tak pomen, kot ga ima v ustrezni opredelitvi iz Priloge ;

(c) v vseh drugih dolocbah te direktive, razen ¢lena 8(1), ¢lena 8(3a) ter ¢lena 8a, sistemati¢no sporocanje
vnaprej opredeljenih podatkov, zagotovljenih v skladu s tockama (a) in (b) te tocke.”;

(") Direktiva Sveta 2014/107/EU z dne 9. decembra 2014 o spremembi Direktive 2011/16/EU glede obvezne avtomati¢ne izmenjave
podatkov na podrocju obdavéenja (UL L 359, 16.12.2014, str. 1).
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(b) dodajo se naslednje tocke:

»14.

15.

16.

,vnaprejsnje davéno stalisée s ¢ezmejnim uc¢inkom‘ pomeni vsak dogovor, sporocilo ali vsak drug instrument
ali ukrep s podobnim u¢inkom, tudi tak, ki se izda, spremeni ali obnovi v okviru dav¢nega nadzora, pri
Cemer so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) izda, spremeni ali obnovi ga vlada ali dav¢ni organ drzave ¢lanice ali ozemeljske ali upravne podenote
drzave ¢lanice, tudi lokalni organi, ali pa je to storjeno v njihovem imenu, ne glede na to, ali se dejansko
uporablja ali ne;

(b) izda, spremeni ali obnovi se za dolo¢eno osebo ali skupino oseb, ki ima pravico, da se nanj sklicuje;

(c) zadeva razlago ali uporabo pravne ali upravne dolo¢be, ki se nanasa na uporabo ali izvrSevanje
nacionalne dav¢ne zakonodaje s strani drzave ¢lanice ali njenih ozemeljskih ali upravnih podenot, tudi
lokalnih organov;

(d) nanasa se na ¢ezmejno transakcijo ali na vpraSanje, ali gre pri dejavnostih, ki jih oseba opravlja v drugi
jurisdikciji, za stalno poslovno enoto, ter

(e) izda se pred izvedbo transakcij ali dejavnosti v drugi jurisdikciji, pri katerih bi lahko $lo za stalno
poslovno enoto, ali pred vlozitvijo davéne napovedi za obdobje, v katerem je bila izvedena transakcija
ali niz transakcij ali so bile izvedene dejavnosti.

Cezmejna transakcija lahko med drugim vklju¢uje nalozbe, dobavo blaga ali storitev, financiranje ali
uporabo opredmetenih ali neopredmetenih sredstev, pri ¢emer ni nujno, da je vanjo neposredno
vkljucena oseba, ki ji je bilo izdano vnaprej$nje davéno stalis¢e s ¢ezmejnim ucinkom;

,vnaprej$nji cenovni sporazum‘ pomeni vsak dogovor, sporocilo ali vsak drug instrument ali ukrep s
podobnim ucinkom, tudi tak, ki se izda, spremeni ali obnovi v okviru davénega nadzora, pri ¢emer so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) izda, spremeni ali obnovi ga vlada ali davéni organ ene ali ve¢ drzav ¢lanic, vklju¢no z vsemi njihovimi
ozemeljskimi ali upravnimi podenotami, tudi lokalnimi organi, ali pa je to storjeno v njihovem imenu,
ne glede na to, ali se dejansko uporablja;

(b) izda, spremeni ali obnovi se za doloceno osebo ali skupino oseb, ki ima pravico, da se nanj sklicuje, ter

(c) se v njem $e pred izvedbo Cezmejnih transakcij med povezanimi podjetji dolo¢i ustrezen sklop meril za
dolocanje transfernih cen za navedene transakcije ali se doloc¢i delez dobicka, ki pripada stalni poslovni
enoti.

Podjetji sta povezani podjetji, kadar je eno od njiju neposredno ali posredno udelezeno pri upravljanju,
nadzoru ali v kapitalu drugega podjetja ali kadar so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetij.

Transferne cene so cene, po katerih podjetje prenese fizi¢no blago in neopredmeteno premozenje na
povezana podjetja ali zanje opravlja storitve, skladno s tem pa je treba razlagati tudi izraz ,dolocanje
transfernih cen’;

v tocki 14 ,¢ezmejna transakcija’ pomeni transakcijo ali niz transakcij, pri katerih:

(a) niso vse udelezene stranke v transakciji ali nizu transakcij rezidenti za davéne namene v drzavi ¢lanici,
ki je izdala, spremenila ali obnovila vnaprej$nje dav¢no stalis¢e s ¢ezmejnim uc¢inkom,

(b) je katera koli od udeleZenih strank v transakciji ali nizu transakcij hkrati rezident za davéne namene v
ve¢ kot eni jurisdikciji;

(c) ena od udelezenih strank v transakciji ali nizu transakcij izvaja posle v drugi jurisdikciji prek stalne
poslovne enote ter transakcija ali niz transakcij predstavlja celotno poslovanje stalne poslovne enote ali
njegov del. Cezmejna transakcija ali niz transakcij vklju¢uje tudi ureditve, za katere poskrbi oseba v
zvezi s poslovnimi dejavnostmi v drugi jurisdikciji, pri Cemer oseba te dejavnosti opravlja prek stalne
poslovne enote, ali



L 332/6 Uradni list Evropske unije 18.12.2015

(d) je pri taki transakciji ali nizu transakcij prisoten ¢ezmejni ucinek.

V tocki 15 ,Cezmejna transakcija’ pomeni transakcijo ali niz transakcij, ki vklju¢ujejo povezana podjetja, ki
niso vsa rezidenti za davéne namene na ozemlju ene jurisdikcije, ali transakcijo ali niz transakcij, pri katerih
je prisoten ¢ezmejni ucinek;

17. v tockah 15 in 16 ,podjetje’ pomeni vsakrsno obliko poslovanja.”;

2. v ¢lenu 8 se ¢rtata odstavka 4 in 5;

3. vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 8a

Obseg in pogoji obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov o vnaprejsnjih davénih stalis¢ih s Cezmejnim
u¢inkom in vnaprejsnjih cenovnih sporazumih

1.  Pristojni organ drZave ¢lanice v primeru, da je bilo vnaprej$nje davéno stalisCe s ezmejnim uéinkom ali
vnaprej$nji cenovni sporazum izdan, spremenjen ali obnovljen po 31. decembru 2016, z avtomati¢no izmenjavo
sporo¢i podatke o njem pristojnim organom vseh drugih drzav clanic in Evropski komisiji, razen v primerih iz
odstavka 8 tega ¢lena, skladno z veljavnimi prakti¢nimi postopki, sprejetimi na podlagi ¢lena 21.

2. Pristojni organ drZave clanice skladno z veljavnimi prakti¢nimi postopki, sprejetimi na podlagi ¢lena 21,
pristojnim organom vseh drugih drzav ¢lanic in Evropski komisiji, razen v primerih iz odstavka 8 tega ¢lena, sporoci
tudi podatke o vnaprejsnjih davénih stalis¢ih s cezmejnim udinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih, ki so bili
izdani, spremenjeni ali obnovljeni v obdobju petih let pred 1. januarjem 2017.

Ce so bila vnaprejsnja davéna stalis¢a s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$nji cenovni sporazumi izdani, spremenjeni ali
obnovljeni med 1. januarjem 2012 in 31. decembrom 2013, se to sporocanje izvede pod pogojem, da so bili Se
vedno v veljavi 1. januarja 2014.

Ce so bila vnaprejsnja davéna stalisca s cezmejnim ucinkom in vnaprej$nji cenovni sporazumi izdani, spremenjeni ali
obnovljeni med 1. januarjem 2014 in 31. decembrom 2016, se to sporocanje izvede ne glede na to, ali so e veljavni.

Drzave ¢lanice lahko iz sporocanja, navedenega v tem odstavku, izvzamejo podatke o vnaprej$njih davénih staliscih s
Cezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih, ki so bili izdani, spremenjeni ali obnovljeni pred
1. aprilom 2016, za dolo¢eno osebo ali skupino oseb — z izjemo tistih, ki izvajajo ve¢inoma finan¢ne ali naloZbene
aktivnosti — katere skupni letni ¢isti prihodek, kakor je opredeljen v tocki 5 ¢lena 2 Direktive 2013/34/EU
Evropskega parlamenta in Sveta (*), je v fiskalnem letu pred njihovo izdajo, spremembo ali obnovo znasal manj kot
40 000 000 EUR (ali enakovreden znesek v kateri koli drugi valuti).

3. Dvostranski ali ve¢stranski vnaprej$nji cenovni sporazumi s tretjimi drZavami so v skladu s tem ¢lenom izvzeti
iz podro¢ja uporabe avtomati¢ne izmenjave podatkov, kadar mednarodni davéni sporazum, na podlagi katerega je bil
izpogajan zadevni vnaprej$nji cenovni sporazum, ne dopus¢a razkritja podatkov tretjim osebam. Podatki o takih
dvostranskih ali vecstranskih vnaprej$njih cenovnih sporazumih se v skladu s ¢lenom 9 izmenjujejo, ¢e mednarodni
davéni sporazum, na podlagi katerega je bil izpogajan zadevni vnaprej$nji cenovni sporazum, dopusca njihovo
razkritje in pristojni organ tretje drzave to razkritje dovoli.

Ce pa so dvostranski ali vecstranski vnaprej$nji cenovni sporazumi v skladu s prvim stavkom prvega pododstavka
tega odstavka izvzeti iz avtomati¢ne izmenjave podatkov, se podatki iz odstavka 6 tega ¢lena, navedeni v zahtevi, na
podlagi katere se izda takSen dvostranski ali ve¢stranski vnaprejsnji cenovni sporazum, namesto tega izmenjajo na
podlagi odstavkov 1 in 2 tega ¢lena.
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4. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata, ¢e vnaprejsnje davéno stalisce s Cezmejnim ucinkom zadeva in vkljucuje
izklju¢no davéne zadeve ene ali ve¢ fizi¢nih oseb.

5. Izmenjava podatkov poteka na naslednji nacin:

(a) za podatke, ki se sporocajo v skladu z odstavkom 1: v treh mesecih po preteku polovice koledarskega leta, v
katerem so bila izdana, spremenjena ali obnovljena vnaprej$nja davcna stali¢a s Cezmejnim ucinkom ali
vnaprejSnji cenovni sporazumi;

(b) za podatke, ki se sporocajo v skladu z odstavkom 2: pred 1. januarjem 2018.
6.  Podatki, ki jih drzava ¢lanica sporo¢i v skladu z odstavkoma 1 in 2 tega ¢lena, zajemajo naslednje:
(a) identifikacijo osebe, ki ni fizi¢na oseba, in, kadar je to primerno, skupine oseb, ki ji ta oseba pripada;

(b) povzetek vsebine vnaprej$njega daveénega stalis¢a s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega sporazuma,
vklju¢no z abstraktnim opisom ustreznih poslovnih dejavnosti ali transakcij ali niza transakcij, ki ne sme
povzroditi razkritja poslovne, industrijske ali poklicne skrivnosti oziroma poslovnega procesa niti razkritja
informacij, ki bi bilo v nasprotju z javnim redom;

(c) datume izdaje, spremembe ali obnove vnaprej$njega davénega stali§éa s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega
cenovnega sporazuma;

(d) datum zacetka veljavnosti vnaprejsnjega davénega stalif¢a s cezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega
sporazuma, Ce je ta datum dolocen;

(¢) datum konca veljavnosti vnaprej$njega davinega stalis¢a s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega
sporazuma, Ce je ta datum dolocen;

(f) vrsto vnaprej$njega davénega stalisca s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega sporazuma;

(g) znesek transakcije ali niza transakcij iz vnaprej$njega davénega stalif¢a s Cezmejnim ucinkom ali vnaprejsnjega
cenovnega sporazuma, Ce je ta znesek tam naveden;

(h) opis meril, ki se uporabljajo za dolocanje transfernih cen, ali simo transferno ceno v primeru vnaprej$njega
cenovnega sporazuma;

(i) opredelitev metode, ki se uporablja za dolocanje transfernih cen, ali simo transferno ceno v primeru
vnaprejSnjega cenovnega sporazuma;

() imena morebitnih drugih drzav clanic, ki bi jih verjetno zadevalo vnaprej$nje davéno stalisée s ¢ezmejnim
uc¢inkom ali vnaprej$nji cenovni sporazum;

(k) imena vseh oseb, ki niso fizi¢ne osebe, v morebitnih drugih drzavah ¢lanicah, na katere bi verjetno vplivalo
vnaprej$nje davéno stali§ée s Cezmejnim ucinkom ali vnaprej$nji cenovni sporazum (ob navedbi, s katerimi
drzavami ¢lanicami so te osebe povezane), in

() navedbo, ali sporoceni podatki temeljijo na simem vnaprej$njem davénem stalisu s ¢ezmejnim ucinkom ali
vnaprej$njem cenovnem sporazumu ali na zahtevi iz drugega pododstavka odstavka 3 tega ¢lena.

7. Za lazjo izmenjavo podatkov iz odstavka 6 tega clena Komisija v okviru postopka za dolocitev standardnega
obrazca iz ¢lena 20(5) doloci prakti¢ne postopke, potrebne za izvajanje tega ¢lena, vklju¢no z ukrepi za standardi-
zacijo sporocanja podatkov iz odstavka 6 tega ¢lena.

8.  Podatki iz tock (a), (b), (h) in (k) odstavka 6 tega ¢lena se ne sporocijo Evropski komisiji.
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9.  Pristojni organ zadevne drzave clanice, dolocene v skladu z odstavkom 6(j), pristojnemu organu, ki je podatke
poslal, potrdi prejem teh podatkov nemudoma in ne pozneje kot v sedmih delovnih dneh po njihovem prejemu, po
moznosti z elektronskimi sredstvi. Ta ukrep velja, dokler ne za¢ne delovati podatkovna zbirka iz ¢lena 21(5).

10.  Drzave ¢lanice lahko v skladu s ¢lenom 5 in ob upostevanju ¢lena 21(4) zahtevajo dodatne podatke, vklju¢no
s celotnim besedilom vnaprej$njega davénega stalis¢a s cezmejnim ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega sporazuma.

Clen 8b
Statisti¢ni podatki o avtomati¢nih izmenjavah

1. Drzave ¢lanice pred 1. januarjem 2018 Komisiji vsako leto posljejo statistiéne podatke o obsegu avtomati¢nih
izmenjav v skladu s ¢lenoma 8 in 8a ter po moznosti podatke o upravnih in drugih zadevnih stroskih in koristih,
povezanih z opravljenimi izmenjavami, ter vse morebitne spremembe, tako za davéne uprave kot tudi za tretje osebe.

2. Komisija pred 1. januarjem 2019 predlozi porocilo s pregledom in oceno statisti¢nih in drugih podatkov,
prejetih v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena, o zadevah, kot so upravni in drugi zadevni stroski in koristi avtomati¢ne
izmenjave podatkov, in s tem povezanih prakti¢nih vidikih. Komisija po potrebi Svetu predlozi predlog glede
kategorij in pogojev iz ¢clena 8(1), vklju¢no s pogojem, da morajo biti na voljo podatki o rezidentih drugih drzav
¢lanic, ali postavk iz ¢lena 8(3a) ali glede obojih.

Svet pri preucitvi predloga Komisije presodi, kako bi lahko dodatno povecali ucinkovitost in okrepili delovanje
avtomati¢ne izmenjave podatkov ter jo izboljsali, s ¢imer bi zagotovili, da:

(a) pristojni organ vsake drzave ¢lanice v okviru avtomatine izmenjave sporo€i pristojnemu organu katere koli
druge drzave clanice podatke o davénih obdobjih od 1. januarja 2019 dalje, ki so na voljo glede rezidentov te
druge drzave clanice ter zadevajo vse kategorije prihodkov in kapitala iz ¢lena 8(1), kakor se razlagajo v
nacionalni zakonodaji drzave ¢lanice, ki te podatke sporo¢i, in

(b) se seznam kategorij in postavk iz ¢lena 8(1) in ¢lena 8(3a) razsiri $e na druge kategorije in postavke, vklju¢no z
licen¢éninami.

(*) Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih,
konsolidiranih racunovodskih izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive
2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS
(UL L 182, 29.6.2013, str. 19).

4. v ¢lenu 20 se doda naslednji odstavek:

,5.  Komisija pred 1. januarjem 2017 v skladu s postopkom iz ¢lena 26(2) pripravi standardni obrazec in ob tem
doloiti jezikovno ureditev. Pri avtomati¢ni izmenjavi podatkov o vnaprej$njih davénih stalis¢ih s ¢ezmejnim u¢inkom
in vnaprej$njih cenovnih sporazumih v skladu s ¢lenom 8a se uporabi ta standardni obrazec. Ta standardni obrazec
lahko vsebuje le tiste elemente za izmenjavo podatkov, ki so nasteti v ¢lenu 8a(6), ter druga z njimi povezana polja,
potrebna za dosego ciljev iz ¢lena 8a.

Jezikovna ureditev iz prvega pododstavka drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da bi podatke iz ¢lena 8a sporocile v
katerem koli od uradnih in delovnih jezikov Unije. Lahko pa je v okviru te jezikovne ureditve doloceno, da se klju¢ni
elementi taksnih podatkov posljejo tudi v kakem drugem uradnem in delovnem jeziku Unije.

5. ¢len 21 se spremeni:
(a) odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,3.  Osebe, ki jih ustrezno pooblasti Urad Komisije za varnostno akreditacijo, lahko imajo dostop do teh
podatkov le, ¢e je to potrebno za oskrbovanje, vzdrievanje in razvoj podatkovne zbirke iz odstavka 5 in
omreZja CCN.%
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(b) doda se naslednji odstavek:

,5. Komisija do 31. decembra 2017 razvije varno osrednjo podatkovno zbirko drzav ¢lanic za upravno
sodelovanje na podro¢ju obdavcenja ter zanjo zagotovi tehnicno in logisticno podporo, kjer se za izpolnitev
obveznosti glede avtomati¢ne izmenjave podatkov iz odstavkov 1 in 2 ¢lena 8a belezijo podatki, ki jih je treba
sporocati v okviru navedenih odstavkov. Dostop do podatkov, shranjenih v tej podatkovni zbirki, imajo pristojni
organi vseh drzav ¢lanic. Tudi Komisija ima dostop do podatkov, shranjenih v tej podatkovni zbirki, vendar ob
omejitvah iz ¢lena 8a(8). Komisija potrebne prakti¢ne postopke dolo¢i v skladu s postopkom iz ¢lena 26(2).

Dokler ta varna osrednja podatkovna zbirka ne zacne delovati, avtomati¢na izmenjava podatkov iz odstavkov 1
in 2 ¢lena 8a poteka v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena in veljavnimi prakti¢nimi postopki.”;

6. ¢len 23 se spremeni:
(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo letno oceno ucinkovitosti avtomati¢ne izmenjave podatkov iz ¢lena 8
in ¢lena 8a ter dosezene konkretne rezultate. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 26(2) doloci obliko in
pogoje sporocanja te letne ocene.”;

(b) odstavka 5 in 6 se Crtata;

7. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 23a
Zaupnost podatkov

1. Podatki, ki se sporocijo Komisiji v skladu s to direktivo, se obravnavajo kot zaupni v skladu z dolo¢bami, ki se
uporabljajo za organe Unije, uporabljati pa se smejo samo za to, da se dolo¢i, ali in v kolik$ni meri drzave ¢lanice
upostevajo to direktivo.

2. Podatki, ki jih drzava ¢lanica sporo¢i Komisiji v skladu s ¢lenom 23, in kakr$no koli poro¢ilo ali dokument, ki
ga pripravi Komisija s pomo¢jo teh podatkov, se lahko posljejo drugim drzavam ¢lanicam. Za poslane podatke velja
obveznost varovanja uradne skrivnosti, varovani pa morajo biti tako, kot so varovani podobni podatki v nacionalnem
pravu drzave ¢lanice, ki je podatke prejela.

Drzave ¢lanice lahko porocila in dokumente iz prvega pododstavka, ki jih pripravi Komisija, uporabijo le v analiti¢ne
namene in jih ne smejo objaviti ali dati na voljo nobeni drugi osebi ali organu brez izrecne privolitve Komisije.*;

8. v ¢lenu 25 se vstavi naslednji odstavek:

,1a.  Uredba (ES) §t. 45/2001 se uporablja za kakr$no koli obdelavo osebnih podatkov v okviru te direktive s strani
institucij in organov Unije. Vendar se za namene pravilne uporabe te direktive obseg obveznosti in pravic iz ¢lena 11,
¢lena 12(1) ter ¢lenov 13 do 17 Uredbe (ES) $t. 45/2001 omeji, kolikor je to potrebno zaradi zaicite interesov,
navedenih v tocki (b) ¢lena 20(1) navedene uredbe.”

Clen 2

1. Drzave clanice sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo do
31. decembra 2016. Besedila navedenih predpisov nemudoma sporocijo Komisiji.

Te predpise uporabljajo od 1. januarja 2017.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih dolocb nacionalnega prava, sprejetih na podroju, ki ga ureja
ta direktiva.
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Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 8. decembra 2015

Za Svet
Predsednik
P. GRAMEGNA
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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA (EU) 2015/2377
z dne 26. oktober 2015

o podpisu Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Palau o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje, v imenu Evropske unije in o njegovi zacasni uporabi

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti tocke (a) clena 77(2) v povezavi s clenom 218(5) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Z Uredbo (EU) $t. 509/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (') je bil sklic na Republiko Palau prenesen iz
Priloge I v Prilogo II k Uredbi Sveta (ES) st. 539/2001 (3.

(2)  Navedeni sklic na Republiko Palau je opremljen z opombo, v kateri je navedeno, da se izvzetje iz vizumske
obveznosti uporablja od dneva zaletka veljavnosti sporazuma o izvzetju iz vizumske obveznosti, ki se sklene z
Evropsko unijo.

(3)  Svet je 9. oktobra 2014 sprejel sklep, s katerim je Komisijo pooblastil, da za¢ne pogajanja z Republiko Palau za
sklenitev sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Palau o odpravi vizumske obveznosti za kratkorotno
bivanje (v nadaljnjem besedilu: Sporazum).

(4)  Pogajanja o Sporazumu so se zacela 17. decembra 2014 in so se uspesno koncala s parafiranjem navedenega
sporazuma z izmenjavo pisem 27. maja 2015 z Republiko Palau in 10. junija 2015 z Unijo.

(5)  Sporazum bi bilo treba podpisati, izjave, priloZene k Sporazumu, pa bi bilo treba odobriti v imenu Unije.
Sporazum bi bilo treba zaasno uporabljati od dneva po tem, ko je bil Sporazum podpisan, do zakljucka
postopkov, potrebnih za njegovo formalno sklenitev.

(6)  Ta sklep predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda pri katerem Zdruzeno kraljestvo ne sodeluje v
skladu s Sklepom Sveta 2000/365(ES (*). Zdruzeno kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato
zanj ni zavezujo¢ in se v njem ne uporablja.

(") Uredba (EU) 3t. 509/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o spremembi Uredbe Sveta (ES) 3t. 539/2001 o seznamu
tretjih drzav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in drzav, katerih drzavljani so opro$ceni te zahteve
(ULL 149, 20.5.2014, str. 67).

(%) Uredba Sveta (ES) $t. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih drZav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja
imeti vizume, in drZav, katerih drzavljani so opro$ceni te zahteve (UL L 81, 21.3.2001, str. 1).

(*) Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o pro$nji Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska za sodelovanje pri
izvajanju nekaterih dolocb schengenskega pravnega reda (ULL 131, 1.6.2000, str. 43).
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(7)  Ta sklep predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda pri katerem Irska ne sodeluje v skladu s Sklepom
Sveta 2002/192/ES (). Irska torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ in se v njej ne
uporablja —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Podpis Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Palau o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum) se odobri v imenu Unije, s pridrzkom sklenitve navedenega sporazuma.

Besedilo Sporazuma je prilozeno k temu sklepu.

Clen 2

Izjave, priloZene k temu sklepu, se odobrijo v imenu Unije.

Clen 3

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebo(-¢), pooblaséeno(-e) za podpis Sporazuma v imenu Unije.

Clen 4

Sporazum se zacasno uporablja od dneva po tem, ko je bil Sporazum podpisan (¥, do zakljucka postopkov, potrebnih
za njegovo sklenitev.

Clen 5

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Luxembourgu, 26. oktobra 2015

Za Svet
Predsednica
C. DIESCHBOURG

() Sklep Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prosnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih dolo¢b schengenskega pravnega
reda (UL L 64, 7.3.2002, str. 20).
() Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum podpisa Sporazuma.
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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Republiko Palau o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija ali EU, in
REPUBLIKA PALAU, v nadaljnjem besedilu: Palau,

v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici, STA SE —

Z NAMENOM nadaljnjega razvoja prijateljskih odnosov med pogodbenicama in v Zelji po olajsanju potovanja svojim
drzavljanom z zagotovitvijo vstopa in kratkoro¢nega bivanja brez vizumov,

OB UPOSTEVANJU Uredbe (EU) st. 509/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o spremembi Uredbe
Sveta (ES) 3t. 539/2001 o seznamu tretjih drzav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in
drzav, katerih drzavljani so oprosCeni te zahteve ('), s katero je bilo med drugim 19 tretjih drzav, vklju¢no s Palauom,
prenesenih na seznam tretjih drzav, katerih drzavljani so izvzeti iz vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje v
drzavah clanicah,

GLEDE NA TO, da ¢len 1 Uredbe (EU) §t. 509/2014 doloca, da se za teh 19 drzav izvzetje iz vizumske obveznosti
uporablja od dne zacetka veljavnosti sporazuma o izvzetju iz vizumske obveznosti, ki se sklene z Unijo,

V ZELJI po varstvu nacela enakega obravnavanja vseh drzavljanov EU,

OB UPOSTEVANJU TEGA, da osebe, ki potujejo z namenom opravljanja placanega dela med svojim kratkoro¢nim
bivanjem, niso zajete v tem sporazumu, zaradi Cesar se za to kategorijo oseb v zvezi z vizumsko obveznostjo ali njenim
izvzetiem in dostopom do zaposlitve Se naprej uporabljajo ustrezna pravila prava Unije in nacionalnega prava drzav
¢lanic ter nacionalnega prava Palaua,

OB UPOSTEVANJU Protokola o stali§¢u Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode, varnosti in pravice ter
Protokola o schengenskem pravnem redu, vklju¢enem v okvir Evropske unije, ki sta priloZzena Pogodbi o Evropski uniji
in Pogodbi o delovanju Evropske unije, ter s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma za ZdruZeno kraljestvo in Irsko
ne uporabljajo —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Namen
Ta sporazum drzavljanom Unije in drzavljanom Palaua omogoca potovanje brez vizumov na ozemlje druge pogodbenice
za obdobje najve¢ 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju.
Clen 2
Opredelitev pojmov

V tem sporazumu:
(a) ,drzava clanica“ pomeni katero koli drzavo ¢lanico Unije razen ZdruZenega kraljestva in Irske;
(b) ,drzavljan Unije“ pomeni drZavljana drZave ¢lanice, kot je opredeljena v tocki (a);

() ULL149,20.5.2014, str. 67.



L 332/14 Uradni list Evropske unije 18.12.2015

(c) ,drzavljan Palaua“ pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo Palaua;

(d) ,schengensko obmocje“ pomeni obmo¢je brez notranjih meja, ki zajema ozemlja drzav ¢lanic, kot so opredeljene v
tocki (a) in ki v celoti uporabljajo schengenski pravni red.

Clen 3
Podrodje uporabe

1. Drzavljani Unije, ki so imetniki veljavnega navadnega, diplomatskega, sluzbenega, uradnega ali posebnega potnega
lista, ki ga je izdala ena od drzav ¢lanic, lahko brez vizuma vstopijo in bivajo na ozemlju Palaua za obdobje bivanja, kot
je opredeljeno v ¢lenu 4(1).

Drzavljani Palaua, ki so imetniki veljavnega navadnega, diplomatskega, sluzbenega, uradnega ali posebnega potnega lista,
ki ga je izdal Palau, lahko brez vizuma vstopijo in bivajo na ozemlju drzav ¢lanic za obdobje bivanja, kot je opredeljeno
v Clenu 4(2).

2. Odstavek 1 tega ¢lena se ne uporablja za osebe, ki potujejo z namenom opravljanja placanega dela.

Vsaka drzava clanica posebej lahko za to kategorijo oseb v skladu s ¢lenom 4(3) Uredbe Sveta (ES) §t. 539/2001 ()
uvede vizumsko obveznost za drzavljane Palaua ali jo odpravi.

Palau lahko za to kategorijo oseb uvede vizumsko obveznost ali jo odpravi za drzavljane vsake drzave ¢lanice posebej v
skladu s svojim nacionalnim pravom.

3. Odprava vizumske obveznosti, ki jo dolo¢a ta sporazum, se uporablja brez poseganja v zakonodajo pogodbenic v
zvezi s pogoji za vstop in kratkoro¢no bivanje. Drzave ¢lanice in Palau si pridrzujejo pravico do zavrnitve vstopa in
kratkoro¢nega bivanja na svojem ozemlju, ¢e eden ali ve¢ od teh pogojev ni izpolnjen.

4. Odprava vizumske obveznosti se uporablja ne glede na nacin prevoza, s katerim se prestopijo meje pogodbenic.
5. Zadeve, ki jih ta sporazum ne zajema, se presojajo po pravu Unije, nacionalnem pravu drzav ¢lanic in nacionalnem
pravu Palaua.
Clen 4
Trajanje bivanja
1. Drzavljani Unije lahko bivajo na ozemlju Palaua v obdobju najve¢ 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju.

2. Drzavljani Palaua lahko bivajo na ozemlju drzav ¢lanic, ki v celoti uporabljajo schengenski pravni red, v obdobju
najve¢ 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju. Pri izracunu tega obdobja se ne uposteva kakr$no koli bivanje v
drzavi clanici, ki schengenskega pravnega reda $e ne uporablja v celoti.

Drzavljani Palaua lahko bivajo na ozemlju vsake drzave ¢lanice, ki schengenskega pravnega reda $e ne uporablja v celoti,
v obdobju najve¢ 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, neodvisno od obdobja bivanja na ozemlju drzav ¢lanic,
ki v celoti uporabljajo schengenski pravni red.

3. Ta sporazum ne posega v moznost, ki jo imajo Palau in drzave ¢lanice v skladu z zadevno nacionalno zakonodajo
in pravom Unije, da obdobje bivanja podaljsajo na ve¢ kot 90 dni.
Clen 5
Obmodje uporabe
1. Kar zadeva Francosko republiko, se ta sporazum uporablja samo za evropsko ozemlje Francoske republike.
2. Kar zadeva Kraljevino Nizozemsko, se ta sporazum uporablja samo za evropsko ozemlje Kraljevine Nizozemske.

(") Uredba Sveta (ES) $t. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih drZav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja
imeti vizume, in drZzav, katerih drzavljani so opro$ceni te zahteve (UL L 81, 21.3.2001, str. 1).
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Clen 6
Skupni odbor za upravljanje Sporazuma

1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor strokovnjakov (v nadaljnjem besedilu: Odbor), ki ga sestavljajo predstavniki
Unije in predstavniki Palaua. Unijo v njem zastopa Evropska komisija.

2. Odbor med drugim izvaja naslednje naloge:
(a) spremljanje izvajanja tega sporazuma;
(b) predlaganje sprememb ali dopolnitev k temu sporazumu;

(c) reSevanje sporov, ki izhaja iz razlage ali uporabe tega sporazuma.

3. Odbor se sestane po potrebi, na zahtevo ene od pogodbenic.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 7

Razmerje med tem sporazumom in obstoje¢imi dvostranskimi sporazumi o odpravi vizumske obveznosti med
drZavami ¢lanicami in Palauom

Ta sporazum ima prednost pred katerimi koli dvostranskimi sporazumi ali dogovori, sklenjenimi med posameznimi
drzavami ¢lanicami in Palauom, kolikor urejajo zadeve, ki spadajo na podrocje uporabe tega sporazuma.
Clen 8
Kon¢ne dolocbe

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu s svojimi notranjimi postopki, ta sporazum pa zacne
veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko zadnja pogodbenica drugo uradno obvesti o zaklju¢ku teh postopkov.

Ta sporazum se zacasno uporablja od dneva po tem, ko je bil Sporazum podpisan.
2. Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as, lahko pa se odpove v skladu z odstavkom 5.

3. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem pogodbenic. Spremembe zac¢nejo veljati potem, ko pogodbenici
druga drugo uradno obvestita, da so potrebni notranji postopki zakljuceni.

4. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum v celoti ali delno zacasno preneha uporabljati, zlasti zaradi varstva javnega
reda, za$lite nacionalne varnosti ali varstva javnega zdravja, nezakonitega priseljevanja ali ¢e ena od pogodbenic
ponovno uvede vizumsko obveznost. O odlo¢itvi o zacasnem prenehanju uporabe se uradno obvesti drugo pogodbenico
najpozneje dva meseca pred nalrtovanim zacetkom veljavnosti odlocitve. Pogodbenica, ki je zaCasno prenehala
uporabljati ta sporazum, takoj obvesti drugo pogodbenico, ¢e razlogi za to zaCasno prenehanje izvajanja prenehajo
obstajati, in ta sporazum ponovno zane uporabljati.

5. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove, tako da o tem pisno obvesti drugo pogodbenico. Ta sporazum
prencha veljati 90 dni po takem obvestilu.

6.  Palau lahko ta sporazum zacasno preneha uporabljati ali ga odpove samo za vse drzave ¢lanice.
7. Unija lahko ta sporazum zacasno prencha uporabljati ali ga odpove samo za vse svoje drzave clanice.

V dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, hrvaskem,
italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem,
romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer so besedila v vseh teh jezikih enako
verodostojna.
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CnbcraBeHo B BpOKcelT Ha celMyt eKeMBPY [IBE XWIISIIM U [eTHAjIeceTa TOfMHa.

Hecho en Bruselas, el siete de diciembre de dos mil quince.

V Bruselu dne sedmého prosince dva tisice patndct.

Udferdiget i Bruxelles den syvende december to tusind og femten.

Geschehen zu Briissel am siebten Dezember zweitausendfiinfzehn.

Kahe tuhande viieteistkiimnenda aasta detsembrikuu seitsmendal péeval Briisselis.
'Eywve otig Bpu&éNes, omic egta AskepPpiou dvo yihiadeg dekamévte.

Done at Brussels on the seventh day of December in the year two thousand and fifteen.
Fait & Bruxelles, le sept décembre deux mille quinze.

Sastavljeno u Bruxellesu sedmog prosinca dvije tisule petnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi sette dicembre duemilaquindici.

Briselg, divi tiikstosi piecpadsmita gada septitaja decembri.

Priimta du tikstanciai penkiolikty mety gruodzio septinta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizen6todik év december havdnak hetedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fis-seba jum ta’ Dicembru fis-sena elfejn u hmistax.

Gedaan te Brussel, de zevende december tweeduizend vijftien.

Sporzadzono w Brukseli dnia si6dmego grudnia roku dwa tysiace pigtnastego.
Feito em Bruxelas, em sete de dezembro de dois mil e quinze.

Intocmit la Bruxelles la sapte decembrie doud mii cincisprezece.

V Bruseli siedmeho decembra dvetisictridsat.

V Bruslju, dne sedmega decembra leta dva tiso¢ petnajst.

Tehty Brysselissd seitseméntend paivana joulukuuta vuonna kaksituhattaviisitoista.

Som skedde i Bryssel den sjunde december ar tjugohundrafemton.

3a Eppomneiickust cbto3

Por la Uni6n Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

T'a v Evpomnaikn Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne O(/Vt/\

Za Europsku uniju

Per I'Unione europea

Eiropas Savienibas varda —

Europos Sajungos vardu C/
Az Eurdpai Uni6 részérdl [ ){l/ LQ O-
Ghall-Unjoni Ewropea K) ’

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej

Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand

Za Eurpsku tniu

Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta

For Europeiska unionen
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3a Peny6ruika [Tanay

Por la Reptiblica de Palaos
Za Republiku Palau

For Republikken Palau

Fir die Republik Palau
Belau Vabariigi nimel

T'a ™ Anpokpatia tou [Takdou
For the Republic of Palau
Pour la République des Palaos
Za Republiku Palau

Per la Repubblica di Palau
Palau Republikas varda —
Palau Respublikos vardu
Palaui Koztarsasdg részérdl
Ghar-Repubblika ta’ Palau
Voor de Republiek Palau
W imieniu Republiki Palau
Pela Republica de Palau
Pentru Republica Palau

Za Palauskd republiku

Za Republiko Palau

Palaun tasavallan puolesta
For Republiken Palau

SKUPNA IZJAVAGLEDE ISLANDIJE, NORVESKE, SVICE IN LIHTENSTAJNA

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko unijo ter Norvesko, Islandijo, Svico in Lihtenstajnom, zlasti
na podlagi sporazumov z dne 18. maja 1999 in 26. oktobra 2004 o pridruzitvi navedenih drzav k izvajanju, uporabi in
razvoju schengenskega pravnega reda.

V takih okolis¢inah je zazeleno, da organi Norveske, Islandije, Svice in Lihtenstajna na eni strani ter organi Palaua na
drugi strani brez odlasanja sklenejo dvostranske sporazume o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje, in
sicer z dolo¢bami, ki so podobne dolocbam iz tega sporazuma.



L 332/18 Uradni list Evropske unije 18.12.2015

SKUPNA IZJAVA O RAZLAGI KATEGORIE OSEB 1Z CLENA 3(2) TEGA SPORAZUMA, KI POTUJEJO Z NAMENOM
OPRAVLJANJA PLACANEGA DELA

V Zelji, da se zagotovi enotna razlaga, se pogodbenici strinjata, da v tem sporazumu kategorija oseb, ki opravljajo
placano delo, zajema osebe, ki na ozemlje druge pogodbenice vstopajo z namenom opravljanja placanega dela ali
pridobitne dejavnosti kot zaposlene osebe ali ponudniki storitev.

Ta kategorija ne zajema:

— poslovnezev, to je oseb, ki potujejo s poslovnimi nameni (ne da bi bile zaposlene v drzavi druge pogodbenice),
— Sportnikov ali umetnikov, ki svojo dejavnost opravljajo priloznostno,

— novinarjev, ki jih posljejo mediji iz drzave njihovega prebivalisca, in

— udelezencev usposabljanj znotraj podjetij.

Izvajanje te izjave nadzoruje Skupni odbor v okviru njegove odgovornosti iz ¢lena 6 tega sporazuma; ¢e na podlagi
izkuenj pogodbenic oceni, da je to potrebno, lahko Skupni odbor predlaga spremembe.

SKUPNA 1ZJAVA O RAZLAGI OBDOBJA 90 DNI V KATEREM KOLI 180-DNEVNEM OBDOBJU IZ CLENA 4 TEGA
SPORAZUMA

Pogodbenici soglasata, da obdobje najve¢ 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju iz ¢lena 4 tega sporazuma
pomeni neprekinjen obisk ali ve¢ zaporednih obiskov, katerih skupno trajanje ne presega 90 dni v katerem koli
180-dnevnem obdobju.

Pojem ,kateri koli“ se nanasa na gibljivo 180-dnevno referencno obdobje, pri preverjanju, ali je zahteva v zvezi z 90 dni
v katerem koli 180-dnevnem obdobju $e vedno izpolnjena, pa se uposteva vsak dan bivanja v obdobju zadnjih 180 dni.
To med drugim pomeni, da odsotnost v neprekinjenem obdobju 90 dni omogoca novo bivanje do 90 dni.

SKUPNA IZJAVA O OBVESCANJU DRZAVLJANOV O SPORAZUMU O ODPRAVI VIZUMSKE OBVEZNOSTI

Ob upostevanju pomembnosti, ki jo ima preglednost za drzavljane Evropske unije in drzavljane Palaua, pogodbenici
soglasata, da zagotovita celovito razsirjanje informacij v zvezi z vsebino in posledicami sporazuma o odpravi vizumske
obveznosti ter povezanimi zadevami, kot so pogoji za vstop.
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UREDBE

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2378
z dne 15. decembra 2015

o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih dolocb Direktive Sveta 2011/16/EU
o upravnem sodelovanju na podrodju obdavfevanja in razveljavitvi Izvedbene uredbe (EU)
$t. 1156/2012

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podrodju
obdav¢evanja in razveljavitvi Direktive 77/799/EGS (') ter zlasti ¢lena 20(1), (3) in (4) ter ¢lena 21(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 2011/16/EU je nadomestila Direktivo Sveta 77/799/EGS (%). Prilagojena so bila 3tevilna pomembna
pravila glede upravnega sodelovanja na podro¢ju obdav¢evanja, zlasti glede izmenjave informacij med drzavami
¢lanicami z namenom povecanja u¢inkovitosti cezmejne izmenjave informacij.

(2)  Direktiva Sveta 2014/107/EU () je spremenila Direktivo 2011/16/EU in uvedla obvezno avtomati¢no izmenjavo
podatkov o finan¢nih racunih ter s tem povezani sklop pravil o poro¢anju in dolzni skrbnosti.

(3)  Da se zagotovi delovanje novega pravnega okvira, Direktiva 2011/16/EU predpisuje dolocena pravila o
standardnih obrazcih in elektronski obliki ter praktiCne postopke za izmenjavo podatkov med drzavami
¢lanicami, ki jih je treba sprejeti z izvedbenimi akti. Izvedbena uredba Komisije (EU) $t. 1156/2012 (*) doloca
podrobna pravila glede standardnih obrazcev in elektronske oblike, ki se uporabljgjo v zvezi z
Direktivo 2011/16/EU.

(4)  Ob upostevanju sprememb, ki jih je treba uvesti z namenom izvajanja Direktive 2011/16/EU in za lazjo berljivost
izvedbenega akta, je primerno razveljaviti Izvedbeno uredbo (EU) st. 1156/2012 ter doloditi nova preciscena
pravila.

(5)  Za lazjo izmenjavo podatkov Direktiva 2011/16/EU doloca, da bi morala taksna izmenjava podatkov na podlagi
navedene direktive, razen obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov, potekati z uporabo standardnih obrazcev.

(6)  Uporabljeni standardni obrazci bi morali vsebovati ve¢ polj, ki so dovolj raznolika, da se drzavam ¢lanicam
omogocdi enostavno obravnavanje vseh relevantnih primerov z uporabo polj, ki ustrezajo posameznemu primeru.

(7)  Za namene obvezne avtomatine izmenjave podatkov Direktiva 2011/16/EU zahteva, da Komisija sprejme
prakti¢ne postopke in elektronsko obliko. Z namenom zagotovitve ustreznosti in uporabnosti izmenjanih
podatkov ter u¢inkovitosti same izmenjave bi bilo v zvezi s tem treba dolo¢iti podrobna pravila.

() ULL64,11.3.2011, str. 1.

(*) Direktiva Sveta 77/799/EGS z dne 19. decembra 1977 o medsebojni pomo¢i pristojnih organov drzav ¢lanic na podro¢ju neposrednega
obdav¢evanja (UL L 336, 27.12.1977, str. 15).

() Direktiva Sveta 2014/107/EU z dne 9. decembra 2014 o spremembi Direktive 2011/16/EU glede obvezne avtomati¢ne izmenjave
podatkov na podro¢ju obdavcenja (ULL 359, 16.12.2014, str. 1).

(*) lzvedbena uredba Komisije (EU) 3t. 1156/2012 z dne 6. decembra 2012 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih dolocb
Direktive Sveta 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavcenja (ULL 335, 7.12.2012, str. 42).
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(8)  Pogoj, da je obvezna avtomatiCna izmenjava podatkov za pet kategorij prihodkov in kapitala iz ¢lena 8(1)
Direktive 2011/16/EU odvisna od razpoloZljivosti podatkov, upravi¢uje, da opredelitev ustrezne elektronske
oblike ni podrobnejsa od ravni splosne strukture in vrst elementov, ki sestavljajo elektronsko obliko, podrobnejsi
elementi, izmenjani v okviru vsake od teh vrst, pa so $e naprej odvisni od njihove razpolozljivosti v vsaki drzavi
Clanici.

(9)  Ob upostevanju, da bodo podatke, izmenjane v skladu s ¢lenom 8(3a) Direktive 2011/16/EU, zbirale
porocevalske finan¢ne institucije v skladu z veljavnimi pravili o porocanju in dolzni skrbnosti iz prilog I in II k
Direktivi 2011/16/EU ter da zato izmenjava ni pogojena z razpoloZljivostjo podatkov, bi morala biti elektronska
oblika, ki se uporabi, razdirjena, da zajame najniZjo raven podrobnosti, in bi morala vkljucevati vse elemente,
skupaj z njihovimi ustreznimi atributi, ¢e obstajajo.

(10) V skladu z Direktivo 2011/16/EU bi bilo treba podatke, kadar je to mogoce, predloziti v elektronski obliki z
uporabo skupnega komunikacijskega omrezja (CCN). Kadar je to potrebno, bi bilo treba za sporocanje dolociti
prakti¢ne postopke. Podrobna pravila bi morala veljati za posiljanje poro¢il, izjav in drugih dokumentov, ki ne
vsebujejo izmenjanih podatkov, ampak jih spremljajo, in v primeru sporocanja zunaj omrezja CCN ter brez
poseganja v druge dvostransko dogovorjene ureditve za sporocanje in prepoznavanje izmenjanih podatkov.

(11)  Zakoni, uredbe in upravne dolo¢be v drzavah c¢lanicah, ki so potrebni za uskladitev s ¢lenom 8(3a)
Direktive 2011/16/EU glede obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov o finan¢nih racunih, se uporabljajo od
1. januarja 2016. Zato bi bilo treba to uredbo uporabljati od istega datuma.

(12)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za upravno sodelovanje pri obdavcevanju —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardni obrazci za izmenjavo na zaprosilo, izmenjavo na lastno pobudo, vroditev in povratne informacije

1. Pri uporabljenih obrazcih ,polje“ pomeni rubriko obrazca, v kateri se lahko zabeleZijo informacije, ki se izmenjajo
v skladu z Direktivo 2011/16/EU.

2. Obrazec, ki se uporabi za zaprosila za informacije in administrativne preiskave iz ¢lena 5 Direktive 2011/16/EU
ter odgovore nanje, potrdila o prejemu, zaprosila za dodatne informacije o okoli§¢inah, nezmoznost ali zavrnitev na
podlagi ¢lena 7 navedene direktive, je skladen s Prilogo I k tej uredbi.

3. Obrazec, ki se uporabi za informacije, posredovane na lastno pobudo, in potrdila o njihovem prejemu iz ¢lenov 9
in 10 Direktive 2011/16/EU, je skladen s Prilogo II k tej uredbi.

4. Obrazec, ki se uporabi za zaprosila za vrocitev iz ¢lena 13(1) in 13(2) Direktive 2011/16/EU in za odgovore nanje
iz ¢lena 13(3) navedene direktive, je skladen s Prilogo III k tej uredbi.

5. Obrazec, ki se uporabi za povratne informacije iz ¢lena 14(1) Direktive 2011/16/EU, je skladen s Prilogo IV k tej

uredbi.

Clen 2

Elektronska oblika obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov

1. Elektronska oblika, ki se uporabi za obvezno avtomatino izmenjavo podatkov v skladu s ¢lenom 8(1)
Direktive 2011/16/EU, je skladna s Prilogo V k tej uredbi.
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2. Elektronska oblika, ki se uporabi za obvezno avtomatino izmenjavo podatkov v skladu s ¢lenom 8(3a)
Direktive 2011/16/EU, je skladna s Prilogo VI k tej uredbi.

Clen 3
Prakti¢ni postopki glede uporabe omreZja CCN

1. Porodila, izjave in vsi drugi dokumenti, navedeni v sporocenih informacijah v skladu z Direktivo 2011/16/EU, se
lahko pogljejo prek komunikacijskih sredstev, ki niso omrezje CCN.

2. Kadar se informacije iz Direktive 2011/16/EU ne izmenjujejo z elektronskimi sredstvi z uporabo omrezja CCN in
¢e ni drugade dvostransko dogovorjeno, se informacije posljejo skupaj z dopisom, v katerem so opisane sporocene
informacije in ki ga ustrezno podpise pristojni organ, ki informacije sporoca.

Clen 4
Razveljavitev
Izvedbena uredba (EU) §t. 1156/2012 se razveljavi z u¢inkom od 1. januarja 2016.

Sklicevanja na razveljavljeno izvedbeno uredbo se razumejo kot sklicevanja na to uredbo.

Clen 5
Zacetek veljavnosti in uporaba
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2016.

Ta uredba je zavezujoca v celoti in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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PRILOGA 1

Obrazec iz ¢lena 1(2)

Obrazec za zaprosila za informacije in administrativne preiskave iz ¢lena 5 Direktive 2011/16/EU ter odgovore nanje,
potrdila o prejemu, zaprosila za dodatne informacije o okoli§¢inah, nezmoznost ali zavrnitev na podlagi ¢lena 7
Direktive 2011/16/EU vsebuje naslednja polja ('):

Pravna podlaga

Referenc¢na $tevilka

Datum

Identiteta organa prosilca in zaproSenega organa
Identiteta osebe, ki je predmet preverjanja ali preiskave

Splosni opis primera in po potrebi posebne informacije o okoli§¢inah, ki bodo verjetno omogocile oceno verjetne
primernosti informacij, zaproSenih od uprave, in uveljavljanje nacionalne zakonodaje drzave ¢lanice o davkih iz
¢lena 2 Direktive 2011/16/EU

Dav¢ni namen, za katerega se zahtevajo podatki

Obdobje, ki je predmet preiskave

Ime in naslov katere koli osebe, za katero se meni, da razpolaga z zapro$enimi informacijami
Izpolnitev zakonske zahteve iz ¢lena 16(1) Direktive 2011/16/EU

Izpolnitev zakonske zahteve iz ¢lena 17(1) Direktive 2011/16/EU

Obrazlozeno zaprosilo za posebno administrativno preiskavo in razlogi, zaradi katerih je bila izvedba posebne
administrativne preiskave zavrnjena

Potrdilo o prejemu zaprosila za informacije
Zaprosilo za dodatne informacije o okolis¢inah
Razlogi za nezmozZnost ali zavrnitev predloZitve informacij

Razlogi, zaradi katerih odgovor do zadevnega roka ni bil poslan, in datum, do katerega zaproeni organ meni, da bo

lahko odgovoril.

(') Vendar pa so za posamezni primer na obrazcu samo tista polja, ki so v navedenem primeru dejansko izpolnjena.
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PRILOGA 11

Obrazec iz ¢lena 1(3)

Obrazec za informacije na lastno pobudo in potrdila o njihovem prejemu iz ¢lena 9 oziroma 10 Direktive 2011/16/EU
vsebuje naslednja polja ():

— Pravna podlaga

— Referencna Stevilka

— Datum

— Identiteta organa posiljatelja in organa prejemnika

— Identiteta osebe, ki je predmet izmenjave informacij na lastno pobudo
— Obdobje, ki ga pokriva izmenjava informacij na lastno pobudo

— Izpolnitev zakonske zahteve iz ¢lena 16(1) Direktive 2011/16/EU

— Potrdilo o prejemu informacij na lastno pobudo.

(") Vendar pa so za posamezni primer na obrazcu samo tista polja, ki so v navedenem primeru dejansko izpolnjena.
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PRILOGA 111

Obrazec iz ¢lena 1(4)

Obrazec za zaprosila za vrocitev iz ¢lena 13(1) in 13(2) Direktive 2011/16/EU in odgovor nanj iz ¢lena 13(3) navedene
direktive vsebuje naslednja polja ('):

— Pravna podlaga

— Referencna Stevilka

— Datum

— Identiteta organa prosilca in zaproSenega organa

— Ime in naslov naslovnika instrumenta ali sklepa

— Ostale informacije, ki bi lahko poenostavile identifikacijo naslovnika
— Predmet instrumenta ali sklepa

— Odgovor zapro$enega organa v skladu s ¢lenom 13(3) Direktive 2011/16/EU, vklju¢no z datumom vrocitve
instrumenta ali sklepa naslovniku.

(") Vendar pa so za posamezni primer na obrazcu samo tista polja, ki so v navedenem primeru dejansko izpolnjena.
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PRILOGA IV

Obrazec iz ¢lena 1(5)

Obrazec za povratne informacije iz ¢lena 14(1) Direktive 2011/16/EU vsebuje naslednja polja (!):
— Referencna Stevilka

— Datum

— Identiteta pristojnega organa, ki izda povratne informacije

— Splosne povratne informacije glede predloZenih informacij

— Rezultati, ki so neposredno povezani s predlozenimi informacijami

(") Vendar pa so za posamezni primer na obrazcu samo tista polja, ki so v navedenem primeru dejansko izpolnjena.
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PRILOGA 'V

Elektronska oblika iz ¢lena 2(1)

Elektronska oblika, ki se uporabi za obvezno avtomatiCno izmenjavo podatkov v skladu s c¢lenom 8(1)
Direktive 2011/16/EU, je skladna z naslednjo drevesno strukturo in vsebuje naslednje vrste elementov (!):

(@) v posameznem sporocilu:

- glavo (,HEADER"), ki vsebuje:

-—- drZavo izvora (,ORIGINATING COUNTRY"Y“),

-- namembne drZave (,DESTINATION COUNTRIES"Y),

-- enoliéno oznako sporoc¢ila (,MESSAGE IDY),

-- oznako korelacije (,,CORRELATION IDY),

-- ¢asovni Zig (,TIMESTAMP") in

-- navedbo vrste sporoc¢ila (,MESSAGE TYPE INDICY)

- ter telo sporoc¢ila (,BODYY), ki sledi drevesni strukturi in vsebuje vrste
elementov enega od teles sporoil, zajetih v tej prilogi v toc¢kah od (b)
do (g), glede na naravo podatkov, ki se izmenjujejo avtomaticno.

(b) v telesu sporocila za sporocanje podatkov o dohodku iz zaposlitve ali o placilih direktorjem:

- oznako aplikacije (,APPLICATION ID“), ki oznacuje naravo izmenjanih podatkov,
- davéno leto (,TAX YEARY) ter
- enega ali vel elementov, ki vsebujejo:
-- enega ali vel prejemnikov (,RECIPIENTS") s podatki o vsakem prejemniku in ki
vsebujejo:
-—-— enega ali vec¢ pla&nikov (,PAYERSY) s podatki o vsakem placniku in ki
vsebujejo:
--—- eno ali ve¢ razmerij (,RELATIONSHIPS") s podatkom o naravi posameznega
razmerja med prejemnikom in plac¢nikom in ki vsebujejo:
————— eno ali vel delovnih mest (,WORKPLACE"), kjer se razmerje izvaja, in
————— enega ali vel dohodkov (,INCOMES") s podatki o vsakem dohodku ali placilu
v okviru razmerja in ki wvsebuje:
—————— Stevilo (,QUANTITY") dni, ki jih je prejemnik preZivel v drZavi &lanici
oziroma ko je delal;
-- in/ali eno ali vel razveljavitev prejemnikov (,RECIPIENT INVALIDATIONSY) v
primeru popravka ali preklica predhodno izmenjanih podatkov.

(") Vendar se morajo v elektronski obliki, ki se uporablja v dolo¢enem primeru, pojaviti le vrste elementov, ki so dejansko na voljo in se
uporabljajo v danem primeru.
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v telesu sporocila za sporocanje podatkov o pokojninah:

- dav¢no leto (,TAX YEAR"“) ter
- enega ali vel elementov, ki vsebujejo:

vsebujejo:

--- enega ali vec¢ pla&nikov (,PAYERS"“) s podatki o vsakem pla&niku
vsebujejo:

————— eno ali vel kapitaliziranih vrednosti (,CAPITAL VALUES"Y),
————— upravitelja sheme (,ADMINISTRATOR"),
————— enega ali ve& lastnikov (,OWNERSY),

okviru sheme in ki vsebuje:

primeru popravka ali preklica predhodno izmenjanih podatkov.

in ki

- oznako aplikacije (,APPLICATION ID"“), ki oznacuje naravo izmenjanih podatkov,

-- enega ali vel prejemnikov (,RECIPIENTSY) s podatki o vsakem prejemniku in ki

---- eno ali ve& shem (,SCHEMES"“) s podatki o vsaki pokojnini in ki vsebujejo:
————— enega ali vel podatkov o referenci sheme (,SCHEME REFERENCE INFOS"“),

————— enega ali ve¢ dogodkov (,EVENTSY) s splo3nimi podatki o vsakem dogodku v

—————— enega ali vel podatkov o dogodku (,EVENT INFO“) s podrobnimi podatki o
dogodku in enega ali vel& financ¢nih podatkov (,FINANCIAL INFO“)

—————— enega ali vel podatkov o davkih (,TAX INFO“) s podrobnimi podatki o
davkih in enega ali ve& financ¢nih podatkov (,FINANCIAIL INFOY“) ;

-- in/ali eno ali ve& razveljavitev prejemnikov (,RECIPIENT INVALIDATIONS“)

in/ali

v

v telesu sporocila za sporocanje podatkov o produktih Zivljenjskih zavarovanj:

- dav¢no leto (,TAX YEAR") ter
- enega ali vel& elementov, ki vsebujejo:

--- trajanje placCevanja premij (,CONTRIBUTION DURATION"),
--- Cas izplacevanja rente (,,BENEFIT DURATION"),
--- pogodbene moZnosti police (,POLICY OPTIONS"),

--- zavarovatelja/pladilnega posrednika (,INSURER/PAYING AGENT"“),
--- enega ali vel upravicencev (,BENEFICIARIES"),

--- eno ali ved Zivljenjsko zavarovanih oseb (,LIFE INSURED"),
--- enega ali vel zavarovalcev (,PAYERS OF PREMIUMS"),

--- enega ali vel imetnikov police (,POLICY OWNERS"“),

okviru police in ki vsebuje:
dogodku in enega ali vel financ¢nih podatkov (,FINANCIAL INFO“)
in enega ali ve& financénih podatkov (,FINANCIAL INFO");

-- in/ali eno ali vel razveljavitev polic (,POLICY INVALIDATIONS"“)
popravka ali preklica predhodno izmenjanih podatkov.

--- eno ali ve& kapitaliziranih vrednosti police (,POLICY CAPITAL VALUES"),

--—- enega ali ve& podatkov o dogodku (,EVENT INFO") s podrobnimi podatki o

in/ali

v primeru

- oznako aplikacije (,,APPLICATION ID"“), ki oznacuje naravo izmenjanih podatkov,

-- eno ali ve¢ polic (,POLICIES™) s podatki o vsakem produktu in ki vsebujejo:

--- enega ali ve¢ dogodkov (,EVENTS") s splo3nimi podatki o vsakem dogodku v

--—— enega ali vel podatkov o davkih (,TAX INFO“) s podrobnimi podatki o davkih
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(e) v telesu sporocila za sporocanje podatkov o lastni§tvu nepremicnin in iz njih izhajajo¢em dohodku:

- oznako aplikacije (,APPLICATION ID"“), ki oznacCuje naravo izmenjanih podatkov,

- davéno leto (,TAX YEARY) ter

- enega ali vel elementov, ki vsebujejo:

-- enega ali vel nosilcev pravic(,PARTIES"Y) s podatki o vsakem prejemniku in ki

vsebujejo:

--— polje partner ,PARTNER" s podatki o zakoncu in

--- moZnost 1, Ce se podatki nanaSajo na dohodek, ki ga ni mogoce povezati
(tudi posredno) z identificiranim premoZenjem: enega ali vel& dohodkov
(,INCOMES"™) ali

-—-—- moZnost 2, Ce se podatki ne nanasajo na dohodek ali na dohodek, ki ga je

mogoce povezati (tudi posredno) z identificiranim premoZenjem: premoZenje,
eno ali vecl (,,PROPERTIES"), s podatki o posameznem premoZenju in ki
vsebuje:

---- eno ali vel& lastnistev (,OWNERSHIPS") in povezanih pravic (,RIGHT") s
podatki o posameznem lastnid3tvu in povezani pravici na premoZenju in ki
vsebuje:

————— eno ali vel transakcij (,TRANSACTIONS") s podatki o vsaki transakciji v

zvezl s premoZenjem,

————— enega ali ve¢ dohodkov (,INCOMES") s podatki o vsakem dohodku v zvezi s

premoZenjem;

-- in/ali eno ali vel razveljavitev nosilcev pravic(,PARTY INVALIDATIONSY) v

primeru popravka ali preklica predhodno izmenjanih podatkov.

(f) v telesu sporocila, ko ni podatkov za sporocanje v zvezi s posebno kategorijo:

- oznako aplikacije (,APPLICATION ID“), ki oznacuje naravo izmenjanih podatkov,
- obrazlozitev (,DETAILY) z navedbo razloga za nesporocanje podatkov in
- leto (,YEARM).

(@) v telesu sporocila, ki potrjuje prejem podatkov v zvezi s posebno kategorijo:

- oznako aplikacije (,APPLICATION ID"“), ki oznacCuje naravo izmenjanih podatkov,

- polje status (,STATUSY) s podatkom o sprejetju ali zavrnitvi prejetega
sporoc¢ila in

- eno ali ve& napak (,ERROR") s podatki o napakah v prejetem sporo&ilu.“
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PRILOGA VI

Elektronska oblika iz ¢lena 2(2)

Elektronska oblika, ki se uporabi za obvezno avtomaticno izmenjavo podatkov v skladu s clenom 8(3a)
Direktive 2011/16/EU, je skladna z naslednjo drevesno strukturo in vsebuje naslednje elemente in atribute (!):

@)

v posameznem sporocilu:

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>
<!-- edited with XMLSpy v2012 rel. 2 spl (http://www.altova.com) by OECD OECD
(OECD) -->
<xsd:schema xmlns:crs="urn:oecd:ties:crs:v1l"
xmlns:xsd="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema" xmlns:ftc="urn:oecd:ties:fatca:vl"
xmlns:cfc="urn:oecd:ties:commontypesfatcacrs:vl"
xmlns:stf="urn:oecd:ties:stf:v4" xmlns:iso="urn:ocecd:ties:isocrstypes:vl"
targetNamespace="urn:ocecd:ties:crs:vl" elementFormDefault="qualified"
attributeFormDefault="unqualified" version="1.0">

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:isocrstypes:vl"
schemalLocation="isocrstypes vl.0.xsd"/>

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:stf:v4"
schemalLocation="oecdtypes v4.1l.xsd"/>

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:commontypesfatcacrs:vl"
schemalLocation="CommonTypesFatcaCrs vl.l.xsd"/>

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:fatca:vl"
schemalLocation="FatcaTypes vl.l.xsd"/>

<!--++++++++++ Reusable Simple types ++++++++++ —->
<!-- Message type definitions -->

<xsd:simpleType name="MessageType EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Message type defines the type of
reporting </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="CRS"/>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<M== ==>

<!-- Account Holder Type - 1 -->
<xsd:simpleType name="CrsAcctHolderType EnumType'">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Account Holder Type</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="CRS101">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Passive Non-Financial Entity with one or more
controlling person that is a Reportable Person</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS102">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CRS Reportable Person</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>

(") Vendar se morajo v elektronski obliki, ki se uporablja v dolo¢enem primeru, pojaviti samo elementi in atributi, ki se dejansko uporabljajo
v danem primeru v zvezi z izvajanjem pravil o porocanju in dolZni skrbnosti iz prilog I in IT k Direktivi 2011/16/EU.
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<xsd:enumeration value="CRS103">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Passive NFE that is a CRS Reportable
Person</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<l== —=>

<!-- CRS Payment Type - 5 -->
<xsd:simpleType name="CrsPaymentType EnumType'>
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">The code describing the nature of the
payments used in CRS
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="CRS501">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Dividends</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS502">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Interest</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS503">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Gross Proceeds/Redemptions</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS504">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Other - CRS</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<= ==>

<!-- MessageTypelndic - 7 -->
<xsd:simpleType name="CrsMessageTypeIlndic EnumType'>
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">The MessageTypelndic defines the type of
message sent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="CRS701">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>The message contains new
information</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS702">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>The message contains corrections for previously
sent information</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
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<xsd:enumeration value="CRS703">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>The message advises there is no data to
report</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<M== ==>

<!-- Controlling Person Type - 8 —-->
<xsd:simpleType name="CrsCtrlgPersonType EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Controlling Person
Type</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="CRS801">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal person - ownership</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS802">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal person - other
means</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS803">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal person - senior managing
official</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS804">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - trust -
settlor</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS805">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - trust -
trustee</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS806">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - trust -
protector</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS807">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - trust -
beneficiary</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS808">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - trust -
other</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
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<xsd:enumeration value="CRS809">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - other - settlor-
equivalent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS810">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - other - trustee-
equivalent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS811">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - other - protector-
equivalent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS812">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - other - beneficiary-
equivalent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="CRS813">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>CP of legal arrangement - other - other-
equivalent</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<l== —=>

<!--++++++++++ Reusable Complex types ++++++++++ —->

<!-- Message specification: Data identifying and describing the message
as a whole -->
<xsd:complexType name="MessageSpec Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Information in the message header
identifies the Tax Administration that is sending the message. It specifies
when the message was created, what period (normally a year) the report is for,
and the nature of the report (original, corrected, supplemental,
etc) .</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:sequence> <xsd:element name="SendingCompanyIN" type="xsd:string"
minOccurs="0"/>
<xsd:element name="TransmittingCountry" type="iso:CountryCode Type"/>
<xsd:element name="ReceivingCountry" type="iso:CountryCode Type"/>
<!-- modified for CRS -->

<xsd:element name="MessageType" type="crs:MessageType EnumType"/>
<xsd:element name="Warning" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Free text expressing the
restrictions for use of the information this
message contains and the legal framework under which it is
given</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="Contact" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">All necessary contact information
about persons responsible for and
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involved in the processing of the data transmitted in this message, both
legally and technically. Free text as this is not
intended for automatic processing. </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="MessageRefId" type="xsd:string">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Sender's unique identifier for this
message</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="MessageTypelndic"
type="crs:CrsMessageTypelndic EnumType" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="CorrMessageRefId" type="xsd:string" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Sender's unique identifier that has
to be corrected. Must point to 1 or more previous message</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="ReportingPeriod" type="xsd:date">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">The reporting year for which
information is transmitted in documents of
the current message.</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="Timestamp" type="xsd:dateTime"/>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<l== —=>

<!-- Account Holder Type -->
<xsd:complexType name="AccountHolder Type'>
<xsd:sequence>
<xsd:choice>
<xsd:element name="Individual" type="crs:PersonParty Type"/>
<xsd:seguence>
<xsd:element name="Organisation" type="crs:OrganisationParty Type"/>
<xsd:element name="AcctHolderType"
type="crs:CrsAcctHolderType EnumType"/>
</xsd:sequence>
</xsd:choice>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<M== —=>

<!-- Controlling Person Type -->
<xsd:complexType name="ControllingPerson_Type">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="Individual" type="crs:PersonParty Type"/>
<xsd:element name="CtrlgPersonType"
type="crs:CrsCtrlgPersonType EnumType" minOccurs="0"/>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
== ==>

<!-- Account number -->
<xsd:complexType name="FIAccountNumber Type'>
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Account number definition
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
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<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">
<xsd:attribute name="AcctNumberType"
type="cfc:AcctNumberType EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Account Number
Type</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
<xsd:attribute name="UndocumentedAccount”" type="xsd:boolean">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Undocumented
Account</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

<xsd:attribute name="ClosedAccount" type="xsd:boolean">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Closed Account</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

<xsd:attribute name="DormantAccount" type="xsd:boolean">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Dormant
Account</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
<l=-= ==>

<!-- Correctable Account Report -->
<xsd:complexType name="CorrectableAccountReport Type'">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="DocSpec" type="stf:DocSpec Type"/>
<xsd:element name="AccountNumber" type="crs:FIAccountNumber Type"/>
<xsd:element name="AccountHolder" type="crs:AccountHolder Type"/>
<xsd:element name="ControllingPerson" type="crs:ControllingPerson Type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="AccountBalance" type="cfc:MonAmnt Type"/>
<xsd:element name="Payment" type="crs:Payment Type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded" />
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<l=-= ==

<!-- The Name of a Party, given in fixed Form-->
<xsd:complexType name="NamePerson_ Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">The user must spread the data about the
name of a party over up to six elements. The container element for this will be
"NameFix'. </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="PrecedingTitle" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">His Excellency,Estate of the Late
...</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
</xsd:element>
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<xsd:element name="Title" type="xsd:string" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Greeting title. Example: Mr, Dr, Ms,
Herr, etc. Can have multiple titles.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="FirstName">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">FirstName of the
person</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
<xsd:complexType>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">
<xsd:attribute name="xnlNameType">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of
FirstName. Example: Given Name, Forename, Christian Name, Father's Name, etc.
In some countries, FirstName could be a Family Name or a SurName. Use this
attribute to define the type for this name.

</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
<xsd:element name="MiddleName" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Middle name (essential part of the
name for many nationalities). Example: Sakthi in "Nivetha Sakthi Shantha”". Can
have multiple middle names.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
<xsd:complexType>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">
<xsd:attribute name="xnlNameType">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of
Middle Name. Example: First name, middle name, maiden name, father's name,
given name, etc.

</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
<xsd:element name="NamePrefix" minOccurs="0">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">de, van, van de, von, etc. Example:
Derick de Clarke</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
<xsd:complexType>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">
<xsd:attribute name="xnlNameType">
<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the type of name
associated with the NamePrefix. For example the type of name is LastName and
this prefix is the prefix for this last name.
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
<xsd:element name="LastName">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Represents the position of the name
in a name string. Can be Given Name, Forename, Christian Name, Surname, Family
Name, etc. Use the attribute "NameType" to define what type this name is.

In case of a company, this field can be used for the company
name.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">
<xsd:attribute name="xnlNameType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of

LastName. Example: Father's name, Family name, Sur Name, Mother's Name, etc. In
some countries, LastName could be the given name or first name.

</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
<xsd:element name="GenerationlIdentifier" type="xsd:string" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Jnr, Thr Third,
ITI</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="Suffix" type="xsd:string" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Could be compressed initials - PhD,
VC, QC</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="GeneralSuffix" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Deceased, Retired
...</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
<xsd:attribute name="nameType" type="stf:0ECDNameType EnumType"
use="optional"/>
</xsd:complexType>
<l== —=>
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<!-- Collection of all Data describing a person as a Party -->
<xsd:complexType name="PersonParty Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">
This container brings together all data about a person as a party. Name and
address are required components and each can
be present more than once to enable as complete a description as possible.
Whenever possible one or more identifiers (TIN
etc) should be added as well as a residence country code. Additional data that
describes and identifies the party can be
given. The code for the legal type according to the OECD codelist must be
added. The structures of
all of the subelements are defined elsewhere in this
schema.</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="ResCountryCode" type="iso:CountryCode Type"
maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="TIN" type="cfc:TIN Type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="Name" type="crs:NamePerson Type"
maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="Address" type="cfc:Address Type"
maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="Nationality" type="iso:CountryCode Type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="BirthInfo" minOccurs="0">
<xsd:complexType>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="BirthDate" type="xsd:date" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="City" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="CitySubentity" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="CountryInfo" minOccurs="0">
<xsd:complexType>
<xsd:choice>
<xsd:element name="CountryCode" type="iso:CountryCode Type"/>
<xsd:element name="FormerCountryName" type="xsd:string"/>
</xsd:choice>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<M== —=>

<!-- Organisation Identification Number -->
<xsd:complexType name="OrganisationIN Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">This is the identification
number/identification code for the Entity in question. As the identifier may be
not strictly numeric, it is just defined as a string of characters. Attribute
'issuedBy' is required to designate the issuer of the identifier. Attribute
"INType' defines the type of identification number. </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="cfc:StringlMinLength Type">
<xsd:attribute name="issuedBy" type="iso:CountryCode Type"
use="optional">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Country code of issuing country,
indicating country of Residence (to taxes and other)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
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<xsd:attribute name="INType" type="xsd:string" use="optional">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Identification Number
Type</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
<l== ==>

<!-- Collection of all Data describing an organisationy as party-->
<xsd:complexType name="OrganisationParty Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">
This container brings together all data about an organisation as a party. Name
and address are required components and each can
be present more than once to enable as complete a description as possible.
Whenever possible one or more identifiers (TIN
etc) should be added as well as a residence country code. Additional data that
describes and identifies the party can be
given . The code for the legal type according to the OECD codelist must be
added. The structures of
all of the subelements are defined elsewhere in this
schema.</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="ResCountryCode" type="iso:CountryCode Type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/> N
<xsd:element name="IN" type="crs:0OrganisationIN Type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Entity Identification
Number</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="Name" type="cfc:NameOrganisation Type"
maxOccurs="unbounded" />
<xsd:element name="Address" type="cfc:Address Type"
maxOccurs="unbounded"/>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<M== ==>

<!-- Correctable Organisation-->
<xsd:complexType name="CorrectableOrganisationParty Type">
<xsd:complexContent>
<xsd:extension base="crs:0OrganisationParty Type">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="DocSpec" type="stf:DocSpec Type"/>
</xsd:sequence>
</xsd:extension>
</xsd:complexContent>
</xsd:complexType>
<l== —==>

<!-- Payment -—>
<xsd:complexType name="Payment Type">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="Type" type="crs:CrsPaymentType EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Type of payment (interest,
dividend, ...)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
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<xsd:element name="PaymentAmnt" type="cfc:MonAmnt Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">The amount of
payment</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>

<l== ==>
<== ==>
<!-- CRS Body Type - CRS Report -->

<xsd:complexType name="CrsBody Type">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="ReportingFI"
type="crs:CorrectableOrganisationParty Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Reporting financial
institution</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>

<xsd:element name="ReportingGroup" maxOccurs="unbounded">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">For CRS, only one ReportingGroup for
each CrsBody is to be provided</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:complexType>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="Sponsor"
type="crs:CorrectableOrganisationParty Type" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="Intermediary"
type="crs:CorrectableOrganisationParty Type" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="AccountReport"
type="crs:CorrectableAccountReport Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
<xsd:element name="PoolReport"
type="ftc:CorrectablePoolReport Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>

<!--++++++++++ Schema element ++++++++++ —-->

<!-- CrsOECD File Message structure -->
<t-- —->
<!-- CRS Message structure -->

<xsd:element name="CRS_ OECD">
<xsd:complexType>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="MessageSpec" type="crs:MessageSpec Type"/>
<xsd:element name="CrsBody" type="crs:CrsBody Type"
maxOccurs="unbounded"/>
</xsd:sequence>
<xsd:attribute name="version" type="xsd:string">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">CRS Version </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:complexType>
</xsd:element>
<l== ==>
</xsd:schema>
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v vrstah, skupnih FATCA in enotnemu standardu porocanja, ki se uporabljajo v sporocilu iz tocke (a) zgoraj:

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>

<!-- edited with XMLSpy v2011 rel. 3 (http://www.altova.com) by IRS (Internal
Revenue Service) -->

<xsd:schema xmlns:cfc="urn:oecd:ties:commontypesfatcacrs:vl"
xmlns:xsd="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema" xmlns:stf="urn:oecd:ties:stf:v4"
xmlns:iso="urn:oecd:ties:isocrstypes:vl"
targetNamespace="urn:oecd:ties:commontypesfatcacrs:vl"
elementFormDefault="qualified" attributeFormDefault="unqualified"
version="1.0">

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:isocrstypes:vl"
schemalocation="isocrstypes vl.0.xsd"/>

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:stf:v4"
schemalLocation="oecdtypes v4.1l.xsd"/>

<!==-++++++++++ Reusable Simple types ++++++++++ —=>
<l== —=>
<!-- String with minimum length 1 - data type for TIN Type -->
<xsd:simpleType name="StringlMinLength Type">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Introduce a min
length</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:minLength value="1"/>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
== >
<!-- Data type for any kind of numeric data with two decimal fraction digits,
especially monetary amounts -->
<xsd:simpleType name="TwoDigFract Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">
Data type for any kind of numeric data with two decimal fraction
digits, especially monetary amounts.
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:decimal">
<xsd:fractionDigits value="2"/>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<l== —==>
<!-- Account Number Type - 6 -->
<xsd:simpleType name="AcctNumberType EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Account Number Type</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="OECD601">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>IBAN</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD602">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>0OBAN</xsd:documentation>
</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>
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<xsd:enumeration value="QECD603">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>ISIN</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD604">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>0SIN</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QOECD605">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Other</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>

< == ==>

<!--++++++++++ Reusable Complex types ++++++++++ ——>
<I== ==>

<!-- Address Fix -->

<xsd:complexType name="AddressFix Type">

<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">
Structure of the address for a party broken down into its logical parts,

recommended for easy matching. The 'City' element is the only required
subelement. All of the subelements are simple text - data type 'string'.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>
<xsd:element name="Street" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="BuildingIdentifier" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="Suiteldentifier" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="FloorIdentifier" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="DistrictName" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="POB" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="PostCode" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
<xsd:element name="City" type="xsd:string"/>
<xsd:element name="CountrySubentity" type="xsd:string" minOccurs="0"/>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<= ==>
<!-- The Address of a Party, given in fixed or free Form, possibly in both
Forms —-->

<xsd:complexType name="Address Type">
<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">

The user has the option to enter the data about the address of a party
either as one long field or to spread the data over up to eight elements or
even to use both formats. If the user chooses the option to enter the data
required in separate elements, the container element for this will be
'AddressFix'. If the user chooses the option to enter the data required in a
less structured way in 'AddressFree' all available address details shall be
presented as one string of bytes, blank or "/" (slash) or carriage return- line
feed used as a delimiter between parts of the address. PLEASE NOTE that the
address country code is outside both of these elements. The use of the fixed
form is recommended as a rule to allow easy matching. However, the use of the
free form is recommended if the sending state cannot reliably identify and
distinguish the different parts of the address. The user may want to use both
formats e.g. if besides separating the logical parts of the address he also
wants to indicate a suitable breakdown into print-lines by delimiters in the
free text form. In this case 'AddressFix' has to precede 'AddressFree'.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
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<xsd:sequence>
<xsd:element name="CountryCode" type="iso:CountryCode Type"/>
<xsd:choice>
<xsd:element name="AddressFree" type="xsd:string"/>
<xsd:sequence>
<xsd:element name="AddressFix" type="cfc:AddressFix Type"/>
<xsd:element name="AddressFree" type="xsd:string" minOccurs="0"/>
</xsd:sequence>
</xsd:choice>
</xsd:sequence>

<xsd:attribute name="legalAddressType"
type="stf:0ECDLegalAddressType EnumType" use="optional"/>

</xsd:complexType>
<M== ==>
<!-- General Type for Monetary Amounts -->
<xsd:complexType name="MonAmnt Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">

This data type is to be used whenever monetary amounts are to be communicated.
Such amounts shall be given

including two fractional digits of the main currency unit. The code for the
currency in which the value i1s expressed has to be
taken from the ISO codelist 4217 and added in attribute currCode.
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="cfc:TwoDigFract Type">
<xsd:attribute name="currCode" type="iso:currCode Type"
use="required"/>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
<l=-=  —=>
<!-- Organisation name -->
<xsd:complexType name="NameOrganisation_ Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Name of organisation</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:simpleContent>
<xsd:extension base="xsd:string">

<xsd:attribute name="nameType" type="stf:0ECDNameType EnumType"
use="optional"/>
</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
== >
<!-- TIN -->
<xsd:complexType name="TIN Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This is the identification
number/identification code for the party in question. As the identifier may be
not strictly numeric, it is just defined as a string of characters. Attribute
'issuedBy' is required to designate the issuer of the identifier.
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="cfc:StringlMinLength Type">
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(©

<xsd:attribute name="issuedBy" type="iso:CountryCode Type"
use="optional"> N
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Country code of issuing country,
indicating country of Residence (to taxes and other)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:attribute>
</xsd:extension>
</xsd:simpleContent>
</xsd:complexType>
<M== ==>
</xsd:schema>

v skupnih vrstah OECD, ki se uporabljajo v sporocilu iz tocke (a) zgoraj:

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>
<!-- edited with XMLSpy v2005 spl U (http://www.xmlspy.com) by Steria Benelux
sa/nv (Steria Benelux sa/nv) -->
<xsd:schema xmlns:stf="urn:oecd:ties:stf:v4"
xmlns:xsd="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"
targetNamespace="urn:ocecd:ties:stf:v4" elementFormDefault="qualified"
attributeFormDefault="unqualified" version="4.0">
<!——++++++++++ Reusable Simple types ++++++++++ —=>
<!-- Document type indicators types -->
<xsd:simpleType name="OECDDocTypelIndic EnumType">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">This element specifies the type of data
being submitted.</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="QECDO">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Resend Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD1">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>New Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD2">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Corrected Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD3">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Deletion of Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD10">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Resend Test Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD11">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>New Test Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD12">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Corrected Test Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
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<xsd:enumeration value="OECD13">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>Deletion of Test Data</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<M== —=>
<!-- Kind of Name -->
<xsd:simpleType name="OECDNameType EnumType'">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">
It is possible for stf documents to contain several names for the same
party. This is a qualifier to indicate the type of a particular name. Such
types include nicknames ('nick'), names under which a party does business
('dba' a short name for the entity, or a name that is used for public
acquaintance instead of the official business name) etc.
</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:string">
<xsd:enumeration value="OECD201">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>SMFAliasOrOther</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD202">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>indiv (individual)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OQECD203">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>alias (alias)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QOECD204">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>nick (nickname)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD205">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>aka (also known as)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD206">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>dba (doing business as)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD207">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>legal (legal name)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QOECD208">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>atbirth (name at birth)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>
<M== —>
<!-- Type of the address considered from a legal point of view -->
<xsd:simpleType name="OECDLegalAddressType EnumType'">
<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">This is a datatype for an attribute to
an address. It serves to indicate the legal character of that address
(residential, business etc.)</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
<xsd:restriction base="xsd:token">
<xsd:enumeration value="OECD301">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>residentialOrBusiness</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD302">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>residential</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="OECD303">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>business</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QECD304">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>registeredOffice</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
<xsd:enumeration value="QOECD305">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation>unspecified</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:enumeration>
</xsd:restriction>
</xsd:simpleType>

<l—— ——>

<!-—++++++++++ Reusable Complex types ++++++++++ —-—>

<ee —>

<!-- Document specification: Data identifying and describing the document -->

<xsd:complexType name="DocSpec Type">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Document specification: Data identifying

and describing the document, where
"document' here means the part of a message that is to transmit the data about
a single block of CRS information. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="DocTypelIndic" type="stf:O0ECDDocTypelndic EnumType"/>
<xsd:element name="DocRefId" type="xsd:string">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Sender's unique identifier of this
document </xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="CorrMessageRefId" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Reference id of the message of the
document referred to if this is a correction</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
<xsd:element name="CorrDocRefId" type="xsd:string" minOccurs="0">
<xsd:annotation>
<xsd:documentation xml:lang="en">Reference id of the document
referred to if this is correction</xsd:documentation>
</xsd:annotation>
</xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<l== ==>
</xsd:schema>
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2379
z dne 16. decembra 2015

o odstopanju od uredb (ES) $t. 2305/2003, (ES) $t. 969/2006, (ES) st. 1067/2008, Izvedbene uredbe

(EU) 2015/2081, Uredbe (ES) $t. 1964/2006 in 1zvedbene uredbe (EU) $t. 480/2012 ter Uredbe (ES)

§t. 1918/2006 glede datumov za vloZzitev zahtevkov in izdajo uvoznih dovoljenj za leto 2016 v

okviru tarifnih kvot za Zita, riZ in olj¢no olje, ter o odstopanju od Uredbe (ES) $t. 951/2006 glede

datumov za izdajo izvoznih dovoljenj za leto 2016 v sektorjih izvenkvotnega sladkorja in
izvenkvotne izoglukoze

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) t. 1095/96 z dne 18. junija 1996 o izvajanju koncesij, dolo¢enih v Seznamu CXL,
sestavljenem po zakljucku pogajanj v okviru ¢lena XXIV.6 GATT (!), in zlasti ¢lena 1 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 () ter zlasti ¢lena 20(n), ¢lena 144(g) in ¢lena 187(e) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredbe Komisije (ES) §t. 2305/2003 (}), (ES) 3t. 969/2006 (*), (ES) §t. 1067/2008 (°) in Izvedbena uredba Komisije
(EU) 2015/2081 (%) vsebujejo posebne dolocbe za vlozitev zahtevkov in izdajo uvoznih dovoljenj za je¢men v
okviru kvote 09.4126, koruze v okviru kvote 09.4131, navadne pSenice kakovosti, ki ni visoka kakovost, v
okviru kvot 09.4123, 09.4124, 09.4125 in 09.4133, in za nekatera Zita s poreklom iz Ukrajine v okviru
kvot 09.4306, 09.4307 in 09.4308.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 1964/2006 () in Izvedbena uredba Komisije (EU) $t. 480/2012 (%) vsebujeta posebne
dolocbe za vlozitev zahtevkov in izdajo uvoznih dovoljenj za riz s poreklom iz Bangladesa v okviru
kvote 09.4517 in za lomljen riz v okviru kvote 09.4079.

(3)  Uredba Komisije (ES) $t. 1918/2006 (°) vsebuje posebne dolocbe za vlozitev zahtevkov in izdajo uvoznih
dovoljenj za olivno olje s poreklom iz Tunizije v okviru razpoloZljive kvote.

(4)  Ob upostevanju praznikov v letu 2016 je treba za nekatera obdobja dolociti odstopanje od uredb (ES)
st. 2305/2003, (ES) §t. 969/2006, (ES) §t. 1067/2008 in Izvedbene uredbe (EU) 2015/2081, Uredbe (ES)
§t. 1964/2006 ter Izvedbene uredbe (EU) §t. 480/2012 in Uredbe (ES) $t. 1918/2006 glede datumov za vlozitev
zahtevkov za uvozna dovoljenja in za njihovo izdajo, da se zagotovi spostovanje obsega zadevnih kvot.

(') ULL146,20.6.1996, str. 1.

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(®) Uredba Komisije (ES) $t. 2305/2003 z dne 29. decembra 2003 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih kvot Skupnosti za uvoz
jeCmena iz tretjih drzav (UL L 342, 30.12.2003, str. 7).

(*) Uredba Komisije (ES) $t. 969/2006 z dne 29. junija 2006 o odprtju in upravljanju tarifne kvote Skupnosti za uvoz koruze iz tretjih drzav
(ULL 176, 30.6.2006, str. 44).

() Uredba Komisije (ES) $t. 1067/2008 z dne 30. oktobra 2008 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih kvot Skupnosti za navadno
psenico kakovosti, ki ni visoka kakovost, iz tretjih drzav in o odstopanju od Uredbe Sveta (ES) st. 12342007 (Kodificirana razli¢ica)
(ULL 290, 31.10.2008, str. 3).

(°) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2081 z dne 18. novembra 2015 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot za uvoz za nekatera Zita s
poreklom iz Ukrajine (UL L 302, 19.11.2015, str. 81).

() Uredba Komisije (ES) $t. 1964/2006 z dne 22. decembra 2006 o podrobnih pravilih za odprtje in upravljanje uvozne kvote za riz s
poreklom iz Bangladesa ob uporabi Uredbe Sveta (EGS) $t. 3491/90 (UL L 408, 30.12.2006, str. 19).

() Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 480/2012 z dne 7. junija 2012 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot za lomljen riZ s tarifno oznako
KN 1006 40 00 za proizvodnjo pripravkov hrane s tarifno oznako KN 1901 10 00 (UL L 148, 8.6.2012, str. 1).

(’) Uredba Komisije (ES) t. 1918/2006 z dne 20. decembra 2006 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih kvot za olivno olje, s
poreklom iz Tunizije (ULL 365, 21.12.2006, str. 84).
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(5)  Clen 7d(1) Uredbe Komisije (ES) §t. 951/2006 (') doloca, da se izvozna dovoljenja za izvenkvotni sladkor in
izvenkvotno izoglukozo izdajo od petka, ki sledi tednu, v katerem so bili vloZeni zahtevki za dovoljenje, ce
Komisija v tem Casu ni sprejela nobenega posebnega ukrepa.

(6)  Glede na praznike v letu 2016 in posledice, ki jih imajo za izhajanje Uradnega lista Evropske unije, je obdobje med
vlozitvijo zahtevkov in dnem izdaje dovoljenj prekratko za zagotovitev dobrega upravljanja trga. To obdobje bi
bilo zato treba podaljsati.

(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Zita

1. Z odstopanjem od drugega pododstavka ¢lena 3(1) Uredbe (ES) §t. 2305/2003 zahtevkov za uvozna dovoljenja za
je¢men v okviru kvote 09.4126 za leto 2016 ni mogoce vloZiti pred ponedeljkom, 4. januarja 2016, in po petku,
16. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem ¢asu.

2. Z odstopanjem od prvega pododstavka clena 3(4) Uredbe (ES) 3t. 2305/2003 se uvozna dovoljenja za je¢men,
izdana v okviru kvote 09.4126 in za katera so bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz Priloge I k tej uredbi, za leto 2016
izdajo na ustrezne datume iz navedene priloge, ob upostevanju ukrepov, sprejetih z uporabo ¢lena 7(2) Uredbe Komisije
(ES) 5t. 1301/2006 ().

3. Z odstopanjem od drugega pododstavka ¢lena 4(1) Uredbe (ES) $t. 969/2006 zahtevkov za uvozna dovoljenja za
koruzo v okviru kvote 09.4131 za leto 2016 ni mogoce vloziti pred ponedeljkom, 4. januarja 2016, in po petku,
16. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem ¢asu.

4. Z odstopanjem od prvega pododstavka clena 4(4) Uredbe (ES) $t. 969/2006 se uvozna dovoljenja za koruzo,
izdana v okviru kvote 09.4131 in za katera so bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz Priloge I k tej uredbi, za leto 2016
izdajo na ustrezne datume iz navedene priloge, ob upostevanju ukrepov, sprejetih z uporabo ¢lena 7(2) Uredbe (ES)
§t. 1301/2006.

5. Z odstopanjem od drugega pododstavka ¢lena 4(1) Uredbe (ES) 3t. 1067/2008 zahtevkov za uvozna dovoljenja za
navadno p3enico kakovosti, ki ni visoka kakovost, v okviru kvot 09.4123, 09.4124, 09.4125 in 09.4133 za leto 2016
ni mogoce vloziti pred ponedelikom, 4. januarja 2016, in po petku, 16. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem
Casu.

6. Z odstopanjem od prvega pododstavka ¢lena 4(4) Uredbe (ES) $t. 1067/2008 se uvozna dovoljenja za navadno
pSenico kakovosti, ki ni visoka kakovost, izdana v okviru kvot 09.4123, 09.4124, 09.4125 in 09.4133 in za katera so
bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz Priloge I k tej uredbi, za leto 2016 izdajo na ustrezne datume iz navedene priloge, ob
upostevanju ukrepov, sprejetih z uporabo ¢lena 7(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006.

7. Z odstopanjem od drugega pododstavka ¢lena 2(1) Izvedbene uredbe (EU) 2015/2081 zahtevkov za uvozna
dovoljenja za zita s poreklom iz Ukrajine v okviru kvot 09.4306, 09.4307 in 09.4308 za leto 2016 ni mogoce vloziti
pred ponedeljkom, 4. januarja 2016, in po petku, 16. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem casu.

8. Z odstopanjem od ¢lena 2(3) Izvedbene uredbe (EU) 2015/2081 se uvozna dovoljenja za nekatera Zita s poreklom
iz Ukrajine, izdana v okviru kvot 09.4306, 09.4307 in 09.4308 in za katera so bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz
Priloge I k tej uredbi, za leto 2016 izdajo na ustrezne datume iz navedene priloge, ob upostevanju ukrepov, sprejetih z
uporabo ¢lena 7(2) Uredbe Komisije (ES) §t. 1301/2006.

() Uredba Komisije (ES) 3t. 951/2006 z dne 30. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 3t. 318/2006 glede
trgovine s tretjimi drzavami v sektorju sladkorja (ULL 178, 1.7.2006, str. 24).

(%) Uredba Komisije (ES) §t. 1301/2006 z dne 31. avgusta 2006 o dolo¢itvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih tarifnih kvot za kmetijske
proizvode, ki se upravljajo s sistemom uvoznih dovoljenj (UL L 238, 1.9.2006, str. 13).
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Clen 2
Riz

1. Z odstopanjem od prvega pododstavka clena 4(3) Uredbe (ES) $t. 1964/2006 zahtevkov za uvozna dovoljenja za
riz s poreklom iz Bangladesa v okviru kvote 09.4517 za leto 2016 ni mogoce vloziti pred ponedeljkom, 4. januarja
2016, in po petku, 9. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem casu.

2. Z odstopanjem od tretjega pododstavka ¢lena 2(1) Izvedbene uredbe (EU) §t. 480/2012 zahtevkov za uvozna
dovoljenja za lomljen riz v okviru kvote 09.4079 za leto 2016 ni ve¢ mogoce vloziti pred ponedeljkom, 4. januarja
2016, in po petku, 9. decembra 2016, ob 13. uri po bruseljskem casu.

Clen 3
Oljéno olje

1. Z odstopanjem od ¢lena 3(1) Uredbe (ES) 5t. 1918/2006 zahtevkov za uvozna dovoljenja za olj¢no olje s poreklom
iz Tunizije ni ve¢ mogoce vloziti po torku, 13. decembra 2016.

2. Z odstopanjem od clena 3(3) Uredbe (ES) 3t. 1918/2006 se uvozna dovoljenja za olj¢no olje s poreklom iz
Tunizije, za katera so bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz Priloge II k tej uredbi, izdajo na ustrezne datume iz navedene
priloge, ob upostevanju ukrepov, sprejetih z uporabo ¢lena 7(2) Uredbe (ES) $t. 1301/2006.

Clen 4
Izvenkvotni sladkor in izvenkvotna izoglukoza

Z odstopanjem od ¢lena 7d(1) Uredbe (ES) §t. 951/2006 se izvozna dovoljenja za izvenkvotni sladkor in izvenkvotno
izoglukozo, za katera so bili zahtevki vloZeni v obdobjih iz Priloge III k tej uredbi, izdajo na ustrezne datume iz
navedene priloge, po potrebi ob upostevanju posebnih ukrepov iz ¢lena 9(1) in (2) Uredbe (ES) 5t. 951/2006.

Clen 5
Zacetek veljavnosti
Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Veljati preneha 10. januarja 2017.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 16. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA 1

Obdobja za vlozitev zahtevkov za uvozna dovoljenja za Zita

Datumi izdaje

Od petka, 18. marca 2016 od 13. ure do petka, 25. marca
2016 do 13. ure po bruseljskem ¢asu.

Prvi delovni dan od ponedeljka, 4. aprila 2016.

Od petka, 21. oktobra 2016 od 13. ure do petka, 28. okto-
bra 2016 do 13. ure po bruseljskem casu.

Prvi delovni dan od ponedeljka, 7. novembra 2016.

PRILOGA 11

Obdobja za vlozitev zahtevkov za uvozna dovoljenja za olj¢no
olje

Datumi izdaje

Ponedeljek, 21., ali torek, 22. marca 2016

Prvi delovni dan od ponedeljka, 1. aprila 2016

Ponedeljek, 2., ali torek, 3. maja 2016

Prvi delovni dan od petka, 13. maja 2016

Ponedeljek, 9., ali torek, 10. maja 2016

Prvi delovni dan od srede, 18. maja 2016

Ponedeljek, 18., ali torek, 19. julija 2016

Prvi delovni dan od srede, 27. julija 2016

Ponedeljek, 8., ali torek, 9. avgusta 2016

Prvi delovni dan od srede, 17. avgusta 2016

Ponedeljek, 24., ali torek, 25. oktobra 2016

Prvi delovni dan od cetrtka, 3. novembra 2016

PRILOGA III

Obdobja za vlozitev zahtevkov za izvozna dovoljenja za
izvenkvotni sladkor in izvenkvotno izoglukozo

Datumi izdaje

Od ponedeljka, 24., do petka, 28. oktobra 2016

Prvi delovni dan od torka, 8. novembra 2016

Od ponedeljka, 19., do petka, 23. decembra 2016

Prvi delovni dan od petka, 6. januarja 2017
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2380
z dne 16. decembra 2015

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1484/95 v zvezi z dolocitvijo reprezentativnih cen v sektorjih
perutninskega mesa in jajc ter za albumine iz jajc

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) 8t. 1234/2007 (!) ter zlasti ¢lena 183(b) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 510/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o trgovinskih rezimih
za nekatero blago, pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov, in razveljavitvi uredb Sveta (ES) §t. 1216/2009 in (ES)
§t. 614/2009 (3), zlasti ¢lena 5(6)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1484/95 (*) doloca podrobna pravila za izvajanje sistema dodatnih uvoznih dajatev in
reprezentativne cene v sektorjih perutninskega mesa in jajc ter za albumine iz jajc.

(2) Iz rednega spremljanja podatkov, ki so podlaga za dolotanje reprezentativnih cen za proizvode v sektorjih
perutninskega mesa in jajc ter za albumine iz jajc, sledi, da je treba spremeniti reprezentativne cene za uvoz
nekaterih proizvodov ob upostevanju odstopanja cen glede na poreklo.

(3)  Zato bi bilo treba Uredbo (ES) §t. 1484/95 ustrezno spremeniti.

(4)  Ker se mora ta ukrep zaleti uporabljati ¢&im prej po objavi posodobljenih podatkov, bi morala ta uredba zaceti
veljati na dan objave —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (ES) §t. 1484/95 se nadomesti z besedilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

() ULL150,20.5.2014, str. 1.

(®) Uredba Komisije (ES) 5t. 1484/95 z dne 28. junija 1995 o podrobnih pravilih za izvajanje sistema dodatnih uvoznih dajatev in o dolocitvi
reprezentativnih cen v sektorju za perutninsko meso in v sektorju za jajca ter za albumine iz jajc in o razveljavitvi Uredbe (EGS)
§t.163/67 (ULL 145, 29.6.1995, str. 47).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

PRILOGA
+PRILOGA 1
Oznaka KN Poimenovani Reprezentativna cena Vars¢ina iz ¢lena 3 Poreklo ()
axa ormenovanje (v EUR/100 kg) (v EUR/100 kg) orexio
0207 12 10 | Pi§¢angji trupi, znani kot 70 % 130,1 0 AR
piS€anci, zamrznjeni
0207 12 90 | Pis¢ancji trupi, znani kot 65 % 154,5 AR
piS€anci, zamrznjeni 145,7 BR
0207 14 10 | Kosi kokosi in petelinov vrste Gal- 286,0 4 AR
lu.s domesticus brez kosti, zamrz- 197.1 32 BR
njeni
343,8 0 CL
219,0 24 TH
0207 27 10 | Kosi purana brez kosti, zamrz- 329,9 BR
et 244,7 16 CL
0408 91 80 | Jajca brez lupine, sudena 431,0 0 AR
1602 32 11 | Pripravljeni proizvodi iz kokosi in 225,1 19 BR
petelinov vrste Gallus domesticus,
nekuhani

(') Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (EU) 3t. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES)
§t. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z drzavami neclanicami v zvezi s posodablja-

njem nomenklature drzav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka ,ZZ predstavlja ,druga porekla‘.

X
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UREDBA KOMISIJE (EU) 2015/2381
z dne 17. decembra 2015

o izvajanju Uredbe (ES) s$t. 1059/2003 Evropskega parlamenta in Sveta o oblikovanju skupne
klasifikacije statisti¢nih teritorialnih enot (NUTS) glede posiljanja Casovnih vrst za novo regionalno
razdlenitev

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1059/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. maja 2003 o oblikovanju skupne
klasifikacije statisti¢nih teritorialnih enot (NUTS) (!) in zlasti ¢lena 5(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) 3t. 1059/2003 vzpostavlja pravni okvir za regionalno klasifikacijo, da se omogocijo zbiranje,
obdelava in razsirjanje usklajene regionalne statistike v Uniji.

(2)  V skladu s ¢lenom 5(5) Uredbe (ES) $t. 1059/2003 bi ob spremembi klasifikacije NUTS zadevna drzava clanica
morala Komisiji poslati ¢asovno vrsto statisticnih podatkov za novo regionalno raz¢lenitev, ki nadomesti Ze
posredovane podatke. Seznam €asovnih vrst in njihovo dolzino bi Komisija morala opredeliti ob upostevanju
izvedljivosti njihovega zagotavljanja. Te Casovne vrste se dostavijo v dveh letih po spremembi klasifikacije NUTS.

(3)  Klasifikacija NUTS je bila spremenjena z Uredbo Komisije (EU) $t. 1319/2013 (3 z ucinkom od 1. januarja 2015
in Uredbo Komisije (EU) $t. 868/2014 (°) z u¢inkom od 1. januarja 2016.

(4)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za evropski statisti¢ni sistem —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Drzave ¢lanice Komisiji posljejo ¢asovne vrste za novo regionalno razélenitev v skladu s seznamom iz Priloge.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL154,21.6.2003, str. 1.

(*) Uredba Komisije (EU) t. 1319/2013 z dne 9. decembra 2013 o spremembi prilog k Uredbi (ES) §t. 1059/2003 Evropskega parlamenta
in Sveta o oblikovanju skupne klasifikacije statisti¢nih teritorialnih enot (NUTS) (UL L 342, 18.12.2013, str. 1).

(®) Uredba Komisije (EU) §t. 868/2014 z dne 8. avgusta 2014 o spremembi prilog k Uredbi (ES) 3t. 1059/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta o oblikovanju skupne klasifikacije statisti¢nih teritorialnih enot (NUTS) (UL L 241, 13.8.2014, str. 1).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER

PRILOGA

Zahtevano zaletno leto po statisti¢nih podrogjih

Podrogje Raven NUTS 2 Raven NUTS 3
Kmetijstvo — kmetijsko knjigovodstvo 2007 (1)
Kmetijstvo — Zivalske populacije 2010
Kmetijstvo — rastlinska pridelava 2007
Kmetijstvo — proizvodnja mleka 2010
Kmetijstvo — struktura kmetijskih gospodarstev 2010 2010 (1)
Demografija — populacija, $tevilo Zivorojenih otrok, smrti 1990 (9 1990 (3
Trg dela — zaposlenost, brezposelnost 2010 2010 (1)
Okolje — naprave za predelavo odpadkov 2010
Zdravstvo — vzroki smrti 1994 (3)
Zdravstvo — infrastruktura 1993 ()
Zdravstvo — pacienti 2000 (1)
Informacijska druzba 2010 ()
Regionalni ekonomski rac¢uni — ra¢uni gospodinjstev 2000
Regionalni ekonomski racuni — regionalni racuni 2000 2000
Znanost in tehnologija — izdatki za raziskave in razvoj ter osebje 2011
Turizem 2012

(") Posiljanje ni obvezno.
(%) Za referen¢na leta od 1990 do 2012 posiljanje ni obvezno.
(}) Za referen¢na leta od 1994 do 2010 posiljanje ni obvezno.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2382
z dne 17. decembra 2015

o izdaji dovoljenja za pripravek iz alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces

cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger

(CBS 120604), kot krmni dodatek za kokoS$i nesnice in manjSe vrste perutnine za nesenje jajc
(imetnik dovoljenja je Kerry Ingredients and Flavours)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za
uporabo v prehrani Zivali () in zlasti ¢lena 9(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) st. 1831/2003 dolo¢a izdajo dovoljenj za dodatke za uporabo v prehrani Zivali ter razloge in
postopke za izdajo takih dovoljen;.

(2)  V skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) $t. 1831/2003 je bil predlozen zahtevek za izdajo dovoljenja za pripravek iz
alfa-galaktosidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze
(EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604). V skladu s ¢lenom 7(3) Uredbe (ES) st. 1831/2003 so
bili navedenemu zahtevku priloZeni zahtevani podatki in dokumenti.

(3)  Navedeni zahtevek zadeva dovoljenje za pripravek iz alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces
cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604),
kot krmni dodatek za kokosi nesnice in manjse vrste perutnine za nesenje jajc ter njegovo uvrstitev v kategorijo
dodatkov ,zootehni¢ni dodatki®.

(4)  Uporaba alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-
glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), je bila z Izvedbeno uredbo Komisije (EU)
§t. 237/2012 () dovoljena za deset let za piSance za pitanje ter z Izvedbeno uredbo Komisije (EU)
§t. 1365/2013 (%) za piscance za nesenje jajc in manje vrste perutnine za pitanje.

(5)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v svojem mnenju z dne 28. aprila
2015 (*) navedla, da pripravek iz alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae
(CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), v
predlaganih pogojih uporabe nima $kodljivega ucinka na zdravje Zivali, ljudi ali na okolje ter da lahko poveca
maso jajc pri kokosih nesnicah. Ker se nacin delovanja lahko $teje za enak, se lahko ta ugotovitev ekstrapolira na
manjSe vrste perutnine za nesenje jajc. Agencija meni, da ni potrebe po posebnih zahtevah v zvezi s
spremljanjem po dajanju na trg. Potrdila je tudi porocilo o analitski metodi krmnega dodatka, ki ga je predlozil
referen¢ni laboratorij, ustanovljen z Uredbo (ES) §t. 1831/2003.

(6)  Ocena pripravka iz alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in
endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), kaze, da so pogoji za
dovoljenje iz ¢lena 5 Uredbe (ES) $t. 1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti uporabo navedenega
pripravka, kakor je opredeljeno v Prilogi k tej uredbi.

(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo —

(') ULL 268,18.10.2003, str. 29.

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 237/2012 z dne 19. marca 2012 o izdaji dovoljenja za alfa-galaktozidazo (EC 3.2.1.22), ki jo
proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanazo (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604),
kot krmni dodatek za pis¢ance za pitanje (imetnik dovoljenja Kerry Ingredients and Flavours) (UL L 80, 20.3.2012, str. 1).

(}) Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 1365/2013 z dne 18. decembra 2013 o izdaji dovoljenja za pripravek alfa-galaktozidaze, ki jo
proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze, ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), kot krmni
dodatek za manjge vrste perutnine za pitanje in za pis¢ance za nesnice (imetnik dovoljenja je Kerry Ingredients and Flavours), (UL L 343,
19.12.2013, str. 31).

(*) EFSA Journal (2015);13(5):4107.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov ,zootehni¢ni dodatki“ in funkcionalno skupino ,pospesevalci prebav-
ljivosti“, se odobri kot dodatek v prehrani Zivali v skladu s pogoji iz navedene priloge.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER



PRILOGA

NajniZja vseb-

Najvija vseb-

Identifi- nost nost Datum
kacijska | Ime imetnika Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, analitska Vrsta ali kate- | Najvija D doloch poteka
Stevilka dovoljenja odate metoda gorija zivali starost Enote aktivnosti/kg popolne ruge doloche veljavnosti
dodatka krmne me3anice z vsebnostjo dovoljenja
vlage 12 %
Kategorija zootehni¢nih dodatkov. Funkcionalna skupina: pospesevalci prebavljivosti.
4al7 | Kerry Ingre- | alfa-galaktozi- | Sestava dodatka kokosi ne- — 100 U alfa-ga- — 1. V navodilih za upo-| 7.januar
dients and daza . . . snice laktozidaze rabo dodatka in pre- 2026
Flavours Pripravek iz  alfa-galaktozidaze (EC . miksa ie treba navesti
(EC 3.2.1.22) | 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces | Mamjse vrste 570 U endo- ) Kladisc
cerevisiae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta- | Perutnine za 1,4-beta-glu- tgmperﬁturq sKia ISCE_
endo-1,4- glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja | NESenjejajc kanaze ?tlgfnrc?st tra]reim)aelllz tiora:
beta-gluka- Aspergillus niger (CBS 120604), v trdni o uJ prip
naza obliki z minimalno aktivnostjo: Ju:
(EC3.2.1.4) — 1 000 U (") alfa-galaktozidaze/g, Najvisii | priporocent
odmerek:
— 5700 U (%) endo-1,4-beta-glukanaze
g il s ! — 100 U alfa-galakto-
zidaze/kg,
Lastnosti aktivne snovi — 570 U endo-1,4-
Alfa-galaktozidaza, ki jo proizvaja Sac- beta-glukanaze/kg.
charomyces cerevisiae (CBS 615.94), endo- . o
1,4-beta-glukanaza, ki jo proizvaja Asper- - Zaradi  varnosti je

gillus niger (CBS 120604)

Analitska metoda (3)
Dolocitev:

— kolorimetri¢na metoda merjenja p-ni-
trofenola, ki se med delovanjem alfa-
galaktozidaze sprosti iz substrata p-
nitrofenil-alfa-galaktopiranozida;

— kolorimetri¢na metoda merjenja vo-
dotopnega barvila, ki se med delova-
njem endo-1,4-beta-glukanaze sprosti
iz substrata je¢menovega glukana, na-
vzkriZno vezanega z azurinom.

treba pri ravnanju z
dodatkom uporabljati
za§Cito za dihala, za-
§¢itna ocala in roka-
vice.

(") 1 U je koli¢ina encima, ki sprosti 1 pmol p-nitrofenola na minuto iz p-nitrofenil-alfa-galaktopiranozida (pNPG) pri pH 5,0 in temperaturi 37 °C.

(» 1 U je koli¢ina encima, ki sprosti 1 mg reducirajocih sladkorjev (ekvivalentov glukoze) iz beta-glukana na minuto pri pH 5,0 in temperaturi 50 °C.
(}) Podrobnosti o analitskih metodah so na voljo na naslovu referencnega laboratorija: https://ec.curopa.eufjrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.

96/zee 1

[15]
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2383
z dne 17. decembra 2015

o spremembi Priloge I k Uredbi (ES) $t. 669/2009 glede seznama krme in Zivil neZivalskega izvora,
pri uvozu katerih velja poostren uradni nadzor

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o izvajanju uradnega
nadzora, da se zagotovi preverjanje skladnosti z zakonodajo o krmi in Zivilih ter s pravili o zdravstvenem varstvu Zivali
in zadciti zivali ('), in zlasti ¢lena 15(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 669/2009 (3 doloca pravila za poostreni uradni nadzor pri uvozu krme in Zivil
neZivalskega izvora iz Priloge I k Uredbi (v nadaljnjem besedilu: seznam) na vstopnih tockah na obmodja iz
Priloge I k Uredbi (ES) st. 882/2004.

(2)  Clen 2 Uredbe (ES) st. 669/2009 doloca, da se seznam pregleduje redno, najmanj tirikrat letno, pri cemer je
treba upostevati vsaj vire informacij iz navedenega ¢lena.

(3)  Pojav in pomen nedavnih incidentov v zvezi z Zivili, ki so bili sporoceni prek sistema hitrega obves¢anja za Zivila
in krmo, ugotovitve revizij Urada za prehrano in veterinarstvo v tretjih drzavah ter Cetrtletna porocila o posiljkah
krme in Zivil nezivalskega izvora, ki jih drzave ¢lanice Komisiji predlozijo v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (ES)
§t. 669/2009, kaZejo na to, da bi bilo treba seznam spremeniti.

(4)  Zlasti bi bilo treba seznam spremeniti tako, da se ¢rtajo vnosi za blago, za katero razpoloZljive informacije kazejo
na splosno zadovoljivo stopnjo skladnosti z ustreznimi varnostnimi zahtevami, ki jih dolo¢a zakonodaja Unije, in
za katero poostreni uradni nadzor zato ni ve¢ upravicen. Zato bi bilo treba vnos za namizno grozdje iz Peruja na
seznamu Crtati.

(5)  Za zagotovitev doslednosti in jasnosti je ustrezno nadomestiti Prilogo I k Uredbi (ES) §t. 669/2009 z besedilom iz
Priloge k tej uredbi.

(6)  Uredbo (ES) t. 669/2009 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (ES) $t. 669/2009 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi.

() ULL165,30.4.2004, str. 1.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 669/2009 z dne 24. julija 2009 o izvajanju Uredbe (ES) §t. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta glede
poostrenega uradnega nadzora pri uvozu nekatere krme in nekaterih Zivil nezivalskega izvora ter spremembi Odlocbe 2006/504[ES
(ULL 194, 25.7.2009, str. 11).
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Clen 2
Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2016.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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PRILOGA
+PRILOGA 1

Krma in Zivila neZivalskega izvora, za katere velja poostren uradni nadzor na dolo¢enih vstopnih tockah

Krma in Zivila Pododdelek Pogostnost fizicnih
. Oznaka KN () Drzava porekla Nevarnost in identifikacijskih
(predvidena uporaba) TARIC o
pregledov (%)
Grozdje, suho 0806 20 Afganistan (AF) | ohratoksin A 50
(Zivila)
— Mandeljni, neolusceni — 0802 11 Avstralija (AU) | aflatoksini 20
— Mandeljni, olusceni — 0802 12
(Zivila)
— Arasidi, v lupini — 1202 41 00 Brazilija (BR) aflatoksini 10
— Arasidi, olus¢eni — 1202 42 00
— Arasidno maslo — 2008 11 10
— Arasidi, drugale pripravljeni ali | — 2008 11 91;
konzervirani 2008 11 96
2008 11 98
(krma in Zivila)
— Spargljev fizol — ex 0708 20 00; 10 KambodZa (KH) | ostanki pesti- 50
(Vigna unguiculata spp. sesquipeda- ex 0710 22 00 10 cidov () ()
lis)
— Jajcevci 0709 30 00;
ex 0710 80 95 72
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz-
njena zelenjava)
Kitajska zelena (Apium graveolens) ex 0709 40 00 20 Kambodza (KH) | ostanki pesti- 50
cidov (3) (4
(Zivila — sveZa ali ohlajena) Ay
Brassica oleracea ex 0704 90 90 40 Kitajska (CN) ostanki pesti- 50
(druge uzitne kapusnice, kitajski bro- cidov (9)
koli? ()
(Zivila — sveZa ali ohlajena)
Pravi ¢aj, aromatiziran ali ne 0902 Kitajska (CN) ostanki pesti- 10
- cidov () ()
(Zivila)
— Jajcevci — 0709 30 00; Dominikanska | ostanki pesti- 10
republika (DO) | cidov () ()
ex 0710 80 95 72
— Momordika (Momordica charantia) | — ex 0709 99 90; 70
ex 0710 80 95 70
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz-
njena zelenjava)
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Pogostnost fizi¢nih

(prelélel?zlilig ii;:,(i)lfaba) Oznaka KN (1) PO%Z(EIEIEk Drzava porekla Nevarnost in identifikaci?)skih
pregledov (%)
— Spargljev fizol — ex 0708 20 00; 10 Dominikanska | ostanki pesti- 20
(Vigha unguiculata spp. sesquipeda- ex 0710 22 00 10 republika (DO) | cidov (3 ()
lis)
— Paprika (sladka in nesladka) (Capsi- | — 0709 60 10;
cum spp.) 0710 80 51
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz- | — ex 0709 60 99; 20
njena zelenjava) ex 0710 80 59 20
Jagode (sveZe) 0810 10 00 Egipt (EG) ostanki pesti- 10
d 2) (8
(%ivila) cidov () {)
Paprika (sladka in nesladka) (Capsicum | — 0709 60 10; Egipt (EG) ostanki pesti- 10
PP 0710 80 51 cidov () ()
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz- | — ex 0709 60 99; 20
njena) ex 0710 80 59 20
— Arasidi, v lupini — 1202 41 00 Gambija (GM) aflatoksini 50
— Arasidi, olus¢eni — 1202 42 00
— AraSidno maslo — 2008 11 10
— Arasidi, drugace pripravljeni ali | — 2008 11 91;
konzervirani 2008 11 96:
2008 11 98
(krma in Zivila)
Betelovi listi (Piper betle L.) ex 1404 90 00 10 Indija (IN) Salmonela (19) 50
(Zivila)
Sezamovo seme 1207 40 90 Indija (IN) Salmonela (19) 20
(Zivila — sveZa ali ohlajena)
— Sladka paprika (Capsicum annuum), | — 0904 21 10 Indija (IN) aflatoksini 20
cela
— Sladka paprika (Capsicum annuum), | — ex 0904 22 00 10
zdrobljena ali zmleta
— Suhi plodovi iz rodu Capsicum, | — 0904 21 90
celi, razen sladke paprike (Capsi-
cum annuum)
— Muskatni orescek — 0908 11 00;
(Myristica fragrans) 0908 12 00
(Zivila — suhe zacimbe)
encimi; pripravljeni encimi 3507 Indija (IN) kloramfenikol 50
(krma in Zivila)
— Muskatni orescek — 0908 11 00; Indonezija (ID) | aflatoksini 20
(Myristica fragrans) 0908 12 00

(Zivila — suhe zacimbe)
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e Pogostnost fizi¢nih
( reléfzrilzlilig ilvélfaba) Oznaka KN (') PO%Z(}%EIEk Drzava porekla Nevarnost in identifikacijskih
P p pregledov (%)
Grah s stroki (neolu$cen) ex 0708 10 00 40 Kenija (KE) ostanki pesti- 10
cidov (3 (1
(Zivila — sveZa ali ohlajena) O
Maline 0811 20 31; Srbija (RS) Norovirus 10
(Zivila — zamrznjena) ex 0811 20 11; 10
ex 0811 20 19 10
Seme lubenic (Egusi, Citrullus lanatus) | ex 1207 70 00; 10 Sierra Leone aflatoksini 50
in proizvodi iz njih ex 1106 30 90 30 (SL)
ex 2008 99 99 50
(Zivila)
— Arasidi, v lupini — 1202 41 00 Sudan (SD) aflatoksini 50
— Arasidi, olui¢eni — 1202 42 00
— Arasidno maslo — 2008 11 10
— Arasidi, drugace pripravljeni ali | — 2008 11 91;
konzervirani 2008 11 96;
2008 11 98
(krma in Zivila)
Paprika (nesladka) (Capsicum spp.) ex 0709 60 99 20 Tajska (TH) ostanki pesti- 10
cidov (?) (1)
(Zivila — sveZa ali ohlajena)
— Spargljev fizol — ex 0708 20 00; 10 Tajska (TH) ostanki pesti- 20
(Vigna unguiculata spp. sesquipeda- ex 0710 22 00 10 cidov () ()
lis)
— Jajcevci — 0709 30 00;
ex 0710 80 95 72
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz-
njena zelenjava)
— Suhe marelice — 0813 10 00 Turcija (TR) sulfiti (*4) 10
— Marelice, drugace pripravljene ali | — 2008 50 61
konzervirane
(Zivila)
— Sladka paprika (Capsicum annuum) | — 0709 60 10; Turcija (TR) ostanki pesti- 10
0710 80 51 cidov () ()
(Zivila — sveZa, ohlajena ali zamrz-
njena zelenjava)
Listi vinske trte ex 2008 99 99 11; 19 Tur¢ija (TR) ostanki pesti- 50

(Zivila)

cidov (3 (19)
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Krma in Zivila Pododdelek I"ogostn@t fiz“ién‘ih
(predvidena uporaba) Oznaka KN (1) TARIC Drzava porekla Nevarnost in 1denlt1f1kac1g)sk1h
pregledov (%)

— Pistacije, neolu$¢ene — 0802 51 00 ZdruZzene dr- aflatoksini 20
— Pistacije, olusCene — 0802 52 00 Zave Amerike
(Zivila) (US)
— Suhe marelice — 0813 10 00 Uzbekistan sulfiti (14) 50
— Marelice, drugace pripravljene ali | — 2008 50 61 (Uz)

konzervirane
(Zivila)
— Listi koriandra — ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) ostanki pesti- 50
— Bazilika (Ocimum tenuiflorum, Oci- | — ex 1211 90 86; 20 cidov (3) (V)

mum basilicum) ex 2008 99 99 75
— Meta — ex 1211 90 86; 30

ex 2008 99 99 70

— Petersilj — ex 0709 99 90 40
(Zivila — sveZa ali ohlajena zelis¢a)
— Bamija (okra) — ¢ex 0709 99 90 20 Vietnam (VN) ostanki pesti- 50
— Paprika (nesladka) (Capsicum spp.) | — ex 0709 60 99 20 cidov () (17)
(Zivila — sveZa ali ohlajena)
— Pitaja (zmajev sadez) — ex 0810 90 20 10 Vietnam (VN) ostanki pesti- 20
(Zivila — sveZa ali ohlajena) cidov () ()

(") Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN in pod navedeno oznako ne obstaja noben specificen pododdelek,
je oznaka KN oznacena z ,ex‘.

() Ostanki vsaj tistih pesticidov iz programa nadzora, sprejetega v skladu s ¢lenom 29(2) Uredbe (ES) $t. 396/2005 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in Zivalskega izvora ter o spremembi Direktive
Sveta 91/414/EGS (UL L 70, 16.3.2005, str. 1), ki jih je mogoce analizirati z multirezidualno metodo, ki temelji na metodah plinske in tekocinske
kromatografije z masno spektrometrijo (pesticidi se spremljajo samo v/na proizvodih rastlinskega izvora).

(%) Ostanki klorbufama.

(* Ostanki fentoata.

(°) Vrste iz rodu Brassica oleracea L. convar. Botrytis (L) Alef var. Italica Plenck, cultivar alboglabra. Znane tudi kot ,Kai Lan’, ,Gai Lan’, ,Gailan’, Kailan‘
oz. kitajski goli Jielan".

(%) Ostanki trifluralina.

(") Ostanki acefata, aldikarba (vsota aldikarba, njegovega sulfoksida in njegovega sulfona, izrazena kot aldikarb), amitraza (amitraz, vklju¢no z metabo-
liti, ki vsebujejo delez 2,4-dimetilanilina, izrazen kot amitraz), diafentiurona, dikofola (vsota izomerov p, p’ in o,p’), ditiokarbamatov (ditiokarba-
mati, izrazeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom in ziramom) in metiokarba (vsota metiokarba in
metiokarbovega sulfoksida in sulfona, izraZena kot metiokarb).

(%) Ostanki heksaflumurona, metiokarba (vsota metiokarba in metiokarbovega sulfoksida in sulfona, izraZena kot metiokarb), fentoata, tiofanat-metila.

(°) Ostanki dikofola (vsota izomerov p, p’ in o,p’), dinotefurana, folpeta, prokloraza (vsota prokloraza in njegovih metabolitov, ki vsebujejo delez
2,4,6-triklorofenola, izrazena kot prokloraz), tiofanat-metila in triforina.

(19 Referen¢na metoda ENJISO 6579 ali metoda, validirana na podlagi navedene referenéne metode, kot je dolo¢eno v ¢lenu 5 Uredbe Komisije (ES)
§t. 2073/2005 z dne 15. novembra 2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila (UL L 338, 22.12.2005, str. 1).

(1) Ostanki acefata in diafentiurona.

("2 Ostanki formetanata: vsota formetanata in njegovih soli, izrazena kot formetanat(hidroklorid), protiofosa in triforina.

(1) Ostanki acefata, dikrotofosa, protiofosa, kvinalfosa in triforina.

(1% Referen¢ne metode: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 ali ISO 5522:1981.

(") Ostanki diafentiurona, formetanata: vsota formetanata in njegovih soli, izrazena kot formetanat(hidroklorid), in tiofanat-metila.

(*6) Ostanki ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izrazeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom in ziramom)
in metrafenona.

(17) Ostanki ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izrazeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom in ziramom),
fentoata in kvinalfosa.”
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2384
z dne 17. decembra 2015

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz

Ljudske republike Kitajske in zakljuc¢ku postopka za uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom

iz Brazilije po pregledu zaradi izteka ukrepa v skladu s clenom 11(2) Uredbe Sveta (ES)
§t. 1225/2009

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 o zaiiti proti dampingkemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna uredba®), in zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK

1. Veljavni ukrepi

(1)  Svet je po protidampinski preiskavi (,prvotna preiskava®) z Uredbo (ES) $t. 925/2009 (}) uvedel dokonéno
protidampinsko dajatev na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Armenije, Brazilije in Ljudske
republike Kitajske (,LRK“ ali ,Kitajska“).

(2)  Ukrepi so bili uvedeni v obliki dajatve ad valorem v visini 13,4 % na uvoz iz Armenije, 17,6 % na uvoz iz Brazilije
in 30 % na uvoz iz LRK, razen za druzbe Alcoa (Shanghai) Aluminium Products Co., Ltd (6,4 %), Alcoa (Bohai)
Aluminium Industries Co., Ltd (6,4 %), Shandong Loften Aluminium Foil Co., Ltd (20,3 %) in Zhenjiang
Dingsheng Aluminium Co., Ltd (24,2 %).

(3)  Zavezo, ki jo je ponudil brazilski proizvajalec izvoznik, je Komisija sprejela s Sklepom Komisije 2009/736/ES (°).

2. Zahtevek za pregled zaradi izteka ukrepa

(4)  Po objavi obvestila o bliznjem izteku (*) veljavnih protidampinskih ukrepov je Komisija prejela zahtevek za
zaletek pregleda zaradi izteka ukrepov proti Braziliji in LRK v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

(5) Zahtevek so vlozile druzbe AFM Aluminiumfolie Merseburg GmbH, Alcomet AD, Eurofoil Luxembourg SA,
Hydro Aluminium Rolled Products GmbH, Impol d.o.o. in Symetal S.A. (,vlozniki“) v imenu proizvajalcev, ki
predstavljajo ve¢ kot 25 % celotne proizvodnje nekaterih aluminijastih folij v Uniji.

(") ULL 343,22.12.2009, str. 51.

(*) Uredba Sveta (ES) t. 925/2009 z dne 24. septembra 2009 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in o dokon¢nem pobiranju
zacasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Armenije, Brazilije in Ljudske republike Kitajske (UL L 262,
6.10.2009, str. 1).

(*) Sklep Komisije z dne 5. oktobra 2009 o sprejetju zaveze, ponujene v zvezi s protidampinskim postopkom pri uvozu nekaterih alumini-
jastih folij s poreklom iz, med drugim, Brazilije (UL L 262, 6.10.2009, str. 50).

(*) Obvestilo o bliznjem izteku nekaterih protidampinskih ukrepov (UL C 49, 21.2.2014, str. 7).
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(6)  Zahtevek je bil utemeljen s tem, da bi se zaradi izteka ukrepov damping in $koda za industrijo Unije verjetno
nadaljevala ali ponovila.

(7)  Vlozniki niso zahtevali zacetka preiskave v zvezi s pregledom zaradi izteka protidampinskih ukrepov proti uvozu
s poreklom iz Armenije. Ti ukrepi so zato prenehali veljati 7. oktobra 2014 (!).

3. Zacetek pregleda zaradi izteka ukrepa

(8)  Komisija je po posvetu s svetovalnim odborom ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi za zacetek pregleda zaradi
izteka ukrepa, in zato 4. oktobra 2014 z obvestilom, objavljenim v Uradnem listu Evropske unije () (,obvestilo o
zaletku®), napovedala pregled zaradi izteka ukrepa v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

4. Vzporedna protidampinska preiskava

(9)  Vzporedno je Komisija 8. oktobra 2014 napovedala zacetek protidampinske preiskave v skladu s ¢lenom 5
osnovne uredbe v zvezi z uvozom nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Rusije v Unijo (}) (,vzporedna
preiskava“).

(10) V tej preiskavi je Komisija julija 2015 z Uredbo (EU) 2015/1081 (%) uvedla zacasno protidampinsko dajatev na
uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Rusije. Zacasni ukrepi so se uvedli za obdobje Sestih mesecev.

(11) Komisija je 17. decembra 2015 z Uredbo (EU) 2015/2385 (*) uvedla dokon¢no protidampinsko dajatev na uvoz
nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Rusije.

(12)  Vzporedni preiskavi sta zajemali obdobje preiskave (v zvezi s pregledom) in obravnavano obdobje, ki sta
navedeni v uvodni izjavi 13.

5. Preiskava
5.1 Obdobje preiskave v zvezi s pregledom in obravnavano obdobje

(13) Preiskava verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve dampinga in $kode je potekala v obdobju od 1. oktobra 2013 do
30. septembra 2014 (,obdobje preiskave v zvezi s pregledom). Proucevanje trendov, pomembnih za oceno
verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve skode, je zajelo obdobje od 1. januarja 2011 do konca obdobja preiskave v
zvezi s pregledom (,obravnavano obdobje).

5.2 Strani, ki jih zadevata preiskava in vzorcenje

(14) Komisija je o zacetku pregleda zaradi izteka ukrepa uradno obvestila vloZnike, druge znane proizvajalce Unije,
proizvajalce izvoznike iz Brazilije in LRK, znane uvoznike, uporabnike in trgovce, za katere je znano, da jih to
zadeva, in predstavnike drzav izvoznic.

(*) Obvestilo o izteku nekaterih protidampinskih ukrepov (UL C 350, 4.10.2014, str. 22).

(*) Obvestilo o zacetku pregleda zaradi izteka protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz
Brazilije in Ljudske republike Kitajske (UL C 350, 4.10.2014, str. 11).

(*) Obvestilo o zacetku protidampinskega postopka za uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Rusije (UL C 354, 8.10.2014,
str. 14).

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/1081 z dne 3. julija 2015 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih alumini-
jastih folij s poreklom iz Rusije (ULL 175, 4.7.2015, str. 14).

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2385 z dne 17. decembra 2015 o uvedbi dokonéne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih
aluminijastih folij s poreklom iz Rusije (glej stran 91 tega Uradnega lista).
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(15) Zainteresirane strani so imele moZnost, da pisno izrazijo svoja stali¢a in zahtevajo zasliSanje v roku iz obvestila
o zaCetku. Vsem zainteresiranim stranem, ki so zahtevale zasliSanje in dokazale, da zanj obstajajo posebni razlogi,
je bilo zaslisanje odobreno.

(16) Komisija je v obvestilu o zaetku napovedala, da bo morda izbrala vzorec proizvajalcev izvoznikov iz LRK,
proizvajalcev Unije in nepovezanih uvoznikov v skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe. Vzorenje ni bilo
predvideno za proizvajalce izvoznike iz Brazilije.

Vzorcenje proizvajalcev izvoznikov iz LRK

(17) Dva od 12 znanih kitajskih proizvajalcev sta predlozila odgovore na vprasalnik za izbor vzorca. Ob upostevanju
omejenega Stevila sodelujo¢ih druzb vzoréenje ni bilo potrebno.

Vzoréenje proizvajalcev Unije

(18) Komisija je v obvestilu o zacetku navedla, da je zalasno izbrala vzorec proizvajalcev Unije. V skladu s
¢lenom 17(1) osnovne uredbe je izbrala vzorec na podlagi najvecjega reprezentativnega obsega prodaje in
proizvodnje. Vzorec je vkljuceval Sest proizvajalcev Unije in njihove povezane druzbe, saj je bila na zacetku
preiskave nejasna notranja struktura skupin glede funkcij proizvodnje in nadaljnje prodaje zadevnega izdelka.
Vzorceni proizvajalci Unije so predstavljali ve¢ kot 70 % celotne proizvodnje Unije. Komisija je zainteresirane
strani pozvala, naj predloZijo pripombe glede zaasnega vzorca. Komisija do izteka roka ni prejela nobenih
pripomb, zato je bil zacasni vzorec potrjen. Vzorec se $teje za reprezentativnega za industrijo Unije.

(19) Eden od vzorcenih proizvajalcev Unije je marca 2015 svojo celotno dejavnost, vklju¢no z opremo, dovoljenji za
uporabo pravic, obveznostmi v zvezi z zaposlenimi in svojimi obstoje¢imi pogodbami, prodal novi druzbi. Ta
sprememba ni pomembna za preiskavo iz ¢lena 6(1) osnovne uredbe, ker je do nje prislo po obdobju preiskave.

Vzorcenje nepovezanih uvoznikov

(20) Da bi se Komisija lahko odlo¢ila, ali je vzorcenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, je vse
nepovezane uvoznike pozvala, naj zagotovijo informacije, dolo¢ene v obvestilu o zacetku.

(21)  V zacetni fazi je bil vzpostavljen stik s Stirinajstimi znanimi uvozniki/uporabniki, ki so bili pozvani, da pojasnijo
svojo dejavnost in izpolnijo obrazec za vzorcenje, priloZen obvestilu o zaletku, Ce se uporablja.

(22) Obrazec za vzorcenje je izpolnilo pet druzb. Stiri od njih so bile previjalci, tj. industrijski uporabniki, ki so
zadevni izdelek uvazali za nadaljnjo predelavo pred njegovo nadaljnjo prodajo, ena pa je bila trgovec, ki pa v
zadevnem obdobju ni uvazal zadevnega izdelka. Zaradi omejenega Stevila druzb, ki so izpolnile obrazec za
vzorcenje, vzorenje ni bilo upraviceno.

(23) Javila sta se dva druga uporabnika. Poslan jima je bil vpraSalnik za uporabnike.

Vpradalniki in sodelovanje

(24) Komisija je zbrala in preverila vse informacije, za katere je menila, da so potrebne za ugotovitev dampinga,
nastale $kode in interesa Unije.
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(25)

(28)

Vprasalnike je poslala $estim vzoréenim proizvajalcem Unije in njihovim povezanim druzbam, dvema brazilskima
proizvajalcema izvoznikoma in dvema kitajskima proizvajalcema izvoznikoma, enemu trgovcu in navedenim
Sestim znanim uporabnikom v Uniji.

Izpolnjeni vprasalniki so bili prejeti od vseh vzoréenih proizvajalcev Unije in treh uporabnikov.

Vpraalnik so izpolnili dva kitajska proizvajalca izvoznika in en brazilski proizvajalec. Drug brazilski proizvajalec
je v zacetku pokazal interes za sodelovanje pri preiskavi, vendar ni izpolnil vprasalnika. Zato je bil tej druzbi
poslan dopis, s katerim je bila seznanjena z namero Komisije o uporabi ¢lena 18 osnovne uredbe. Druzba je
odgovorila, da ne bo izpolnila vprasalnika, vendar da bo njena stalis¢a zastopalo brazilsko zdruZenje za aluminij
(Associagdo Brasileira do Aluminid, ,ABAL"). Poleg tega so bila prejeta pisna stalis¢a ABAL.

Preveritveni obiski

Preveritveni obiski iz ¢lena 16 osnovne uredbe so bili opravljeni v prostorih naslednjih druzb:

Proizvajalci Unije:
— Aluminiumfolie Merseburg GmbH, Merseburg, Nemcija,
— Alcomet AD, Schumen, Bolgarija,

— Eurofoil Luxemburg SA, Dudelange, Luksemburg, in njena povezana druzba Eurofoil France SAS, Rugles,
Francija,

— Hydro Aluminium Slim S.p.a., Cisterna di Latina, Italija,

— Impol d.o.o., Maribor, Slovenija, in

— Symetal S.A., Athens, Grdija.

Uporabnika:

— Cofresco Frischhalteprodukte GmbH & Co KG, Minden, Nem¢ija,
— Sphere Group, Paris, Francija.

Proizvajalec izvoznik iz Brazilije:

— Companbhia Brasileira de Aluminio (CBA), S3o Paulo, Brazilija.
Proizvajalci izvozniki iz LRK:

— Zhenjiang Dingsheng Aluminium Industries Joint-Stock Limited Company, Zhenjiang, LRK, in njene povezane
druzbe Hangzhou Five Star Aluminium Company, Hangzhou, LRK, Hangzhou Dinsheng Import & Export,
Hangzhou, LRK, in Dingsheng Aluminium Industries (Hong Kong) Trading Co, Hong Kong,

— Nanshan Light Alloy co. Ltd., Yantai, LRK.
Proizvajalca iz drzave s trznim gospodarstvom:
— Assan Aliiminyum San. ve Tic. A.S, Istanbul, Turcija,

— Panda Aluminium Inc. Co., Ankara, Turcija.
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B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK

1. Zadevni izdelek

(29)  Zadevni izdelek je aluminijasta folija debeline najmanj 0,008 mm, vendar najve¢ 0,018 mm, brez podlage, samo
valjana, vendar dalje ne obdelana, v zvitkih, Sirokih do vklju¢no 650 mm in z maso ve¢ kot 10 kg (,veliki
zvitki), s poreklom iz Brazilije in LRK, ki se trenutno uvr§¢a pod oznako KN ex 7607 11 19 (oznaka
TARIC 7607 11 19 10) (,zadevni izdelek”). Zadevni izdelek je splo$no poznan kot gospodinjska aluminijasta
folija (,AHFY).

(30) AHF je proizvedena iz Cistega aluminija, ki se najprej pretopi v debele trakove (debeline nekaj mm, tj.
do 1 000-krat debelejse od zadevnega izdelka), nato pa v ve¢ fazah valja do Zelene debeline. Ko je folija zvaljana,
se s toplotnim postopkom Zari in nazadnje navije na kolute (zvitke).

(31) Te kolute AHF nato navijejo na manjSe zvitke predelovalci na koncu prodajne verige, t. i. previjalci. Dobljeni
izdelek (tj. zvitki za Siroko potrosnjo, ki niso zadevni izdelek) se uporablja za ve¢namensko kratkotrajno
pakiranje, predvsem v gospodinjstvu, dostavi ter prodaji hrane in cvetja na drobno.

2. Podobni izdelek

(32) Preiskava je pokazala, da imajo zadevni izdelek, izdelek, ki se proizvaja in prodaja na domacem trgu Brazilije in
Kitajske, izdelek, ki se proizvaja in prodaja na domacem trgu Turcije, ki je bila uporabljena kot primerljiva drzava,
ter izdelek, ki ga v Uniji proizvaja in prodaja industrija Unije, enake fizikalne, kemic¢ne in tehni¢ne lastnosti ter
enako osnovno uporabo.

(33) Komisija je zato sklenila, da so si ti izdelki podobni v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe.

C. VERJETNOST NADALJEVANJA ALI PONOVITVE DAMPINGA

(34) V skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe je Komisija proucila, ali obstaja verjetnost, da se bo damping iz Brazilije
in LRK zaradi izteka obstojecih ukrepov nadaljeval ali ponovil.

1. Brazilija

(35) 'V preiskavi je sodeloval en proizvajalec iz Brazilije. Pred uvedbo prvotnih ukrepov je proizvajalec predstavljal
100 % izvoza AHF iz Brazilije v Unijo.

1.1 Odsotnost izvoza v obdobju preiskave v zvezi s pregledom

(36) 'V obdobju preiskave v zvezi s pregledom se AHF ni izvaZala iz Brazilije v Unijo. Zato se damping iz Brazilije
verjetno ne bo nadaljeval. Ocena je bila tako omejena na verjetnost ponovitve dampinga ob uporabi izvoznih cen
za druge tretje drzave.
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1.2 Verjetnost ponovitve dampinga

(37) Komisija je proucila, ali obstaja verjetnost, da bi se v primeru prenehanja veljavnosti ukrepov damping ponovil.
Pri tem so bili analizirani naslednji elementi: proizvodna zmogljivost in prosta zmogljivost v Braziliji, odsotnost
dampinga iz Brazilije na drugih trgih in privlacnost trga Unije.

1.2.1 Proizvodna zmogljivost in prosta zmogljivost v Braziliji

(38) Ugotovljeno je bilo, da je izkoris¢enost zmogljivosti sodelujocega brazilskega proizvajalca ve¢ja od 90 %, njegova
neizkoris¢ena prosta zmogljivost pa je 3 000 ton na leto. To je enako 6 % proizvodnje industrije Unije
in 3 % potro$nje Unije. Zato je bilo sklenjeno, da ni znatne proste zmogljivosti, ki bi se lahko usmerila na trg
Unije, ¢e bi se ukrepi proti Braziliji iztekli.

(39) Druga dva znana brazilska proizvajalca nista sodelovala pri preiskavi, zato njune proste zmogljivosti ni bilo
mogoce preveriti. V studiji, ki so jo predlozili vlozniki, je bilo ocenjeno, da je skupna zmogljivost za aluminijaste
folije dveh drugih proizvajalcev 58 000 ton za vse vrste aluminijaste folije skupaj, kar je enako celotni
zmogljivosti sodelujocega brazilskega proizvajalca. Steje se za malo verjetno, da bi imela ta proizvajalca znatno
prosto zmogljivost, ki bi se lahko usmerila na trg Unije, ¢e bi se ukrepi proti Braziliji iztekli: proizvajalca nista
izvazala v Unijo niti v obdobju preiskave v zvezi s pregledom niti pred uvedbo prvotnih ukrepov.

1.2.2 Odsotnost dampinga iz Brazilije na drugih trgih

(40)  Sodelujoci brazilski proizvajalec je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom izvazal samo eni stranki v ZDA. Ta
izvoz je predstavljal 68 % celotnega brazilskega izvoza AHF v ZDA leta 2013, zaradi Cesar je bil sodelujoci
proizvajalec najvecji brazilski izvoznik aluminijaste folije. Poleg tega je ta izvoz predstavljal 33 % celotnega
brazilskega izvoza AHF leta 2013. Pri primerjavi izvozne cene z normalno vrednostjo v Braziliji ni bilo ugotov-
ljenega dampinga pri tem izvozu. Odsotnost dampinga je bila ugotovljena z uporabo metodologije, kot je
navedena v nadaljevanju.

1.2.2.1 Normalna vrednost

(41) V skladu s ¢lenom 2(2) osnovne uredbe je Komisija najprej proucila, ali je bil celoten obseg domace prodaje
podobnega izdelka s strani sodelujo¢ega proizvajalca iz Brazilije neodvisnim strankam reprezentativen v
primerjavi s celotnim obsegom izvoza, tj. ali je celoten obseg take domace prodaje predstavljal vsaj 5 % celotnega
obsega izvozne prodaje zadevnega izdelka iz Brazilije. Na podlagi tega je bilo ugotovljeno, da je bila domaca
prodaja v Braziliji reprezentativna.

(42) Komisija je nato proucila, ali se domaca prodaja podobnega izdelka lahko $teje za prodajo v obicajnem poteku
trgovanja v skladu s ¢lenom 2(4) osnovne uredbe. To se je izvedlo tako, da se je dolocil delez dobitkonosne
domace prodaje neodvisnim strankam na domacem trgu v obdobju preiskave v zvezi s pregledom. Za domaco
prodajo je bilo ugotovljeno, da se izvaja v obicajnem poteku trgovanja.

(43) Zato je normalna vrednost temeljila na dejanski domaci ceni, ki je bila izracunana kot tehtana povpre¢na cena
dobickonosne domace prodaje v obdobju preiskave v zvezi s pregledom.

1.2.2.2 Doloc¢anje izvozne cene

(44) Izvozna cena je bila dolo¢ena v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe na podlagi izvoznih cen, ki so se dejansko
placevale ali se placujejo prvi neodvisni stranki.
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1.2.2.3 Primerjava

(45) Normalna vrednost in izvozna cena sodelujocega proizvajalca izvoznika sta bili primerjani na podlagi cene franko
tovarna. Da bi se zagotovila postena primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno, so se v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe v obliki prilagoditev ustrezno upostevale razlike, ki vplivajo na cene in primer-
ljivost cen.

(46) Na podlagi tega so se opravile prilagoditve za razlike v zvezi s fizikalnimi lastnostmi, stroski kopenskega in
¢ezmorskega prevoza, stroski zavarovanja, manipulativnimi stroski, stroski natovarjanja in tozadevnimi stroski,
stroski pakiranja in kredita, popusti in provizijami, ¢e se je pokazalo, da vplivajo na primerljivost cen.

1.2.2.4 Stopnja dampinga

(47) Na podlagi tega je Komisija ugotovila, da pri izvozu v ZDA ni bil prisoten damping.

(48) Komisija zato meni, da ni verjetno, da bi proizvajalci izvozniki iz Brazilije v primeru razveljavitve veljavnih
ukrepov prodajali zadevni izdelek na trg Unije po dampinskih cenah.

1.2.3 Privla¢nost trga Unije

(49) Cene na brazilskem domacem trgu so privlacne, na kar kaze dejstvo, da se velika vecina proizvodnje proda na
domacem trgu. Ta domaca prodaja je dobickonosna. Ravni cen v Braziliji so podobne cenam na trgu Unije.

(50)  Zato se ne pricakuje, da bi se v primeru izteka ukrepov brazilski izvoz na trg Unije znatno povecal z nelojalnim
znizanjem cen Unije.

1.2.4 Trditve zainteresiranih strani v zvezi z verjetnostjo ponovitve dampinga iz Brazilije

(51)  Zainteresirani strani ABAL in CBA sta trdili, da ni verjetno, da bi se damping iz Brazilije ponovil, in sicer iz
naslednjih razlogov:

(i) odsotnost brazilskega izvoza zadevnega izdelka na trg Unije;

(i) Brazilija je zaradi narascajocega domacega povprasevanja pred kratkim postala neto uvoznica aluminija,
namesto da bi bila neto izvoznica;

(ili) zviSanje proizvodnih stroskov zaradi vi§jih stroskov surovin in elektri¢ne energije, kar je povzrocilo izgubo
konkurené¢nosti brazilskih izdelkov;

(iv) odsotnost mnozinega izvoza konverterskih aluminijastih folij, tj. podobnega izdelka, za katerega se ne
uporabljajo protidampinski ukrepi, iz Brazilije v Unijo;

(v) prisotnost povezanih druzb, ki so Ze ustanovljene v Uniji in so odgovorne za oskrbovanje trga Unije,
namesto da bi se zatekale k izvozu iz Brazilije;

(vi) odsotnost proste zmogljivosti in zmanjSevanje proizvodnje v Braziliji ter posledi¢na majhna verjetnost
preusmeritve ali povecanja zmogljivosti;

(vii) razlika v fizikalnih lastnostih izdelkov, ki se prodajajo na domacem trgu, in izdelkov, ki se izvazajo.
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(52)  Kar zadeva prvo trditev, je bila s preiskavo potrjena odsotnost brazilskega izvoza v Unijo. Vendar Komisija meni,
da je lahko odsotnost izvoza tudi posledica veljavnih protidampinskih ukrepov. Odsotnost izvoza zato sama po
sebi ni zadosten dokaz za sklep, da ni tveganja za ponovitev dampinga.

(53) Kar zadeva drugo trditev, je bil s preiskavo potrjen status Brazilije kot neto uvoznice primarnega aluminija od
leta 2014. Potrjeno je bilo tudi povecanje domacega povprasevanja v Braziliji: od leta 2009 do leta 2013 se je
domaca potrosnja vseh aluminijastih izdelkov povecala za 48 %, potrodnja aluminijastih folij pa za 24 %. Vendar
zainteresirane strani niso zagotovile dokazov, da bi to dejstvo nedvomno odpravilo tveganje za ponovitev
dampinga. Kljub temu se je vecje domace povprasevanje v Braziliji med analiziranjem privlacnosti trga Unije telo
za dejavnik, ki povecuje privlacnost domacega trga, kot je Ze bilo pojasnjeno.

(54) Kar zadeva tretjo trditev, so bile s preiskavo potrjene visje cene na domacem trgu, vendar to ni zadoscalo za
sklep, da se damping ne bi mogel ponoviti ob prisotnosti visokih domacih cen.

(55) Kar zadeva Cetrto trditev, zainteresirane strani niso zagotovile dokazov, da bi se ravnanje v zvezi z enim izdelkom
lahko uporabilo za napovedovanje ravnanja v zvezi z drugim izdelkom. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(56) Kar zadeva peto trditev, je bilo s preiskavo potrjeno, da so bile v Uniji ustanovljene povezane druzbe nesode-
lujocih brazilskih proizvajalcev. Ker pa nobena od teh druzb ni sodelovala pri preiskavi, ni bilo mogoce ugotoviti,
ali so dejansko proizvajale podobni izdelek za oskrbovanje trga Unije. Zato te trditve ni bilo mogoce preveriti.

(57) Kar zadeva Sesto trditev, je bilo s preiskavo potrjeno, da znatna prosta zmogljivost ne obstaja. To je bilo
upostevano pri ocenjevanju proizvodne zmogljivosti in proste zmogljivosti v Braziliji, kot je bilo Ze pojasnjeno.

(58) Kar zadeva sedmo trditev, so bile pri primerjavi normalne vrednosti in izvoznih cen ustrezno upostevane razlike
v zvezi s fizikalnimi lastnostmi, kot je tudi Ze bilo pojasnjeno.

1.2.5 Sklep o verjetnosti ponovitve dampinga iz Brazilije

(59) Preiskava je pokazala, da v Braziliji obstaja le omejena prosta zmogljivost, ki bi se lahko usmerila na trg Unije, ¢e
bi se ukrepi proti Braziliji iztekli. Damping na drugih trgih ni bil ugotovljen. Privlacnost trga Unije za brazilske
proizvajalce se $teje za omejeno glede na veliko privla¢nost njihovega domacega trga in podobnost ravni cen.

(60)  Glede na navedeno se steje za malo verjetno, da bi se damping iz Brazilije ponovil, ¢e bi se ukrepi iztekli.

(61)  Zato bi bilo treba ustaviti postopek zoper uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz Brazilije.

2. LRK

(62) V preiskavi sta sodelovala dva proizvajalca iz LRK. Prvotno sta porocala o 4 264 tonah izvoza v Unijo, kar bi po
podatkih Eurostata ustrezalo 250-350 % celotnega kitajskega uvoza v Unijo v obdobju preiskave v zvezi s
pregledom. Med preiskavo je bilo ugotovljeno, da je bil obseg izvoza v razponu med 900 in 1 100 ton za prvega
proizvajalca, kar ustreza 53-90 % celotnega izvoza iz LRK v Unijo. Ve€ina tega izvoza je bila opravljena v okviru
postopka aktivnega oplemenitenja, zato zanj ni veljala niti protidampinska dajatev niti carina. Za drugega
proizvajalca je bilo ugotovljeno, da v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni izvazal zadevnega izdelka v Unijo.
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2.1 Izbira primerljive drzave in izracun normalne vrednosti

(63) V obvestilu o zacetku je Komisija povabila vse zainteresirane strani, da predloZijo pripombe o njenem predlogu,
da bi se Tur¢ija uporabila kot tretja drZava s trznim gospodarstvom za namen doloditve normalne vrednosti v
zvezi z LRK. Turcija je bila Ze v prvotni preiskavi uporabljena kot primerljiva drzava.

(64) Ena zainteresirana stran je izrazila pomisleke glede predloga za uporabo Turcije in predlagala Juzno Afriko kot
drugo primerljivo drzavo, pri Cemer je trdila, da bi bila Juzna Afrika bolj primerna, ker bi bila stroskovna
struktura turskih proizvajalcev drugacna od kitajske stroskovne strukture, in da je Turcija julija 2014 uvedla
protidampingke dajatve v visini 22 % na kitajski uvoz vseh vrst aluminijastih folij.

(65) Poleg predlogov zainteresiranih strani je Komisija tudi sama poskusala dolociti ustrezno primerljivo drzavo.
Indijo, Japonsko, Juzno Korejo, ZdruZene arabske emirate, ZDA in Tajvan je navedla kot dodatne mozne
primerljive drzave zaradi njihove obsezne proizvodnje aluminijastih folij. Vendar je bilo ugotovljeno, da Japonska,
ZDA in Tajvan proizvajajo tanjSe aluminijaste folije in ne zadevnega izdelka.

(66) Zahteve za sodelovanje so bile poslane znanim proizvajalcem v Indiji, Juzni Afriki, Juzni Koreji, ZdruZenih
arabskih emiratih in Turciji. Sodelovanje sta potrdila samo dva proizvajalca izvoznika iz Turije. Proizvajalci iz
drugih moznih primerljivih drzav niso odgovorili.

(67) Ugotovljeno je bilo, da je Turcija velika proizvajalka aluminijaste folije z odprtim trgom brez izkrivljanj, kar
zadeva cene surovin ali energije. Poleg tega je bilo ugotovljeno, da so proizvodni procesi v Turciji in
LRK podobni. Turéjja je bila izbrana kot primerljiva drzava za dolo¢itev normalne vrednosti za LRK v skladu s

¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe, v prostorih obeh sodelujocih druzb pa so bili opravljeni preveritveni obiski.

(68)  V skladu s ¢lenom 2(2) osnovne uredbe se je najprej proucilo, ali je bil celoten obseg domace prodaje podobnega
izdelka s strani sodelujocih proizvajalcev v Turciji neodvisnim strankam reprezentativen v primerjavi s celotnim
obsegom izvoza iz LRK v Unijjo, tj. ali je celoten obseg take domace prodaje predstavljal vsaj 5 % celotnega
obsega izvozne prodaje zadevnega izdelka v Unijo. Na tej podlagi je bilo ugotovljeno, da je bila domaca prodaja v
primerljivi drzavi reprezentativna.

(69) Prouceno je bilo tudi, ali se lahko domaca prodaja podobnega izdelka 3teje za prodajo v obicajnem poteku
trgovanja v skladu s ¢lenom 2(4) osnovne uredbe. To se je izvedlo tako, da se je dolocil delez dobickonosne
domace prodaje neodvisnim strankam na domacem trgu v obdobju preiskave v zvezi s pregledom. Ugotovljeno je
bilo, da je bila domaca prodaja enega od proizvajalcev opravljena v obicajnem poteku trgovanja, medtem ko
dobickonosnosti prodaje drugega proizvajalca ni bilo mogoce ugotoviti zaradi pomanjkanja podrobnih racuno-
vodskih podatkov.

(70) Normalne vrednosti drugega proizvajalca ni bilo mogoce dolociti v skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe zaradi
pomanjkanja podrobnih ra¢unovodskih podatkov.

(71)  Zato je normalna vrednost temeljila na dejanski domaci ceni prvega proizvajalca, ki je bila izracunana kot tehtana
povpre¢na cena dobickonosne domace prodaje v obdobju preiskave v zvezi s pregledom.

(72)  En kitajski proizvajalec je trdil, da normalne vrednosti ni mogoce pravilno izracunati na podlagi domace prodaje
samo enega turSkega proizvajalca. Poleg tega je kitajski proizvajalec poudaril, da zaupna narava poslovnih
podatkov tur§kega proizvajalca ni omogocala ocene ali utemeljitve ugotovljene stopnje dampinga.
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(73) Uporaba podatkov samo enega proizvajalca v primerljivi drzavi je v skladu s sodno prakso Sodis¢a Evropske
unije, v skladu s katero se lahko taksne cene uporabijo, ¢e so rezultat resni¢ne konkurence na domacem trgu. Kot
je navedeno v uvodnih izjavah 68 in 69, obstaja ve¢ turskih domacih proizvajalcev, Turéija pa je tudi uvoznica
aluminijastih folij. Zato Komisija meni, da so cene na turSkem trgu rezultat resni¢ne konkurence in da noben
element ne kaZe na to, da cen enega proizvajalca ni mogoce uporabiti za doloitev normalne vrednosti. Kar
zadeva poslovne podatke, mora Komisija varovati zaupnost podatkov, ki so jih predlozile strani, in zato
kitajskemu proizvajalcu ne sme razkriti komercialno ob¢utljivih informacij v zvezi s turskim proizvajalcem.
Trditve zadevnega kitajskega izvoznika je zato treba zavrniti.

2.2 Dolocanje izvozne cene

(74)  Izvozna cena je bila dolo¢ena v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe na podlagi izvoznih cen, ki so se dejansko
placevali ali se placujejo prvim neodvisnim strankam.

(75) En kitajski proizvajalec je poudaril, da je bila njegova stopnja vracila DDV napacno izra¢unana. Izracun je bil
ustrezno spremenjen in Komisija je zadevnemu proizvajalcu ponovno razkrila revidirane ugotovitve.

2.3 Primerjava

(76) Normalna vrednost in izvozna cena sodelujocega proizvajalca izvoznika sta bili primerjani na podlagi cene franko
tovarna. Da bi se zagotovila postena primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno, so se v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe v obliki prilagoditev ustrezno upostevale razlike, ki vplivajo na cene in primer-
ljivost cen.

(77) Na tej podlagi so se opravile prilagoditve v zvezi s stroski kopenskega in cezmorskega prevoza, stroski
zavarovanja, manipulativnimi stroski, stroski natovarjanja in tozadevnimi stroski, stroski pakiranja in kredita,
popusti in provizijami, ¢e se je pokazalo, da vplivajo na primerljivost cen.

(78)  En kitajski proizvajalec je trdil, da obicajna uvozna dajatev v viSini 7,5 % v Turdiji zviSuje domace cene za enak
znesek in da je treba to prilagoditi za pravi¢no primerjavo. Kitajski proizvajalec je tudi trdil, da prilagoditev za
stroske pakiranja ni bila upravicena, ker stroski pakiranja veljajo za vse proizvajalce, kjer koli se Ze nahajajo.

(79) Komisija ugotavlja, da Kitajska uporablja tudi uvozno dajatev za aluminijaste folije. Zato se zdi, da ni izkrivljanja
pri primerjavi zaradi obstoja podobne uvozne dajatve v Turciji. Poleg tega tudi odobritev prilagoditve uvozne
dajatve ne bi spremenila dejstva, da obstaja znatna stopnja dampinga kitajskih izvoznikov na trgu Unije. Kar
zadeva stroske pakiranja, je bila prilagoditev izvedena za kitajske izvozne cene in turSke domace cene, da bi se
izni¢ile morebitne razlike v pakiranju. Zato prilagoditev stroskov pakiranja ne more povzrocati izkrivljanja pri
primerjavi. Te trditve je treba zato zavrniti.

2.4 Stopnja dampinga

(80) Kot je doloceno v ¢lenu 2(11) in (12) osnovne uredbe, se je tehtana povpretna normalna vrednost vsake vrste
podobnega izdelka v primerljivi drZzavi primerjala s tehtano povpreéno izvozno ceno ustrezne vrste zadevnega
izdelka.

(81) Na podlagi tega je tehtano povpredje stopnje dampinga, izrazeno kot odstotek cene CIF (stroskov, zavarovanja in
prevoznine) meja Unije brez placane dajatve, naslednje:

Druzba Stopnja dampinga

Zhenjiang Dingsheng Aluminium Industries Joint-Stock Limited Company, 28,1 %
Zhenjiang, LRK




18.12.2015 Uradni list Evropske unije L 332/73

2.5 Verjetnost nadaljevanja dampinga iz LRK

(82) Komisija je po ugotovitvi obstoja dampinga v obdobju preiskave v zvezi s pregledom proucila verjetnost
nadaljevanja dampinga, ¢e bi bili ukrepi razveljavljeni. Pri tem so bili analizirani naslednji elementi: proizvodna
zmogljivost in prosta zmogljivost v LRK, damping iz LRK na drugih trgih in privla¢nost trga Unije.

2.5.1 Proizvodna zmogljivost in prosta zmogljivost v LRK

(83) Ugotovljeno je bilo, da je izkoriCenost zmogljivosti obeh sodelujocih kitajskih proizvajalcev 85- oziroma
90-odstotna. Ugotovljena prosta zmogljivost je za ta proizvajalca znaSala 50 000 ton. To je enako celotni
proizvodnji industrije Unije in ve¢ kot 50 % potrosnje Unije. Poleg tega je bila ena od sodelujocih druzb v
postopku ustvarjanja dodatne zmogljivosti za navijanje folij, ki naj bi znasala 40 000 ton. Zato je bilo sklenjeno,
da ni pomembne proste zmogljivosti, ki bi se lahko vsaj delno usmerila na trg Unije, ¢e bi se ukrepi proti LRK
iztekli.

(84) Drugi znani kitajski proizvajalci niso sodelovali pri preiskavi, zato ni bilo mogoce preveriti njihove proste
zmogljivosti. V $tudiji, ki so jo predlozili vloZniki, je bilo ocenjeno, da je skupna zmogljivost za aluminijaste folije
drugih nesodelujocih kitajskih proizvajalcev priblizno desetkrat vecja od skupne zmogljivosti obeh sodelujo¢ih
proizvajalcev. V $tudiji je ocenjeno, da je celotna kitajska proizvodna zmogljivost za vse vrste aluminijaste folije
za 450 000 ton vedja od celotne kitajske domace potrosnje. Studija vkljucuje tudi napoved, da se bo kitajska
proizvodna zmogljivost Se naprej povecevala, in sicer z 2,5 milijona ton leta 2014 na 2,8 milijona ton leta 2018,
ter da povecanje kitajske domace potrodnje z 2,1 milijona ton na 2,4 milijona ton v istem obdobju verjetno ne
bo zadostovalo za popolno izkoris¢enje poveevanja zmogljivosti. Zato se Steje za verjetno, da bo pri nesode-
lujocih proizvajalcih obstajala dodatna prosta zmogljivost, ki bi se vsaj delno lahko usmerila na trg Unije, ¢e bi se
ukrepi proti LRK iztekli.

(85)  En kitajski proizvajalec, ki sicer ni oporekal ugotovitvam v zvezi z obsegom proste zmogljivosti, je trdil, da ni
realno predvidevati, da bi se celotna prosta zmogljivost usmerila na trg Unije.

(86) Komisija v skladu s svojo oceno iz uvodnih izjav 84 in 97 meni, da bi se prosta zmogljivost vsaj delno lahko
usmerila na trg Unije. Uvodna izjava 83 je bila ustrezno spremenjena.

2.5.2 Damping iz LRK na drugih trgih

(87)  Ugotovljeno je bilo, da so bile v obdobju preiskave v zvezi s pregledom izvozne cene enega od sodelujocih
kitajskih proizvajalcev za druge trge (pri cemer so bili glavni namembni kraji za izvoz ZdruZeni arabski emirati,
Saudova Arabija, ZDA, Egipt in Indija) niZje od normalne vrednosti, navedene v uvodnih izjavah 63 do 71, in
zato dampinske. Izvoznih cen drugega kitajskega proizvajalca za druge trge ni bilo mogoce pridobiti.

(88)  Glede na obstoj dampinga na drugih trgih Komisija sklepa, da proizvajalec izvoznik iz LRK prodaja zadevni
izdelek tretjim drzavam po dampinskih cenah. Komisija zato meni, da je verjetno, da bi proizvajalci izvozniki iz
LRK v primeru razveljavitve veljavnih ukrepov prodajali zadevni izdelek po dampinskih cenah tudi na trg Unije.

(89) En kitajski proizvajalec je trdil, da ugotovitev dampinga pri izvozu na druge trge ni pomembna, saj je obseg
pregleda omejen na trg Unije in ne na svetovni trg. Po navedbah kitajskega proizvajalca so primerjave cen med
trgi neustrezne, saj so strukture cen v drugih delih sveta lahko drugacne. Poleg tega bi bilo treba primerjati tudi
prisotnost izvoza Unije na te iste trge, kar bi lahko pokazalo, da so domace cene Unije previsoke.
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(90) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 82, je Komisija upostevala ve¢ kazalnikov za oceno verjetnosti dampinga na
trgu Unije. Komisija meni, da pri izvoznikih, za katere je ugotovljeno, da izvajajo damping na drugih trgih,
obstaja vecja verjetnost, da bodo damping izvajali tudi v Uniji, v primerjavi z izvozniki, za katere je ugotovljeno,
da ne izvajajo dampinga na drugih trgih. Zato je to pomemben kazalnik za dolocitev verjetnosti nadaljevanja
dampinga. Trditev je zato treba zavrniti.

(91)  Trditev v zvezi z izvozno politiko proizvajalcev Unije je obravnavana v uvodni izjavi 171.

2.5.3 Privla¢nost trga Unije

(92) Kot je navedeno v uvodni izjavi 114, je preiskava pokazala, da bi kitajski uvoz v okviru obicajnega uvoznega
rezZima v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ob odsotnosti protidampinskih dajatev nelojalno znizal cene
industrije Unije v povpreju za 12,2 %. Poleg tega je bilo ugotovljeno, da je kitajski uvoz, ki je bil izveden v
okviru postopka aktivnega oplemenitenja in zato zanj ni veljala protidampinska dajatev ali carina ter je
predstavljal priblizno 75 % kitajskega uvoza, nelojalno znizal prodajne cene industrije Unije za 18 %. Kitajske
cene so tudi nizje od izvoznih cen iz katere koli druge drzave v Unijo. Te razlike v ceni nedvomno kazejo na
privlacnost trga Unije in sposobnost kitajskih izvoznikov, da konkurirajo s ceno, ¢e bi bili ukrepi razveljavljeni.

(93)  Tako se lahko upravi¢eno pricakuje, da bi se v primeru razveljavitve ukrepov velik del sedanjega kitajskega izvoza
preusmeril na trg Unije.

(94) Opozoriti je treba, da je bilo s prvotno preiskavo pred uvedbo prvotnih ukrepov ugotovljeno, da kitajski trzni
delez na trgu Unije znaSa 30,72 %. Zato se pricakuje, da se bo v primeru izteka veljavnosti ukrepov kitajski
izvoz, ki trenutno predstavlja 2 % trga Unije, znatno povecal, da bi ponovno pridobil izgubljeni trzni delez v
Uniji.

(95) En kitajski proizvajalec je trdil, da je majhno nelojalno niZanje cen del obicajnega mehanizma dolocanja cen,
kadar nedomaci proizvajalci konkurirajo domacim proizvajalcem. Nelojalno 12,2-odstotno zniZanje cen ne bi
bilo nerazumno in proizvajalcem Unije ne bi povzrocalo tezav.

(96)  Ugotovitev nelojalnega niZanja cen sama po sebi ne vodi do sklepa o nepostenem ravnanju izvoznika. Vendar je v
tem primeru ugotovljena stopnja nelojalno zniZanih cen izrazala verjetne ravni cen kitajskega uvoza, ¢e bi se
ukrepi iztekli, in njegovo zmogljivost za prevzem trznega deleza v Uniji na racun industrije Unije. Poleg tega je
bilo ugotovljeno, da je tak izvoz verjetno dampinski. Zato trditev, da 12,2-odstotna stopnja nelojalnega zniZanja
cen ne bi bila razumna, v tem okviru ni bila pomembna in je bila zato zavrnjena.

2.5.4 Ugotovitev o verjetnosti nadaljevanja dampinga iz LRK

(97) Preiskava je pokazala, da je kitajski uvoz na trg Unije Se vedno potekal po dampinskih cenah z visokimi
stopnjami dampinga. Pokazala je tudi, da je prosta zmogljivost za proizvodnjo zadevnega izdelka v LRK znatna v
primerjavi s potrosnjo Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom. Ta prosta zmogljivost bo v primeru izteka
veljavnosti ukrepov proti LRK verjetno vsaj delno usmerjena na trg Unije.

(98)  Poleg tega je izvoz iz LRK v tretje drzave potekal po dampinskih cenah. To dolocanje cen kitajskega izvoza na
trge tretjih drzav kaze na verjetnost nadaljevanja dampinga na trgu Unije, ¢e bi se ukrepi iztekli.

(99)  Poleg tega privla¢nost trga Unije v smislu cen kaze na tveganje, da bi se kitajski izvoz v primeru izteka ukrepov
preusmeril na trg Unije.
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(100) Glede na navedeno obstaja verjetnost, da se bo v primeru izteka veljavnih ukrepov kitajski dampinski uvoz
zadevnega izdelka znatno povecal.

D. OPREDELITEV INDUSTRIJE UNIJE

(101) V obdobju preiskave v zvezi s pregledom je podobni izdelek proizvajalo dvanajst znanih proizvajalcev Unije. Ti
predstavljajo ,industrijo Unije“ v smislu ¢lena 4(1) osnovne uredbe.

(102) Celotna proizvodnja v Uniji je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom po ocenah znasala 47 349 ton. Komisija
je ta podatek dobila na podlagi statisticnih podatkov Eurostata, preverjenih izpolnjenih vprasalnikov vzorcenih
proizvajalcev Unije in ocenjenih podatkov, ki so povezani z nevzorcenimi proizvajalci in ki so jih predlozili
vlozniki. Kot je navedeno v uvodni izjavi 18, so proizvajalci Unije, ki so bili izbrani v vzorec, predstavljali ve¢
kot 70 % celotne proizvodnje podobnega izdelka v Uniji.

E. RAZMERE NA TRGU UNJJE

1. Uvodne opombe

(103) Vlozniki so predlozili podatke o proizvodnji, proizvodni zmogljivosti, obsegu prodaje, zaposlovanju in obsegu
izvoza, povezane s celotno industrijo Unije v obravnavanem obdobju. Podatki so bili ocenjeni in navedeni v
najvedjih in najmanjsih vrednostih ter razdeljeni na dve kategoriji: vzorceni proizvajalci Unije in nevzorceni
proizvajalci Unije. Za vzorcene proizvajalce Unije je Komisija uporabila dejansko preverjene podatke, ki so jih te
druzbe predlozile v izpolnjenih vpraSalnikih. Za nevzorcene proizvajalce Unije so bili uporabljeni podatki, ki so
jih predlozili vlozniki. Te ocene so bile zainteresiranim stranem dane na voljo za pritozbe. Vendar niso bile
prejete nobene pritozbe.

2. Potrosnja Unije

(104) V sedanji preiskavi so bili uporabljeni podatki o potro$nji Unije, ki so bili pridobljeni in objavljeni v vzporedni
preiskavi. Doloceni so bili na podlagi ocenjenega celotnega obsega prodaje industrije Unije na trgu Unije in
celotnega obsega uvoza v skladu s podatki Eurostata ter po potrebi popravljeni glede na preverjene podatke, ki jih
je predlozil proizvajalec izvoznik v vzporedni preiskavi v zvezi z uvozom iz Rusije, in izpolnjene vprasalnike, ki
so jih predlozili vzoréeni proizvajalci Unije.

(105) Ker je v Rusiji samo en proizvajalec izvoznik, je bilo treba zaradi zaupnosti vse podatke, povezane s tem
izvoznikom, navesti v okvirnih vrednostih. Da bi se izognili izra¢unu obsega ruskega uvoza z odstevanjem, je
bilo treba okvirne vrednosti poleg tega uporabiti tudi za obseg potrosnje in uvoza iz drugih tretjih drzav.

(106) Na podlagi tega se je potrodnja Unije gibala na naslednji nacin:

Preglednica 1

Potrosnja AHF v Uniji (v tonah)

2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom
Potrosnja Unije [71 300-82 625] [74 152-92 540] | [84 847-108 239] [83 421-105 760]
Indeks (2011 = 100) 100 [104-112] [119-131] [117-128]

Vir: podatki, objavljeni v vzporedni preiskavi na podlagi podatkov Eurostata, izpolnjenih vprasalnikov in informacij, ki so jih
predlozili vlozniki.
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(107) Potro$nja Unije se je med letoma 2011 in 2013 povecala, vendar se je med letom 2013 in obdobjem preiskave v
zvezi s pregledom zmanjsala. Skupno se je potrosnja v obravnavanem obdobju povecala med 17 % in 28 %.
Povecanje potrosnje med letom 2011 in obdobjem preiskave v zvezi s pregledom izraza predvsem povecanje
uvoza iz Rusije in drugih tretjih drzav, medtem ko se je prodaja industrije Unije na trgu Unije le rahlo povecala

(108)

(109)

(110)

(glej uvodno izjavo 134).

3. Obseg, cene in trzni delez uvoza iz LRK

Ker je bilo s preiskavo ugotovljeno, da ne obstaja verjetnost nadaljevanja ali ponovitve dampinga iz Brazilije (glej
uvodno izjavo 60), je analiza obsega, cen in trZnega deleZa uvoza omejena na uvoz iz LRK. Komisija je dolocila
obseg in cene uvoza iz LRK na podlagi podatkov Eurostata.

(a) Obseg in trzni deleZ uvoza iz LRK

Uvoz iz LRK v Unijo se je gibal na naslednji nacin:

Preglednica 2

Obseg in trzni delezi uvoza iz LRK

2011

2012

2013

Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom

LRK

Obseg uvoza v
okviru obi¢ajnega
uvoznega rezima
(v tonah)

[2 000-2 300]

[200-400]

[150-350]

[300-400]

Obseg uvoza v
okviru postopka
aktivnega opleme-
nitenja (v tonah)

[800-1 000]

[700-1 000]

[950-1 300]

[900-1 300]

Celotni obseg
uvoza (vsi rezimi)
(v tonah)

[2 843-3 205]

[967-1 378]

[1137-1 603]

[1222-1 699]

Indeks (2011 = 100)

100

[34-43]

[40-50]

[43-53]

Trzni delez

4%

1%

1%

2%

Vir: Eurostat.

Obseg uvoza iz LRK se je zmanj$al v razponu od 47 % do 57 % z ustreznim zmanjSanjem trznega deleza v
obravnavanem obdobju s 4 % na 2 %, tj. za 2 odstotni tocki. Obseg in trzni deleZz tega uvoza iz LRK sta v
celotnem obravnavanem obdobju ostala na nizki ravni.
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(b) Cena uvoza in nelojalno niZanje cen

(111) Spodnja preglednica prikazuje povprecno ceno dampinskega uvoza.

Preglednica 3

Povpreéna cena dampinskega uvoza

2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom
LRK
Povprecna cena 2 251 2417 2 306 2131
(EURtono)
Indeks (2011 = 100) 100 107 102 95

Vir: Eurostat.

(112) Povpre¢ne cene uvoza iz LRK so se v obravnavanem obdobju zniZale z 2 251 EUR/tono na 2 131 EUR/tono, kar
predstavlja priblizno 5-odstotno zniZanje. Cene kitajskega uvoza so bile v celotnem obravnavanem obdobju v
povpredju nizje od prodajnih cen industrije Unije na trgu Unije in cen uvoza iz drugih tretjih drzav.

(113) V obdobju preiskave v zvezi s pregledom je priblizno 75 % kitajskega uvoza, ki je predstavljal ve¢ kot 1-odstotni
trzni delez, potekalo v okviru postopka aktivnega oplemenitenja, zato za uvoz ni veljala niti protidampinska
dajatev niti carina. Ugotovljeno je bilo, da je nelojalno znizal prodajne cene industrije Unije za 18 %. Pri
sodelujocem proizvajalcu izvozniku, ki je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom predstavljal priblizno
53-90 % kitajskega uvoza in je 98 % uvoza opravil v okviru postopka aktivnega oplemenitenja, se je ugotovljena
stopnja nelojalnega nizanja cen gibala med 15 % in 18 %.

(114) Preostalih 25 % kitajskega uvoza je potekalo v okviru obicajnega uvoznega rezima. Po pristetju carine in
protidampinske dajatve kitajskim cenam CIF so bile kitajske cene, izracunane za ta uvoz, v povpredju visje od
prodajnih cen industrije Unije na trgu Unije, zaradi Cesar je prislo do negativnega nelojalnega niZanja cen
(- 12,5 %). Ce pa bi se uvozne cene upostevale brez protidampinskih dajatev, bi to pomenilo 12,2-odstotno
nelojalno zniZanje cen.

(115) Ob upostevanju celotnega kitajskega uvoza ne glede na uvozni rezim ter po pristetju veljavnih carin in protidam-
pinskih dajatev cenam CIF pri uvozu v okviru obiCajnega rezima je bilo ugotovljeno, da so kitajske cene v
obdobju preiskave v zvezi s pregledom nelojalno znizale prodajne cene industrije Unije v povpreju za 10,2 %.

(116) En kitajski proizvajalec je trdil, da je 18-odstotna stopnja nelojalnega niZanja cen, ugotovljena za kitajski uvoz,
opravljen v okviru postopka aktivnega oplemenitenja, napacna, saj so cene proizvajalcev Unije vkljucevale
,vklju¢eno 7,5-odstotno obicajno tarifo®, ki je domaci uporabniki niso bili oprosceni, e je izvoz v tretje drzave
vseboval AHF, proizvedeno v Uniji. Vendar zainteresirane strani niso utemeljile trditve in zlasti niso pojasnile
pojma ,vklju¢ena obi¢ajna tarifa“. Ne glede na to je treba opozoriti, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 113, da za
uvoz, opravljen v okviru postopka aktivnega oplemenitenja, ne velja carina. Zato ne bi bilo upraviceno izvesti
prilagoditev za carine, ki se ne zaraCunavajo. Opozoriti je treba tudi, da je Komisija ustrezno uporabila
prilagoditev za carino pri dolocanju stopnje nelojalnega niZanja cen za uvoz v okviru obifajnega rezima iz
uvodne izjave 114 in za celoten kitajski uvoz ne glede na uvozni rezim iz uvodne izjave 115. Zato je bila trditev
zavrnjena.

(117) Isti kitajski proizvajalec je trdil, da je treba odsteti carinsko stopnjo od 12,2-odstotne oziroma 10,2-odstotne
stopnje nelojalnega niZanja cen iz uvodnih izjav 114 in 115. Vendar je pojasnjeno, da je Komisija pri dolo¢anju
teh stopenj Ze upostevala carino, ki se uporablja za uvoz v okviru obifajnega rezima. Zato je bila trditev
zavrnjena.
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4. Uvoz iz drugih tretjih drzav

Preglednica 4

Uvoz iz drugih tretjih drZav (vsi uvozni reZimi)

Obdobje preiskave v

Drzava 2011 2012 2013 .
zvezi s pregledom
Brazilija Obseg (v tonah) 0 0 0 0
Rusija Obseg (v tonah) [19 532-26 078] |  [23 243-34 422] | [27 345-39 116] | [26 368-37 812]
Indeks (2011 = 100) 100 [119-132] [140-150] [135-145]
Trzni delez 29 % 34 % 34 % 34 %
Povprecna cena (EUR/ [2 145-2 650] [2 038-2 624] [1 952-2 571] [1973-2 597]
tono)
Indeks (2011 = 100) 100 [95-99] [91-97] [92-98]
Turcija Obseg (v tonah) [5 120-6 100] [8 090-10 553] | [11 213-14 213]| [11 520-14 579]
Indeks (2011 = 100) 100 [158-173] [219-233] [225-239]
Trzni delez 7 % 11 % 13 % 13 %
Povprecna cena (EUR/ 2 950 2743 2710 2571
tono)
Indeks (2011 = 100) 100 93 92 87
Druge tretje dr- | Obseg (v tonah) [3 100-3 750] [279-750] [1 891-3 000] [3 162-4 313]
7ave (Kitajska
ni vkljucena)
Indeks (2011 = 100) 100 [9-20] [61-80] [102-115]
Trzni delez 4% 1% 2% 4%
Povprecna cena (EUR/ 2878 2 830 2 687 2 406
tono)
Indeks (2011 = 100) 100 98 93 84

Skupaj Obseg (v tonah) [29 000-35 000] [33 000-43 000] [41 000-54 000] [42 000-56 000]
Indeks (2011 = 100) 100 [113-125] [142-155] [145-160]
Trzni delez 41 % 46 % 50 % 51 %
Povpre¢na cena (EUR/ 2538 2453 2 401 2367
tono)
Indeks (2011 = 100) 100 97 95 93

Vir: Eurostat, podatki v zvezi z Rusijo, ki so bili zbrani in objavljeni v vzporedni preiskavi.
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(118) V obravnavanem obdobju se je uvoz iz drugih tretjih drzav v Unijo povecal za 45 % do 60 %, kar je hitreje od
rasti potro$nje Unije. Trzni deleZ drugih tretjih drzav se je v tem obdobju tako povecal z 41 % na 51 %.

(119) Uvoz iz Brazilije se v obravnavanem obdobju ni izvajal. Obseg uvoza iz Rusije se je od leta 2011 do leta 2013
povecal med 40 % in 50 %, v obdobju preiskave v zvezi s pregledom pa rahlo zmanjsal. Ustrezni trzni delez se je
povecal z 29 % leta 2011 na 34 % leta 2012, nato pa je do konca obdobja preiskave v zvezi s pregledom ostal
nespremenjen. Obseg uvoza iz Turcije se je v obravnavanem obdobju povecal med 125 % in 139 %, njegov trzni
delez pa s priblizno 7 % na 13 %. Turske uvozne cene so se v obravnavanem obdobju zniZale za 13 %, vendar so
ostale nad ravnjo cene uvoza iz drugih tretjih drzav, vklju¢no z Rusijo in Kitajsko, in so bile v obdobju preiskave
v zvezi s pregledom na podobnih ravneh kot cene industrije Unije.

(120) Skupno povecanje uvoza iz drugih tretjih drzav, razen LRK, Rusije in Turcije, je bilo 2- do 15-odstotno. Ko pa se
je potrosnja Unije povecala, se je njegov celotni trzni delez zmanjsal s 4 % leta 2011 na priblizno 2 % leta 2013,
nato pa do konca obdobja preiskave v zvezi s pregledom povecal na 4 %; njegove cene so bile nizje od cen
industrije Unije, razen leta 2012.

(121) Cene uvoza iz drugih tretjih drzav so bile v celotnem obravnavanem obdobju vi$je od cen uvoza iz LRK.

(122) En kitajski proizvajalec je trdil, da bi morala analiza uvoza iz drugih tretjih drzav, ki jo je izvedla Komisija, iz
uvodnih izjav 118 do 121 vkljudevati celoten trg folij, namesto da se je osredotocala na zadevni izdelek, saj so
odlotitve proizvajalcev Unije glede drugih vrst folije domnevno vplivale na njihovo proizvodnjo zadevnega
izdelka. Ta trditev ni bila utemeljena. Kot je navedeno v uvodni izjavi 185, se je s preiskavo vsekakor ugotovilo,
da je najvedji vzorceni proizvajalec AHF iz Unije proizvajal izklju¢no AHF in da proizvajalci Unije, za katere je
bilo ugotovljeno, da proizvajajo AHF in drugo vrsto folije, imenovano konverterska aluminijasta folija (,ACF),
niso mogli brez teZzav preiti s proizvodnje enega izdelka na proizvodnjo drugega, saj je bila za povecanje ucinko-
vitosti potrebna proizvodnja obeh izdelkov v dolocenem obsegu. Kot je navedeno v uvodni izjavi 185, je
preiskava tudi pokazala, da so imeli vzor€eni proizvajalci Unije v obravnavanem obdobju stabilno razmerje
proizvodnje teh vrst folije. Zato je bila trditev zavrnjena.

(123) En kitajski proizvajalec je poudaril, da so morali uporabniki uvazati AHF od proizvajalcev izvoznikov iz tretjih
drzav, saj je proizvodna zmogljivost proizvajalcev Unije predstavljala manj kot 50 % potro$nje Unije. Na podlagi
tega je kitajski proizvajalec trdil, da so proizvajalci izvozniki pri oskrbovanju uporabnikov, ki jih niso oskrbovali
proizvajalci Unije, konkurirali med seboj in ne proizvajalcem Unije. Vendar ta trditev ni bila utemeljena. Prvic,
domneva, da je proizvodna zmogljivost proizvajalcev Unije predstavljala manj kot 50 % potrosnje Unije, ni
pravilna. Kot je navedeno v uvodnih izjavah 106 in 129, je proizvodna zmogljivost industrije Unije v obdobju
preiskave v zvezi s pregledom predstavljala od 58 % do 74 % potro$nje Unije in je bila v celotnem obravnavanem
obdobju ve¢ja od 55 %. Poleg tega, kot je prikazano v preglednici 5, je bilo s preiskavo ugotovljeno, da je imela
industrija Unije v celotnem obravnavanem obdobju prosto zmogljivost, ki bi se lahko izkoristila za oskrbovanje
trga Unije, ¢e dejansko ne bi bilo konkuren¢nega dampinskega uvoza. Uvoz iz tretjih drzav je tudi konkuriral s
podobnim izdelkom, ki ga je proizvajala industrija Unije, saj so obstojee stranke proizvajalcev Unije lahko presle
na dobavitelje iz tretjih drZav. Zato je bila trditev zavrnjena.

5. Gospodarski polozaj industrije Unije

5.1 Splosne opombe

(124) Komisija je v skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe proucila vse gospodarske dejavnike in kazalnike, ki vplivajo
na polozaj industrije Unije.

(125) Kot je navedeno v uvodni izjavi 18, je bilo vzoréenje uporabljeno za dolocitev morebitne skode, ki jo je utrpela
industrija Unije.

(126) Komisija je za dolocitev $kode razlikovala med makro- in mikroekonomskimi kazalniki $kode. Kot je pojasnjeno v
uvodni izjavi 103, je Komisija makroekonomske kazalnike, povezane s celotno industrijo Unije, ocenila na
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(127)

(128)

(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

podlagi informacij, ki so jih zagotovili vlozniki in ki so bile ustrezno preverjene za vzorcene druzbe. Komisija je
ocenila le tiste mikroekonomske kazalnike, povezane z vzor¢enimi druzbami na podlagi podatkov iz
vprasalnikov, ki so jih izpolnili vzoréeni proizvajalci Unije. Za oba sklopa podatkov je bilo ugotovljeno, da sta za
gospodarski polozaj industrije Unije reprezentativna.

Makroekonomski kazalniki so: proizvodnja, proizvodna zmogljivost, izkorisCenost zmogljivosti, obseg prodaje,
trzni delez, rast, zaposlenost, produktivnost in viSina stopnje dampinga.

Mikroekonomski kazalniki so: povprecne cene na enoto, stroski na enoto, stroski dela, zaloge, dobickonosnost,
denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoznost zbiranja kapitala.

5.2 Makroekonomski kazalniki
5.2.1 Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkori§¢enost zmogljivosti
Celotna proizvodnja Unije, proizvodna zmogljivost in izkori§¢enost zmogljivosti so se v obravnavanem obdobju
gibale na naslednji nacin:
Preglednica 5

Celotna proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkori$€enost zmogljivosti industrije Unije

18.12.2015

2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom

Obseg proizvodnje 44 316 46 165 48 796 47 349
(v tonah)
Indeks (2011 = 100) 100 104 110 107
Proizvodna zmog- 54777 54 485 59 186 61 496
ljivost (v tonah)
Indeks (2011 = 100) 100 99 108 112
Izkoris¢enost 81 % 85 % 82 % 77 %
zmogljivosti
Indeks (2011 = 100) 100 105 102 95

Vir: izpolnjeni vprasalniki in informacije, ki so jih predlozili vloZniki.

Obseg proizvodnje se je v obravnavanem obdobju spreminjal. Med letoma 2011 in 2013 se je povecal, vendar se
je med letom 2013 in obdobjem preiskave v zvezi s pregledom zmanjsal. Skupaj se je obseg proizvodnje v
obravnavanem obdobju povecal za 7 %.

Proizvodna zmogljivost se je v obravnavnem obdobju povecala za 12 %.

Ker se je proizvodna zmogljivost bolj povecala kot obseg proizvodnje, se je izkori§¢enost zmogljivosti v
obravnavanem obdobju zmanjsala za 5 %.

En kitajski proizvajalec je trdil, da zmogljivost obrata za proizvodnjo aluminijaste folije ne bi smela biti izrazena v
tonah, saj isti stroji v dolo¢enem obdobju proizvedejo razli¢ne koli¢ine folije, odvisno od njene debeline in Sirine.
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(134)

(135)

(136)

(137)

V odgovoru na to trditev se ne izpodbija, da lahko na zmogljivost obrata, izrazeno v tonah, vpliva debelina ali
Sirina proizvedenih folij. Vendar so bili uvoz zadevnega izdelka in nekateri dejavniki $kode, kot so potro3nja,
obseg prodaje in proizvodnja, dolo¢eni z uporabo ton kot merske enote. Zaradi doslednosti se pri analizi skode
za primerjavo uporablja enaka merska enota. Poleg tega s preiskavo niso bile ugotovljene spremembe nabora
izdelkov proizvodnje industrije Unije, ki bi razveljavile uporabo ton kot merske enote. Opozoriti je treba tudi, da
zainteresirane strani niso zagotovile kvantitativnih informacij, s katerimi bi dokazale, da bi druga merska enota
spremenila analizo tega dejavnika Skode. Zato je bila trditev zavrnjena.

5.2.2 Obseg prodaje in trzni delez

Obseg prodaje in trzni delez industrije Unije sta se v obravnavanem obdobju gibala na naslednji nacin:

Preglednica 6

Obseg prodaje in trzni delez industrije Unije

2011 2012 2013 Obdopje preiskave v
zvezi s pregledom
Obseg prodaje (v [41 007-45 870] [41 007-49 081] [42 647-52 292] [41 827-50 457]
tonah)
Indeks (2011 = 100) 100 [100-107] [104-114] [102-110]
Trzni delez 55% 53 % 49 % 47 %

Vir: izpolnjeni vprasalniki, Eurostat, informacije, ki so jih predlozili vlozniki.

Obseg prodaje AHF se je v obravnavanem obdobju rahlo povecal. Najve¢ se je povecal med letoma 2011
in 2013, tj. med 4 % in 14 %. V obdobju preiskave v zvezi s pregledom se je obseg prodaje zmanjsal; skupno
povecanje obsega prodaje v obravnavanem obdobju je bilo 2- do 10-odstotno. Povecanje obsega prodaje, ob
upostevanju vzporednega poveCanja potro$nje in uvoza, pa je povzroCilo zmanjsanje trznega deleza industrije
Unije s 55 % leta 2011 na 47 % v obdobju preiskave v zvezi s pregledom, tj. zmanjSanje za 8 odstotnih tock v
obravnavanem obdobju.

5.2.3 Rast

Medtem ko se je potro$nja Unije v obravnavanem obdobju povecala za 17 % do 28 %, se je obseg prodaje
industrije Unije povecal med 2 % in 10 %, kar je povzrocilo izgubo trznega deleza v visini 8 odstotnih tock.

5.2.4 Zaposlenost in produktivnost

Zaposlenost in produktivnost sta se v obravnavanem obdobju gibali na naslednji nacin:

Preglednica 7

Zaposlenost in produktivnost

2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom

Stevilo zaposlenih 769 787 758 781

Indeks (2011 = 100) 100 102 99 102
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2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom
Produktivnost (v to- 58 59 64 61
nah/zaposlenega)
Indeks (2011 = 100) 100 102 112 105

Vir: izpolnjeni vprasalniki in informacije, ki so jih predlozili vlozniki.

Zaposlovanje v industriji Unije je v obravnavanem obdobju nihalo in se skupno rahlo povecalo za 2 %.

Produktivnost se je med letoma 2011 in 2013 povecala, ker se je proizvodnja povecala bolj kot zaposlovanje.
Produktivnost se je od leta 2013 do obdobja preiskave v zvezi s pregledom zmanjsala za 7 %, vendar je ostala
vedja kot na zaCetku obravnavanega obdobja leta 2011.

5.2.5 Visina stopnje dampinga in okrevanje od preteklega dampinga

Stopnja dampinga uvoza iz LRK je bila v obdobju preiskave v zvezi s pregledom 28,1-odstotna (glej uvodno
izjavo 81), vendar je bil njen vpliv na poloZaj industrije Unije omejen zaradi veljavnih protidampinskih ukrepov,
ki so uspesno zmanjsali obseg dampinskega uvoza.

Kot je bilo ugotovljeno z vzporedno preiskavo, se je obseg dampinskega uvoza iz Rusije v obravnavanem
obdobju sicer znatno povecal. Zaradi tega uvoza je industrija Unije utrpela znatno $kodo. Zato industrija Unije
kljub obstoje¢im protidampinskim ukrepom ni mogla okrevati.

5.3 Mikroekonomski kazalniki
5.3.1 Cene in dejavniki, ki vplivajo na cene
Povprecne prodajne cene industrije Unije za nepovezane stranke v Uniji so se v obravnavanem obdobju gibale na
naslednji nacin:
Preglednica 8

Prodajne cene in stroski

2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom

Povprec¢na prodajna 2932 2714 2705 2597
cena na enoto v
Uniji (EUR/tono)
Indeks (2011 = 100) 100 93 92 89
Proizvodni stroski 2995 2794 2 699 2 651
na enoto (EUR/
tono)
Indeks (2011 = 100) 100 93 90 89

Vir: izpolnjeni vprasalniki.
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(143) Povpretna prodajna cena na enoto industrije Unije pri prodaji nepovezanim strankam v Uniji se je stalno
znizevala in se v obravnavanem obdobju skupno znizala za 11 %.

(144)

(145)

(146)

(147)

Kljub temu zniZanju so proizvodni stroski na enoto ostali nad povpre¢no prodajno ceno industrije Unije, zato
industrija Unije ni mogla pokriti proizvodnih stroskov s prodajno ceno, razen leta 2013. Z vzporedno preiskavo
je bilo ugotovljeno, da industriji Unije ni uspelo zviSati prodajne cene zaradi pritiska na cene, ki ga je povzrocil

dampinski uvoz iz Rusije.

5.3.2 Stroski dela

Povprecni stroski dela industrije Unije so se v obravnavanem obdobju gibali na naslednji nacin:

Preglednica 9

Stroski dela

Obdobje preiskave v

2011 2012 2013 .
zvezi s pregledom
Povprecni stroski 21 692 22 207 20 603 20 594
dela na zaposlenega
(v EUR)
Indeks (2011 = 100) 100 102 95 95

Vir: izpolnjeni vprasalniki.

Od leta 2011 do obdobja preiskave v zvezi s pregledom so se povpretni stroski dela na zaposlenega pri
vzorlenih proizvajalcih Unije znizali za 5 %. Stroski dela so se med letoma 2011 in 2012 najprej povisali za 2 %,
nato so se med letoma 2012 in 2013 znizali, v obdobju preiskave v zvezi s pregledom pa so ostali nespre-

menjeni.

5.3.3 Zaloge

Zaloge industrije Unije so se v obravnavanem obdobju gibale na naslednji nacin:

Preglednica 10

Zaloge
2011 2012 2013 Obdobje preiskave v
zvezi s pregledom

Kon¢ne zaloge 1931 1999 2133 2 085
Indeks (2011 = 100) 100 104 110 108
Koncne zaloge kot 5% 5% 5% 5%
delez proizvodnje

Indeks (2011 = 100) 100 100 100 100

Vir: izpolnjeni vprasalniki.
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(148) Zalog ni mogoce obravnavati kot pomemben kazalnik $kode v tem sektorju, saj proizvodnja in prodaja temeljita
predvsem na narocilih, zato proizvajalci obicajno vzdrZujejo omejene zaloge. Zato so gibanja zalog navedena
zgolj informativno.

(149) Koncne zaloge so se v obravnavanem obdobju na splosno povecale za 8 %. Medtem ko so se zaloge med
letoma 2011 in 2013 povecale za 10 %, so se od leta 2013 do konca obdobja preiskave v zvezi s pregledom
rahlo zmanjsale. Kon¢ne zaloge kot delez proizvodnje so v celotnem obravnavanem obdobju ostale nespre-
menjene.

5.3.4 Dobic¢konosnost, denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoznost zbiranja kapitala
(150) Dobickonosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju
gibali na naslednji nacin:
Preglednica 11

Dobic¢konosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb

Obdobje preiskave v

2011 2012 2013 zvezi s pregledom
Dobickonosnost -22% -29% 0,2 % -21%
prodaje v Uniji ne-
povezanim stran-
kam (v % prihodka
od prodaje)
Indeks (2011 = 100) 100 65 209 104
Denarni tok 1 505 960 2 909 820 3365 140 1962 349
(v EUR)
Indeks (2011 = 100) 100 193 223 130
Nalozbe (v EUR) 3271 904 5 404 990 4 288 862 4 816 442
Indeks (2011 = 100) 100 165 131 147
Donosnost nalozb -4% -5% 0% -3%
Indeks (2011 = 100) 100 60 209 108

Vir: izpolnjeni vprasalniki.

(151) Komisija je dobickonosnost vzoréenih proizvajalcev Unije dolocila tako, da je neto dobicek pred obdav¢itvijo pri
prodaji podobnega izdelka nepovezanim strankam v Uniji izrazila kot odstotek prihodkov od te prodaje.
Industrija Unije je v obravnavanem obdobju ustvarjala izgubo, razen leta 2013, ko je dosegla stopnjo dobicka
rahlo nad tocko preloma. Dobickonosnost se je med letoma 2011 in 2012 zmanjsala, leta 2013 povecala, vendar
se je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ponovno zmanjsala in dosegla podobno raven kot leta 2011. Na
splosno se je dobickonosnost v obravnavanem obdobju povecala za 4 %, kar ustreza povecanju za 0,1 odstotne
tocke, zaradi Cesar industrija Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni mogla doseci dobicka. Kot je bilo
ugotovljeno z vzporedno preiskavo, je to stanje povzrodil zlasti pritisk na cene zaradi ruskega uvoza, ki je v Unijo
vstopil po dampinskih cenah, te pa so nelojalno znizale prodajne cene industrije Unije, ki jih zato ni mogla
povisati za pokritje proizvodnih stroskov.
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(152) Neto denarni tok je sposobnost industrije Unije, da sama financira svoje dejavnosti. Denarni tok je v
obravnavanem obdobju nihal z nara$¢ajo¢im gibanjem. Neto denarni tok se je v obravnavanem obdobju na
splo$no povecal za 30 %. Vendar je treba poudariti, da je denarni tok v absolutnih vrednostih ostal na nizkih
ravneh v primerjavi s celotnim prihodkom od prodaje zadevnega izdelka.

(153) Nalozbe so se v obravnavanem obdobju povecale za 47 %. Med letoma 2011 in 2012 so se povecale za 65 %,
leta 2013 zmanjsale, v obdobju preiskave v zvezi s pregledom pa ponovno povecale. Te nalozbe so bile potrebne
zlasti za nakup novih strojev in so v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ostale na dokaj nizkih ravneh v
primerjavi s celotnim prihodkom od prodaje.

(154) Donosnost nalozb je dobi¢ek v odstotkih neto knjigovodske vrednosti nalozb. Enako kot drugi finan¢ni kazalniki
je bila donosnost nalozb pri proizvodnji in prodaji podobnega izdelka od leta 2011 negativna, razen leta 2013,
ko je znasala 0 %, kar je izrazalo gibanje dobic¢konosnosti. Donosnost nalozb se je v obravnavanem obdobju na
splodno rahlo povecala za 8 %.

(155) Kar zadeva zmozZnost zbiranja kapitala, je poslabsanje sposobnosti vzoréenih proizvajalcev Unije, da zagotovijo
denarna sredstva za podobni izdelek, z zmanjSanjem notranje ustvarjenih sredstev oslabilo njihov finan¢ni
polozaj. Preiskava je pokazala, da se je zmoznost zbiranja kapitala v obravnavanem obdobju na splosno
zmanjala.

6. Sklep o skodi

(156) Ve¢ glavnih kazalnikov $kode je pokazalo negativno gibanje. Kar zadeva dobickonosnost, je industrija skoraj v
celotnem obravnavanem obdobju ustvarjala izgubo, razen leta 2013, ko je dosegla raven le rahlo nad tocko
preloma; industrija Unije je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ustvarila negativno stopnjo dobicka v
vi$ini — 2,1 %. V obravnavanem obdobju so se prodajne cene znizale za 11 %. Stroski na enoto, ki so se tudi
znizali za 11 %, so v celotnem obravnavanem obdobju ostali viji od povpre¢nih prodajnih cen, razen leta 2013.
Trzni delez industrije Unije se je zmanjsal za 8 odstotnih tock, tj. s 55 % leta 2011 na 47 % v obdobju preiskave
v zvezi s pregledom.

(157) Nekateri kazalniki Skode so v obravnavanem obdobju pokazali pozitivno gibanje. Obseg proizvodnje se je
povecal za 7 %, proizvodna zmogljivost pa za 12 %. Vendar se ta poveanja niso ujemala s povecanjem
potrosnje, ki je bilo veliko vedje, in sicer med 17 % in 28 %. Obseg prodaje se je povecal med 2 % in 10 %.
Vendar na trgu s povecujoco se potro$njo to ni pripomoglo k povecanju trznega deleza, ampak nasprotno k
izgubi trznega deleza za 8 odstotnih tock. Nalozbe so se povecale za 47 %. Uporabljene so bile za nakup novih
strojev in so v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ostale na precej nizkih ravneh. Podobno se je denarni tok v
obravnavanem obdobju povecal za 30 %, vendar je ostal na nizkih ravneh. Ta pozitivna gibanja torej ne
izklju¢ujejo obstoja skode.

(158) Sodelujoci brazilski proizvajalec in brazilsko zdruZenje za aluminij sta trdila, da v skladu z analizo javno
dostopnih finan¢nih dokumentov nekaterih vloznikov naj ne bi nastala znatna $koda. Temu nasprotujejo rezultati
preiskave, ki temelji na dejansko preverjenih podatkih industrije Unije v zvezi z AHF. Nekateri proizvajalci Unije
dejansko niso proizvajali izkljuéno AHF, zato javno dostopni finan¢ni dokumenti ne morejo razkriti dejanskega
polozaja industrije Unije v zvezi z AHF. Zato sklepi o gospodarskem poloZaju industrije Unije v smislu ¢lena 3(5)
osnovne uredbe ne bi smeli temeljiti na javno dostopnih finan¢nih dokumentih, temve¢ na natanénejsih in
preverjenih informacijah, ki so na voljo med preiskavo. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(159) Isti zainteresirani strani sta trdili, da je bilo iz statisti¢nih podatkov in izjav, ki jih je objavilo evropsko zdruzenje
za aluminijaste folije (,EAFA®), razvidno, da industrija Unije ni utrpela nobene $kode v obravnavanem obdobju,
vkljuéno z obdobjem preiskave v zvezi s pregledom. Vendar je bilo ugotovljeno, da so se uporabljeni statisti¢ni
podatki in izjave nanasali bodisi na celotni sektor aluminijastih folij bodisi na kategorijo ,tanjsih folij*, ki zajema
AHF, vendar tudi druge vrste folij, kot so konverterske folije in folije, ki se uporabljajo za prilagodljivo embalazo.
Na podlagi tega ni mogoce oblikovati smiselnih sklepov v zvezi z zadevnim izdelkom, zato je bila trditev
zavrnjena.

(160) En kitajski proizvajalec je trdil, da razvoja stroskov na enoto, opisanega v uvodni izjavi 156, ni bilo mogoce
uskladiti z razvojem cene aluminija na londonski borzi kovin (,cena na londonski borzi kovin®). V odgovor na to
trditev je treba opozoriti, da je cena, ki jo proizvajalci Unije placajo talilnicam aluminija ali trgovcem, vsota cene
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na londonski borzi kovin in dodatne dajatve, znane kot ,premija za kovine“. Zato je treba kakrsno koli oceno
stroskov proizvajalcev Unije na enoto, ki temelji zgolj na ceni na londonski borzi kovin, $teti za nepopolno.
Trditev je bila zato zavrnjena.

(161) Ista zainteresirana stran je trdila, da uskladitev razvoja stroskov na enoto z razvojem cene aluminija ne bi bila
mogocda niti ob upostevanju premije za kovine. Vendar ta trditev ni bila utemeljena. Poleg tega je preiskava
pokazala, da se je cena na londonski borzi kovin v obravnavanem obdobju zniZala za ve¢ kot 20 %, medtem ko
se je premija za kovine v obravnavnem obdobju ve¢ kot podvojila. Ce skupaj upostevamo ceno na londonski
borzi kovin in premijo za kovine, so se stroski aluminija, ki so jih placali proizvajalci Unije, v obravnavanem
obdobju znizali za priblizno 11 %. To zniZanje je v skladu z zniZanjem stroskov na enoto, navedenim za isto
obdobje v uvodni izjavi 156, in dejansko celo enako temu znizanju. Zato je bila trditev zavrnjena.

(162) En kitajski proizvajalec se je skliceval na uvodno izjavo 156 in trdil, da so bili moZni vzroki skode nizje cene
uvoza, domnevno vi§ji proizvodni stroski, pomanjkanje interesa za AHF, ker so bile cene drugih kategorij folije v
Uniji vi§je, in pomanjkanje interesa za trg Unije, ker so bile cene AHF vi§je na izvoznih trgih. V zvezi z vi§jimi
proizvodnimi stroski je kitajski proizvajalec navedel visoko premijo za kovine in dejstvo, da je industrija Unije
uporabljala kombinacijo dveh proizvodnih metod, tj. vrocega valjanja in neprekinjenega litja, ¢eprav bi bila
izklju¢na uporaba neprekinjenega litja stroskovno ucinkovitejsa.

(163) V odgovoru na te trditve je treba opozoriti, da je iz uvodnih izjav 156 in 157 mogoce sklepati, da je industrija
Unije utrpela znatno $kodo. Glede trditev o stroskih proizvodnje je treba najprej opozoriti, da je bilo v zvezi z
vlogo premije za kovine kot moznega dejavnika $kode z vzporedno preiskavo ugotovljeno, da sta tako industrija
Unije kot ruski proizvajalec izvoznik krila primerljive stroske pri pridobivanju surovin za proizvodnjo AHF, saj
so trzne cene te surovine na ruskem trgu in trgu Unije neposredno povezane z londonsko borzo kovin. Zato je
mogoce skleniti, da stopnja premije za kovine v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni bila dejavnik skode. V
zvezi z morebitno vlogo proizvodnih metod je preiskava pokazala, da se je neprekinjeno litje uporabljalo za
proizvodnjo skoraj dveh tretjin AHF, ki jo je industrija Unije proizvedla v obdobju preiskave v zvezi s pregledom.
Morebitna razlika v stroskovni u¢inkovitosti bi se tako zmanjsala s prevlado neprekinjenega litja kot proizvodne
metode v Uniji. V uvodni izjavi 185 je tudi pojasnjeno, da ni bilo znakov, da je industrija Unije izgubila interes za
AHF. Preiskava prav tako ni razkrila nobenih znakov, da so proizvajalci Unije zanemarjali trg Unije v korist
izvoznih trgov AHF. Vendar je preiskava pokazala, da so proizvajalci Unije v obdobju preiskave v zvezi s
pregledom izvozili le 1 182 ton AHF v tretje drzave, kar predstavlja manj kot 3 % domace prodaje proizvajalcev
Unije v istem obdobju. Zato so bile te trditve zavrnjene.

(164) Komisija je na podlagi navedenega sklenila, da je industrija Unije utrpela znatno $kodo v smislu ¢lena 3(5)
osnovne uredbe.

F. VERJETNOST PONOVITVE ALI NADALJEVANJA SKODE

1. Uvodne opombe

(165) Ker je bilo ugotovljeno, da verjetnost ponovitve dampinga pri uvozu iz Brazilije ne obstaja, je bila analiza
verjetnosti ponovitve ali nadaljevanja $kode omejena na uvoz iz LRK.

(166) Da bi se ocenila verjetnost ponovitve ali nadaljevanja $kode v primeru izteka ukrepov proti LRK, se je v skladu s
¢lenom 11(2) osnovne uredbe analiziral morebitni vpliv kitajskega uvoza na trg in industrijo Unije.

(167) Kot je prikazano v uvodnih izjavah 124 do 164, je industrija Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom
utrpela znatno $kodo. Kitajski izvoz je bil v celotnem obravnavanem obdobju na trgu Unije prisoten le v
omejenih koli¢inah, medtem ko sta se obseg uvoza in trzni delez iz Rusije v istem obdobju povecala. Z
vzporedno preiskavo je bilo ugotovljeno, da je bil uvoz iz Rusije dampinski in je industriji Unije povzrocil znatno
$kodo, medtem ko je uvoz iz Kitajske glede na svoj majhen obseg in nizke ravni cen le delno prispeval k skodi, ki
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jo je utrpela industrija Unije, pri ¢emer pa ni bila prekinjena vzro¢na povezava med uvozom iz Rusije in znatno
skodo, ki jo je utrpela industrija Unije. Kot je navedeno v uvodnih izjavah 80 do 100, je preiskava hkrati
pokazala, da se je kitajski uvoz v obdobju preiskave v zvezi s pregledom izvajal po dampinskih ravneh cen, pri
¢emer je obstajala verjetnost nadaljevanja dampinga, ¢e bi se ukrepi iztekli.

2. Prosta zmogljivost, trgovinski tokovi in privlacnost trga unije ter gibanje cen LRK

(168) Pomembne proste zmogljivosti v LRK, ki jih kitajsko domace povprasevanje in izvozni trgi razen trga Unije ne
morejo v celoti izkoristiti, nadaljevanje dampinga v obdobju preiskave v zvezi s pregledom z visokimi stopnjami
dampinga in dampinska praksa kitajskih izvoznikov na trge tretjih drzav, ki so podrobno opisani v uvodnih
izjavah 82 do 100, jasno kazejo, da obstaja velika verjetnost, da bi se obseg kitajskega dampinskega uvoza v
primeru izteka veljavnih ukrepov znatno povecal.

(169) V primeru razveljavitve veljavnih ukrepov bodo kitajske uvozne cene po vsej verjetnosti nelojalno znizale
prodajne cene industrije Unije na trgu Unije. Preiskava je dejansko pokazala, da bi kitajski uvoz v okviru
obi¢ajnega uvoznega rezima v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ob odsotnosti protidampinskih dajatev
nelojalno znizal cene industrije Unije v povpre¢ju za 12,2 % (').

(170) Kot je navedeno v uvodnih izjavah 92 do 94, je trg Unije privlacen za kitajski uvoz, saj so bile cene na trgu Unije
vecinoma usklajene s cenami na drugih izvoznih trgih. Poleg tega je Turcija leta 2014 uvedla protidampinske
ukrepe proti Kitajski za razliéne aluminijaste folije, vklju¢no z zadevnim izdelkom. Zato bi se v primeru
razveljavitve ukrepov proti Kitajski del proizvodnje, ki se je prej izvazal v Turcijo, verjetno preusmeril na trg
Unije. Tako je mogoce skleniti, da bi razveljavitev ukrepov po vsej verjetnosti povzrocila znatno povecanje
kitajskega uvoza po dampinskih cenah, ki bi znatno nelojalno zniZale cene industrije Unije in s tem povzrocile
dodatno skodo industriji Unije.

(171) Sodelujoci brazilski proizvajalec in brazilsko zdruZenje za aluminij sta trdila, da je na podlagi statisticnih
podatkov, ki jih je objavila EAFA, mogoce ugotoviti, da so proizvajalci aluminijaste folije v Uniji povecali svoj
izvoz na trge tretjih drzav, kar kaze na to, da so bili ti trgi tretjih drzav privlacnejsi od trga Unije. V zvezi s to
trditvijo je bilo ugotovljeno, da so se statisti¢ni podatki, ki sta jih uporabili ti strani, nanasali bodisi na celotni
sektor aluminijastih folij bodisi na kategorijo ,tanjsih folij, ki zajema AHF, vendar tudi druge vrste folij, kot so
konverterske folije in folije, ki se uporabljajo za prilagodljivo embalazo. Na podlagi tega ni mogoce oblikovati
smiselnih sklepov samo v zvezi z zadevnim izdelkom. Poleg tega je bilo s preiskavo ugotovljeno, da je industrija
Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom na trge tretjih drzav izvozila le 1 182 ton zadevnega izdelka, kar
je predstavljalo manj kot 3 % njegove domace prodaje v obdobju preiskave v zvezi s pregledom. Zato so bile
trditve v zvezi s tem zavrnjene.

3. Sklep

(172) Glede na ugotovitve preiskave se sklene, da bi razveljavitev ukrepov proti LRK po vsej verjetnosti povzrocila
znatno povecanje kitajskega uvoza po dampinskih cenah, ki bi znatno nelojalno znizale cene industrije Unije in s
tem povzrodile dodatno $kodo industriji Unije.

G. INTERES UNIJJE

1. Uvodna opomba

(173) Komisija je v skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe proucila, ali bi bila ohranitev obstojecih ukrepov proti LRK v
nasprotju z interesom Unije kot celote. Dolocitev interesa Unije je temeljila na oceni vseh razliénih zadevnih
interesov, vklju¢no z interesi industrije Unije, trgovcev, uvoznikov in uporabnikov.

() Pri dolo¢itvi 12,2-odstotne stopnje nelojalnega znizanja cen se je upostevalo, da je carinska stopnja v prvih treh mesecih obdobja
preiskave v zvezi s pregledom znaSala 4 % in se nato povisala na 7,5 %. Uporaba trenutno veljavne 7,5-odstotne carinske stopnje za
celotno obdobje bi imela zanemarljiv vpliv, saj bi stopnjo nelojalnega niZanja cen znizala le za 0,5 %.
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2. Interes industrije Unije

(174) Preiskava je pokazala, da je industrija Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom utrpela znatno skodo. Kot je
navedeno v uvodni izjavi 167, je znatna $koda vecinoma posledica dampinskega uvoza iz Rusije, medtem ko je
uvoz iz Kitajske le delno prispeval k skodi, ki jo je utrpela industrija Unije. Ugotovljeno je bilo tudi, da obstaja
verjetnost nadaljevanja dampinga, ¢e bi se ukrepi iztekli.

(175) V primeru odprave ukrepov proti Kitajski bi se kitajski uvoz na trg Unije verjetno ponovno pomembno povecal,
in sicer po dampinskih cenah, ki bi tudi v znatni meri nelojalno zniZale prodajne cene industrije Unije in
povzrocile vedji pritisk na cene, kot ga je povzrocal dampinski ruski uvoz v obdobju preiskave v zvezi s
pregledom. Industrija Unije bi se bila prisiljena prilagoditi nizjim cenam, s ¢imer bi povecala svojo izgubo.

3. Interes uporabnikov

(176) Uporabniki v Uniji so previjalci, ki trgujejo z materialom za embaliranje (aluminijasto folijo ter tudi papirjem in
plastiko), potem ko AHF previjejo v manjse zvitke (,zvitki za Siroko potrosnjo) in ponovno prepakirajo za
industrijsko prodajo in maloprodajo. Javilo se je Sest druzb in poslani so jim bili vprasalniki. V postopku so
sodelovale tri druzbe, ki so predlozile izpolnjene vprasalnike. Dve sodelujo¢i druzbi sta bili preverjeni na kraju
samem.

(177) Preiskava je pokazala, da je AHF glavna surovina previjalcev, saj predstavlja priblizno 80 % njihovih skupnih
proizvodnih stroskov.

(178) V obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni noben od treh sodelujocih uporabnikov uvazal iz LRK. Glavni viri
dobave so bili industrija Unije, Rusija in Turcija.

(179) Ker so previjalci dobavitelji Siroke palete izdelkov za embaliranje, je za tri sodelujoce druzbe dejavnost, ki
vkljucuje AHF, zajemala od manj kot ene Sestine do najvec ene tretjine celotne dejavnosti.

(180) V obdobju preiskave v zvezi s pregledom so se vsi sodelujo¢i uporabniki izkazali za splosno dobickonosne. V
zvezi z dejavnostjo, ki je zajemala zadevni izdelek, sta se dva od sodelujo¢ih uporabnikov izkazala za
dobickonosna, medtem ko za tretjega zaradi nejasne razporeditve prodajnih, splosnih in administrativnih stroskov
ni bilo mogoce oblikovati sklepov.

(181) Glede na navedene ugotovitve velja, da ohranjanje ukrepov proti Kitajski ne bo znatno negativno vplivalo na
stanje uporabnikov.

4. Interes uvoznikov/trgovcev

(182) Po objavi obvestila o zacetku se ni javila nobena druzba, ki se je v obravnavanem obdobju ukvarjala s trgovino z
AHF ter uvazala ali nadalje prodajala AHF s poreklom iz LRK. Preiskava je tudi pokazala, da so industrija Unije in
proizvajalci izvozniki vec¢inoma prodajali AHF neposredno uporabnikom. Na podlagi tega ni mogoce sklepati, da
bi uvedba ukrepov skodljivo vplivala na polozaj uvoznikov/trgovcev.

5. Viri oskrbe

(183) Nekatere zainteresirane strani so trdile, da industrija Unije nima zadostne zmogljivosti, da bi zadostila celotnemu
povpraSevanju v Uniji. Zato so trdile, da bi se Unija v primeru ohranitve ukrepov proti Braziliji in Kitajski ter
istocasni uvedbi dokoné¢nih ukrepov proti Rusiji soocala z nezadostno ponudbo, zaradi ¢esar bi se zviSala cena
AHF. Posledi¢no bi morali tudi previjalci zviSati svoje cene zvitkov za Siroko potro$njo v skodo potrosnikov.

(184) V odgovor na to trditev je preiskava pokazala, da ima industrija Unije preseZne zmogljivosti ter lahko poveca
proizvodnjo in prodajo AHF v Uniji. Poleg tega so na voljo alternativni viri oskrbe, kot so Tur¢ija, Armenija in
Juzna Afrika. Nenazadnje je treba tudi spomniti, da so protidampinski ukrepi namenjeni vzpostavitvi enakih
konkuren¢nih pogojev v Uniji in ne prepovedi kitajskega in ruskega uvoza na trg Unije, ki bi moral vstopiti na
trg po postenih ravneh cen.
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6. Drugi argumenti

(185) Ena od zainteresiranih strani je trdila, da je industrija Unije izgubila interes za AHF in je zato morala uporabljati
uvozeno AHF. Vendar je preiskava pokazala, da je najvecji vzorceni proizvajalec Unije proizvajal izklju¢no AHF.
Ugotovljeno je bilo, da so drugi vzorceni proizvajalci EU uporabljali svoje proizvodne obrate za proizvodnjo AHF
in ACF, ki je drugacen izdelek in se uporablja za drugacne namene kot AHF. Ti drugi proizvajalci Unije so imeli v
obravnavanem obdobju sorazmerno stabilno razmerje proizvodnje in prodaje med AHF in ACF. Preiskava torej ni
potrdila domneyv, da je industrija Unije izgubljala interes za AHF, in trditev je bila zavrnjena.

7. Sklep o interesu Unije

(186) Na podlagi navedenega je Komisija sklenila, da ni bilo prepricljivih razlogov, da ohranitev ukrepov za uvoz AHF s
poreklom iz LRK ni v interesu Unije.

H. PROTIDAMPINSKI UKREPI

(187) Vse strani so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in premislekih, na podlagi katerih je bil predviden predlog za
ohranitev obstojecih ukrepov proti LRK in razveljavitev obstoje¢ih ukrepov proti Braziliji. Po navedenem razkritju
jim je bilo odobreno tudi obdobje za predloZitev pripomb. Stalif¢a in pripombe so bili ustrezno upostevani,
kadar je bilo to upravi¢eno.

(188) Iz navedenega sledi, kakor je doloceno v ¢lenu 11(2) osnovne uredbe, da bi bilo treba protidampinske ukrepe, ki
se uporabljajo za uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz LRK in so bili uvedeni z Uredbo Sveta (ES)
§t. 925/2009, ohraniti. Nasprotno bi se morali ukrepi za uvoz iz Brazilije izteci.

(189) Druzba lahko zaprosi za uporabo teh posameznih stopenj protidampinskih dajatev, ¢e naknadno spremeni ime
svojega subjekta. Zahtevek je treba nasloviti na Komisijo (). Zahtevek mora vsebovati vse relevantne informacije,
s katerimi je mogoce dokazati, da sprememba ne vpliva na upravi¢enost druzbe do stopnje dajatve, ki se zanjo
uporablja. Ce sprememba imena druzbe ne vpliva na njeno pravico do uZivanja koristi stopnje dajatve, ki se
zanjo uporablja, se v Uradnem listu Evropske unije objavi obvestilo o spremembi imena.

(190) Uredba je v skladu z mnenjem Odbora, ustanovljenega s ¢lenom 15(1) osnovne uredbe —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Dokoné¢na protidampinska dajatev se uvede na uvoz aluminijaste folije debeline najmanj 0,008 mm, vendar
najve¢ 0,018 mm, brez podlage, samo valjane, vendar dalje ne obdelane, v zvitkih, sirokih do vklju¢no 650 mm in z
maso ve¢ kot 10 kg, ki se trenutno uvrsca pod oznako KN ex 7607 11 19 (oznaka TARIC 7607 11 19 10), s poreklom
iz Ljudske republike Kitajske.

(") European Commission, Directorate-General for Trade, Directorate H, Rue de la Loi/Wetstraat 170, 1040 Bruxelles/Brussel,
BELGIQUE/BELGIE.
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2. Stopnje dokon¢ne protidampinske dajatve, ki se uporabljajo za neto ceno franko meja Unije pred placilom dajatve
za izdelek iz odstavka 1, ki ga proizvajajo spodaj navedene druzbe, so:

. . Protidampinska Dodatna oznaka
Drzava Druzba dajatev TARIC
LRK Alcoa (Shanghai) Aluminium Products Co., Ltd. in Alcoa (Bohai) 6,4 % A944
Aluminium Industries Co., Ltd.
Shandong Loften Aluminium Foil Co., Ltd. 20,3 % A945
Zhenjiang Dingsheng Aluminium Co., Ltd. 24,2 % A946
Vse druge druzbe 30,0 % A999

3. Ce ni dolo¢eno drugace, se uporabljajo veljavne dolo¢be o carinah.

4. Uporaba individualnih stopenj dajatve, dolo¢enih za druzbe iz odstavka 2, je pogojena s predloZitvijo veljavnega
trgovinskega racuna carinskim organom drzav ¢lanic, ki mora vsebovati izjavo z datumom in podpisom uradnika
subjekta, ki izdaja takS$ne ralune, ter njegovim imenom in funkcijo, in sicer: ,Podpisani potrjujem, da je (koli¢ina)
aluminijaste folije, prodane za izvoz v Evropsko unijo, ki ga zajema ta trgovinski racun, proizvedla druzba (ime in naslov
druzbe) (dodatna oznaka TARIC) v Ljudski republiki Kitajski. Izjavljam, da so informacije, navedene na tem racunu,
popolne in resni¢ne.“ Ce druzbe takega racuna ne predloZijo, se uporablja stopnja, ki velja za ,vse druge druzbe*.

5. Protidampinski postopek za uvoz izdelka iz ¢lena 1(1) s poreklom iz Brazilije se zakljuci.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2385
z dne 17. decembra 2015

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in dokon¢nem pobiranju zacasne dajatve, uvedene na
uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Ruske federacije

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 o za¥iti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®), in zlasti ¢lena 9(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Zacasni ukrepi

(1)  Evropska komisija (,Komisija“) je 4. julija 2015 z Izvedbeno uredbo (EU) 2015/1081 (,zacasna uredba®) (?) uvedla
zaCasno protidampingko dajatev na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Ruske federacije (,Rusija“).

(2)  Postopek se je zacel 8. oktobra 2014 na podlagi pritozbe, ki so jo 25. avgusta 2014 vlozile druzbe AFM
Aluminiumfolie Merseburg GmbH, Alcomet AD, Eurofoil Luxembourg SA, Hydro Aluminium Rolled Products
GmbH in Impol d.o.o. (,pritozniki) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo ve¢ kot 25 % celotne proizvodnje
aluminijastih folij v Uniji. PritoZba je vsebovala dokaze prima facie o dampingu navedenega izdelka in o posledi¢ni
znatni $kodi, kar je zadostovalo, da se upravici zacetek preiskave.

2. Naknadni postopek

(3)  Po razkritju bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi katerih je bila uvedena zacasna protidampinska dajatev
(»zacasno razkritje®), je ve¢ zainteresiranih strani predloZilo pisna stalis¢a glede zacasnih ugotovitev. Zaslianje je
bilo odobreno vsem stranem, ki so to zahtevale.

(4)  Za posredovanje pooblascenca za zasliSanje v trgovinskih postopkih so zaprosili edini izvoznik, skupina Rusal in
pet uporabnikov. Zaslisanje z izvoznikom je potekalo v prisotnosti predstavnika Rusije 14. oktobra 2015. Glavni
tocki razprave sta bili uporaba ¢lena 2(9) osnovne uredbe pri izra¢unu izvozne cene in uinek uvoza konver-
terskih aluminijastih folij (,ACF*) iz Ljudske republike Kitajske (,LRK“) na polozaj industrije Unije. ZasliSanje z
uporabniki je potekalo 23. oktobra 2015, tj. po roku za predlozitev pripomb v zvezi z dokonénim razkritjem.
Glavne tocke razprave so bile domnevno izogibanje protidampinskim ukrepom za uvoz gospodinjske
aluminijaste folije (,AHF) iz LRK, u¢inek uvoza iz tretjih drzav na skodo, ki jo je utrpela industrija Unije, ucinek
uvedbe protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije na uporabnike in moznost uporabe minimalne uvozne
cene kot vrste ukrepov.

(5)  Poleg tega je 27. oktobra 2015 pet previjalcev zahtevalo zasliSanje v obliki soocenja s pritozniki. Vendar
pritozniki niso izkazali interesa za udelezbo na takem zaslisanju.

(6)  Komisija je obravnavala ustne in pisne pripombe, ki so jih predlozile zainteresirane strani, in po potrebi ustrezno
spremenila zaCasne ugotovitve.

(") ULL 343,22.12.2009, str. 51.
(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/1081 z dne 3. julija 2015 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih alumini-
jastih folij s poreklom iz Rusije (ULL 175, 4.7.2015, str. 14).
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(7)  Komisija je vse strani obvestila o bistvenih dejstvih in premislekih, na podlagi katerih je nameravala uvesti
dokonéno protidampinsko dajatev na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Rusije in dokon¢no pobrati
zneske, zavarovane z zacasno dajatvijo (,dokon¢no razkritje“). Za vse strani je bil dolocen rok, v katerem so lahko
predlozile pripombe k dokonénemu razkritju.

(8)  Pripombe zainteresiranih strani so se proucile in, kadar je bilo primerno, upostevale.

3. Vzorcenje

(9)  Eden od vzoréenih proizvajalcev Unije je po zacasnem razkritju svojo celotno dejavnost, vklju¢no z opremo,
dovoljenji za uporabo pravic, obveznostmi v zvezi z zaposlenimi in svojimi obstoje¢imi pogodbami, prodal novi
druzbi. Ta sprememba ni pomembna za oceno $kode iz clena 6(1) osnovne uredbe, ker je do nje prislo po
obdobju preiskave.

(10) Ker v zvezi z metodo vzorcenja ni bilo pripomb, se zacasne ugotovitve iz uvodnih izjav 7 do 13 zacasne uredbe
potrdijo.

4. Obdobje preiskave in obravnavano obdobje

(11) Kot je navedeno v uvodni izjavi 19 zacasne uredbe, je preiskava dampinga in $kode zajemala obdobje od
1. oktobra 2013 do 30. septembra 2014 (,obdobje preiskave®). Proucitev trendov, pomembnih za oceno $kode, je
zajemala obdobje od 1. januarja 2011 do konca obdobja preiskave (,obravnavano obdobje®).

(12) Ruski organi so po zacasnem razkritju trdili, da opredelitev trendov v analizi $kode ne izpolnjuje zahteve po
objektivnosti iz ¢lena 3(2) osnovne uredbe, ker so se v obdobju preiskave upostevali tudi podatki o zadnjem
Cetrtletju leta 2013.

(13) Obdobje preiskave se je dolocilo v skladu s ¢lenom 6(1) osnovne uredbe. Poleg tega je Komisija uporabila dovolj
reprezentativno obdobje za proucitev trendov vseh pomembnih gospodarskih dejavnikov in kazalnikov, ki
vplivajo na stanje industrije, tj. obdobje preiskave in tri polna poslovna leta pred obdobjem preiskave. Dejstvo, da
obdobje preiskave sovpada z enim od let, ki jih zajema obravnavano obdobje, ne vpliva na objektivno opredelitev
skode s strani Komisije. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK

(14) Kot je doloeno v uvodni izjavi 20 zaasne uredbe, je zadevni izdelek aluminijasta folija debeline
najmanj 0,008 mm, vendar najve¢ 0,018 mm, brez podlage, samo valjana, vendar dalje ne obdelana, v zvitkih,
sirokih do vkljuéno 650 mm in z maso vec kot 10 kg (,veliki zvitki“), s poreklom iz Rusije, ki se trenutno uvrica
pod oznako KN ex 7607 11 19 (oznaka TARIC 7607 11 19 10) (,zadevni izdelek). Zadevni izdelek je splosno
poznan kot gospodinjska aluminijasta folija (,AHF").

(15) Vec zainteresiranih strani je po zacasnem razkritju trdilo, da ruski uvoz ni konkuriral AHF, ki jo je proizvedla
industrija Unije, vendar te trditve niso nadalje pojasnile ali utemeljile. Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(16) Drugih pripomb v zvezi z zadevnim izdelkom in podobnim izdelkom ni bilo, zato se sklepi iz uvodnih izjav 21
do 28 zacasne uredbe potrdijo.

C. DAMPING
(17)  Podrobni podatki o izra¢unu dampinga so navedeni v uvodnih izjavah 29 do 52 zacasne uredbe.

(18) Skupina Rusal je po zaCasnem razkritju nasprotovala prilagoditvam izvozne cene, kot je opisano v uvodnih
izjavah 40 do 42 zacasne uredbe. Trdila je, da je odstetje prodajnih, splo$nih in administrativnih stroskov
(,PSA-stroski®) ter dobicka povezanega trgovca upravieno samo pri transakcijah s placano dobavno dajatvijo, ne
pa tudi pri transakcijah, povezanih z dobavo v namembni kraj, ter transakcijah, povezanih s strogki,
zavarovanjem in prevoznino (,CIF).
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(19) 'V odgovor na to trditev je treba poudariti, da je Komisija zaradi obstoje¢e povezanosti med proizvajalci in
njihovim povezanim trgovcem izvozno ceno konstruirala v skladu s ¢lenom 2(9) osnovne uredbe. Preiskava je
pokazala, da ta povezanost velja za vse vrste transakcij, ne glede na njihove komercialne pogoje. Skupina Rusal
prav tako ni zagotovila dokazov o tem, zakaj uporabljena stopnja dobicka naj ne bi bila primerna. Zato se trditve
v zvezi s tem Stejejo za neutemeljene in bi jih bilo treba zavrniti. Kar zadeva PSA-stroske, mora stran, ki trdi, da
je prilagoditev pretirana, zagotoviti posebne dokaze in izraCune, ki upraviCujejo njeno trditev, in po potrebi zlasti
navesti predlagano alternativno stopnjo prilagoditve. Vendar skupina Rusal v svoji predloZitvi po zacasnem
razkritju tega ni zagotovila.

(20) Na podlagi navedenega je bila trditev proizvajalca izvoznika zavrnjena.

(21) Po dokon¢nem razkritju je skupina Rusal ponovno poudarila, da se ne strinja s prilagoditvami v zvezi s
PSA-stroski in dobickom iz ¢lena 2(9) osnovne uredbe za transakcije v zvezi z dobavo v namembni kraj in CIF.
Skupina Rusal ne nasprotuje uporabi ¢lena 2(9), saj je povezani trgovec udeleZen v vseh vrstah transakcij
(tj. placana dobavna dajatev, dobava v namembni kraj in CIF). Vendar kar zadeva transakcije, izvedene pod pogoji
CIF in dobave v namembni kraj, skupina Rusal nasprotuje uporabi prilagoditev iz drugega in tretjega pododstavka
¢lena 2(9), zlasti v zvezi s PSA-stroski in dobickom. Po njenem mnenju se pod pogoji CIF in dobave v namembni
kraj kupcu blago dobavi pred uvozom, zato te prilagoditve ne veljajo. V svoji predloZitvi je nastela Stevilne
primere, iz katerih je razvidno, da Komisija ni izvedla prilagoditev v skladu s ¢lenom 2(9). Skupina Rusal 3e trdi,
da ¢e bi Komisija podredno trdila, da uporaba ¢lena 2(9) zahteva samodejno prilagoditev za razumne PSA-stroske
in dobicek, bi morale sluzbe Komisije prepoznati, da je bil trgovec interna sluzba proizvajalca izvoznika v
transakcijah CIF in transakcijah v zvezi z dobavo v namembni kraj, ter zato pri teh transakcijah uporabiti
Clen 2(8) osnovne uredbe.

(22) Komisija v odgovor na to potrjuje, da bi bilo treba v primeru skupine Rusal prilagoditev razumne stopnje
PSA-stroskov in dobicka iz drugega in tretjega pododstavka ¢lena 2(9) uporabiti za vse vrste transakcij. Ceprav se
za transakcije CIF blago dobavi, preden se sprosti v prosti promet, in tudi e je za carinjenje odgovoren kupec (za
razliko od transakcij pod pogoji placane dobavne terjatve), to ne spremeni dejstva, da prodajo izvede povezani
trgovec, ki nosi PSA-stroske in ki si obifajno prizadeva ustvariti dobicek za svoje storitve. Ob upostevanju
dejstva, da je trgovec povezan s proizvajalcem izvoznikom, so podatki takega trgovca v skladu s ¢lenom 2(9)
osnovne uredbe Ze po definiciji nezanesljivi, pri ¢emer mora njegove PSA-stroske in dobicek preiskovalni organ
opredeliti na razumni osnovi. Poleg tega ¢len 2(9) osnovne uredbe ne izkljuCuje prilagoditev za stroske, nastale
pred uvozom, v kolikor navedene stroske obiCajno nosi uvoznik. Zato popolna izkljuc¢itev prilagoditev za
PSA-stroske in dobicek, kar zadeva prodajo, izvedeno pod pogoji CIF, ni upravic¢ena. Dejstvo, da povezana druzba
izvaja le dolocene funkcije, dejansko ne preprecuje Komisiji, da bi izvedla prilagoditve v skladu s ¢lenom 2(9)
osnovne uredbe, vendar se to lahko odraza v nizjem znesku PSA-stroskov, ki se odstejejo od cene, po kateri je
zadevni izdelek prvi¢ preprodan neodvisnemu kupcu. Vsekakor dokazno breme nosi zainteresirana stran, ki
namerava izpodbijati obseg prilagoditev, izvedenih na podlagi ¢lena 2(9) osnovne uredbe. Ce torej ta stran meni,
da so prilagoditve pretirane, mora zagotoviti natan¢ne dokaze in izracune, ki upraviujejo njeno trditev. Kar
zadeva transakcije v zvezi z dobavo v namembni kraj, bi bilo treba navesti, da so kraji dobave znotraj carinskega
obmodja EU, zato je razlika v stopnji vkljucenosti trgovca v primerjavi s prodajo pod pogoji placane dobavne
terjatve Se manjSa. V zvezi s preteklimi primeri, ki jih navaja skupina Rusal, je treba upostevati, da je stalisce
Komisije v skladu s sodno prakso sodis¢ Unije. Komisija ima poleg tega $iroko diskrecijsko pravico na podro¢ju
ukrepov za zaiCito trgovine in pri izvajanju te pravice ni vezana na svoje pretekle ocene. Vsekakor je bila
dejanska situacija v vsakem od primerov, ki jih je navedla skupina Rusal, razli¢na. Kar zadeva podredno trditev za
uporabo ¢lena 2(8) osnovne uredbe, se Komisija sklicuje na utemeljitev v tej uvodni izjavi in uvodni izjavi 19 ter
ponovno poudarja, da je Ze samo dejstvo povezanosti med izvoznikom in povezano druzbo dovolj, da Komisija
obravnava dejanske izvozne cene kot nezanesljive, saj je obstoj povezanosti med izvoznikom in povezano druzbo
eden izmed vec razlogov, zaradi katerih je mogoce dejanske izvozne cene Steti za nezanesljive.

(23) Kar pa zadeva koli¢insko opredelitev prilagoditve za PSA-stroske, je Komisija po prejetju pripomb o zacasnem
razkritju skupino Rusal pozvala, naj opredeli del PSA-stroskov, ki je po njenem mnenju neveljaven ali nerazumen
za transakcije CIF in transakcije v zvezi z dobavo v namembni kraj, ter o tem zagotovi dokaze, kot to zahteva
sodna praksa. Vendar v zvezi s tem dokazi niso bili predloZeni, ker je skupina Rusal za predlozitev kakr$nih koli
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informacij postavila pogoj, da Komisija sprejme njeno pravno razlago ¢lena 2(9) osnovne uredbe. Ker skupina
Rusal v zvezi s tem ni predlozila nobenega dokaza, bi bilo treba trditev zavrniti.

(24)  Ker dodatnih pripomb ni bilo, se zacasne ugotovitve iz uvodnih izjav 29 do 52 zacasne uredbe potrdijo, pri
¢emer se dokoncne stopnje dampinga, izraZene v odstotku cene CIF meja Unije brez placane dajatve, ne

spremenijo:
Druzba Dokon¢na stopnja dampinga
Skupina Rusal 34,0 %
Vse druge druzbe 34,0 %
D. SKODA

1. Opredelitev pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije
(25)  Sprememba, navedena v uvodni izjavi 9, ni vplivala na opredelitev pojma industrija Unije.

(26)  Ker pripomb glede opredelitve pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije ni bilo, se sklepi iz uvodnih izjav 53
do 55 zacasne uredbe potrdijo.

2. Potrosnja Unije

(27)  Ker pripomb glede potrosnje Unije ni bilo, se sklepi iz uvodnih izjav 56 do 60 zacasne uredbe potrdijo.

3. Uvoz iz zadevne drZave

(28)  Ker pripomb v zvezi z uvozom iz zadevne drzave ni bilo, se sklepi iz uvodnih izjav 61 do 70 zacasne uredbe
potrdijo.

4. Gospodarski polozaj industrije Unije

(29) Ena od zainteresiranih strani je po zacasnem razkritju trdila, da bi soodvisnost trgov AHF in ACF vplivala na
analizo gospodarskega polozaja industrije Unije. Trdila je, da soodvisnost teh trgov izhaja iz treh glavnih
predpostavk: (i) vsi vzorCeni proizvajalci Unije so lahko proizvajali tako AHF kot ACF v istih proizvodnih
objektih in z isto opremo, (i) preklop s proizvodnje ACF na proizvodnjo AHF je razmeroma lahek ter
(ili) cenovna elasti¢nost povprasevanja po obeh izdelkih je velika. Stran je trdila e, da proizvajalci Unije niso
mogli razlikovati gospodarskih dejavnikov, povezanih z vsakim od teh izdelkov posebej, zato bi morala Komisija
uporabiti ¢len 3(8) osnovne uredbe in pri svoji oceni $kode upostevati Sir§o podlago.

(30) Vendar je treba poudariti, da je ACF drugacen izdelek kot AHF in se uporablja za druga¢ne namene. Kot je
pojasnjeno v uvodni izjavi 131 zacasne uredbe, je najvedji vzorceni proizvajalec AHF v Uniji proizvajal le AHF. V
isti uvodni izjavi je navedeno tudi, da je preiskava pokazala, da tisti proizvajalci Unije, ki proizvajajo tako AHF
kot ACF, niso mogli brez tezav preklopiti z enega izdelka na drugega, saj je za povecanje ucinkovitosti potrebna
proizvodnja obeh izdelkov v dolo¢enem obsegu. Poleg tega je preiskava pokazala, da je bilo pri vzorcenih
proizvajalcih Unije razmerje proizvodnje med obema vrstama folije stabilno. Proizvajalci Unije, ki so proizvajali
tako AHF kot ACF, so lahko ekonomske in financne podatke o proizvodnji in prodaji AHF locili od podatkov o
proizvodnji in prodaji ACF. Torej se analiza $kode iz uvodnih izjav 71 do 108 zacasne uredbe nanasa samo na
proizvodnjo in prodajo AHF v Uniji, zato je bila trditev, da bi morala Komisija uporabiti ¢len 3(8) osnovne
uredbe, zavrnjena.



18.12.2015 Uradni list Evropske unije L 332/95

(31) Ta zainteresirana stran se po dokonénem razkritju ni strinjala s sklepom Komisije, da uporaba ¢lena 3(8) osnovne
uredbe v tem primeru ne velja. Zainteresirana stran je ponovila svoje trditve iz uvodnih izjav 29 in 30, pri Cemer
ni predloZila novih informacij. Poleg tega je vztrajala, da Komisija ni mogla dolociti, da je vecina proizvajalcev
Unije lahko lo¢ila ekonomske in finan¢ne podatke o proizvodnji AHF in ACF, vendar svoje trditve ni utemeljila.
Zato Komisija potrjuje, da ji v tem primeru ni bilo treba uporabiti ¢lena 3(8) osnovne uredbe, ker so preverjeni
podatki vzoréenih proizvajalcev Unije omogocali loceno opredelitev proizvodnje podobnega izdelka. Trditve te
zainteresirane strani so zgolj domneve, ki temeljijo na napacnih podatkih, zato se zavrnejo.

(32) Ruski organi so po zacasnem razkritju Komisijo pozvali, naj zagotovi nezaupne razli¢ice odgovorov vzorcenih
proizvajalcev Unije in vse druge dokaze o znatni $kodi. Poleg tega so zahtevali dostop do metodologije, ki jo je
Komisija uporabila pri oceni znatne $kode, ki so jo utrpeli proizvajalci Unije.

(33) Komisija je navedla, da so bili ruski organi, skupaj z vsemi zainteresiranimi stranmi, 25. avgusta 2015
(po predlozitvi svojih stali$¢ o zaCasnem razkritju) obves¢eni o natanénem postopku, ki naj bi ga upostevali, da bi
pridobili dostop do nezaupnih dokumentov preiskave. Nezaupne razlicice teh odgovorov so bile dovolj natancne
za smiselno razumevanje vsebine zaupno zagotovljenih informacij. Drugi dokazi, ki podpirajo ugotovitev znatne
skode, ki jo je utrpela industrija Unije, so predstavljeni v uvodnih izjavah 71 do 108 zacasne uredbe.

5. Sklep o skodi

(34) Dve zainteresirani strani sta po zacasnem razkritju trdili, da niso vsi kazalniki $kode kazali negativnega trenda in
da bi bil obstoj pozitivnega trenda nekaterih kazalnikov $kode dokaz, da industrija Unije ni utrpela znatne $kode.
Trdili sta tudi, da nezadostno povecanje obsega prodaje industrije Unije ne kaZe na znatno $kodo, saj je bilo
posledica nezadostne proizvodne zmogljivosti ob povecanju povprasevanja v Uniji.

(35) V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe ugotovitev znatne $kode temelji na celoviti oceni vseh pomembnih
kazalnikov $kode. Sklepanje zgolj na podlagi nekaterih izbranih kazalnikov $kode bi v tem primeru izkrivilo
analizo. Zato v skladu s sklepom v uvodni izjavi 106 zacasne uredbe povecanje proizvodne zmogljivosti,
proizvodnje in prodaje industrije Unije v obravnavanem obdobju ni preseglo povecanja potrodnje. Proizvajalci
Unije so si kljub tezkemu finan¢nemu poloZaju industrije Unije prizadevali za nalozbe, s katerimi bi povecali
zmogljivost in tako izkoristili povecanje potro$nje Unije. Ker pa niso mogli zviSati cen na raven pokrivanja
stroskov, je bila njihova sposobnost vlaganja v povecanje zmogljivosti omejena. Proizvajalci so bili z dobickom od
prodaje drugih izdelkov do neke mere sposobni financirati izgube, nastale pri proizvodnji in prodaji AHF. Vendar
strategija proizvodnje izdelka, ki ustvarja izgubo, na dolgi rok ni trajnostna za industrijo Unije. Zato je bila
trditev, da niso vsi kazalniki $kode kazali negativnega trenda in da zato znatne $kode ni bilo, zavrnjena.

(36) Po dokon¢nem razkritju so ruski organi ponovili svojo trditev pred zacasno fazo, da glede na javno dostopne
finan¢ne dokumente pritoznikov naj ne bi bilo znatne skode.

(37) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 107 zacasne uredbe, nekateri proizvajalci Unije niso proizvajali izklju¢no AHF,
zato javno dostopni finan¢ni dokumenti ne morejo razkriti dejanskega polozaja industrije Unije v zvezi z AHF.
Poleg tega rezultati preiskave temeljijo na dejansko preverjenih podatkih industrije Unije v zvezi z AHF. Ta trditev
je bila zato zavrnjena.

(38) Po dokon¢nem razkritju je ena zainteresirana stran ponovila svojo trditev, da je bil razvoj vecine pomembnih
dejavnikov in kazalnikov, ki vplivajo na stanje industrije Unije glede AHF, v obravnavanem obdobju pozitiven.
Poleg tega je trdila, da analiza polozaja industrije Unije, ki jo je izvedla Komisija, temelji samo na nekaj
kazalnikih.

(39) Vendar analiza polozaja industrije Unije, ki jo je izvedla Komisija, temelji na vseh dejavnikih, predstavljenih v
oddelku D zacasne uredbe. Dejstvo, da so nekateri kazalniki skode, kot so proizvodnja, proizvodna zmogljivost in
obseg prodaje, pokazali pozitiven trend v obravnavanem obdobju, ne izpodbija splosnega sklepa, da je industrija
Unije utrpela znatno $kodo v smislu ¢lena 3(5) osnovne uredbe. Kazalnikov se ne sme obravnavati lo¢eno drug
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od drugega, ampak je treba upostevati tudi korelacijo med njimi. Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 106 zaCasne
uredbe, se je obseg proizvodnje v obravnavanem obdobju povecal za 7 %, proizvodna zmogljivost pa za 12 %.
Vendar so bila ta povecanja manjsa od povecanja potrosnje, ki je bila v obravnavanem obdobju veliko vedja, in
sicer za [17 %-28 %]. PoveCanje obsega prodaje na trgu s Se vedjim povecanjem potro$nje zato ni zagotovilo
povecanja trznega deleza, ampak nasprotno, povzrocilo je izgubo trznega deleza za 8 odstotnih tock, ¢eprav se je
obseg prodaje industrije Unije v obravnavanem obdobju povecal za [2 %-10 %]. To kaZe, da industrija Unije ni
mogla imeti koristi od povecanja potrosnje. Ceprav so se nalozbe v obravnavanem obdobju povecale za 47 %, so
bile 3¢ vedno nizje od nalozb, ki bi bile potrebne za dohajanje povecanja potrosnje. Denarni tok je pokazal
pozitiven trend, vendar je v absolutnem smislu ostal na nizkih ravneh. Zato analiza pozitivnih trendov nekaterih
kazalnikov v korelaciji z drugimi kazalniki dejansko potrjuje obstoj skodljivih razmer v industriji Unije. Trditve iz
uvodne izjave 38 so bile torej zavrnjene.

(40) Po dokon¢nem razkritju je pet previjalcev v okviru zahteve, da se ukrepi uvedejo v obliki minimalne uvozne
cene, trdilo, da se je prodajna cena proizvajalca Unije, ki proizvaja le AHF, po obdobju preiskave zviSala, medtem
ko se je premija za aluminij zniZala. Strani so trdile tudi, da so ti elementi povzrocili visji dobicek tega
proizvajalca Unije.

(41)  V skladu s ¢lenom 6(1) osnovne uredbe je bil navedeni sklep o $kodi izpeljan na podlagi preverjenih podatkov za
obravnavano obdobje, pri ¢emer se niso upostevali podatki iz obdobja po obdobju preiskave, ter na podlagi
reprezentativnih podatkov za vse vzorcene druzbe in ne zgolj loCeno za enega proizvajalca Unije. Zato je bila
trditev iz uvodne izjave 40 zavrnjena.

(42) Na podlagi navedenega in ker drugih pripomb ni bilo, so bili sklepi iz uvodnih izjav 71 do 108 zacasne uredbe,
in sicer da je industrija Unije utrpela znatno $kodo v smislu ¢lena 3(5) osnovne uredbe, potrjeni. Industrija Unije
je utrpela znatno skodo, ki se je najbolj izrazala v negativni dobickonosnosti v skoraj celotnem obravnavanem

obdobju.

E. VZROCNA ZVEZA

1. U&inek dampinskega uvoza

(43) Po zacasnem razkritju so nekatere zainteresirane strani ponovile svoje trditve, predloZene pred uvedbo zacasnih
dajatev, in sicer da $kode, ki jo je utrpela industrija Unije, ni povzro¢il ruski uvoz, ampak drugi dejavniki, kot so
nezmoznost industrije Unije, da bi povecala svojo proizvodno zmogljivost v skladu s povecanjem povprasevanja,
uvoz iz drugih tretjih drzav, kot sta Tur¢ija in LRK, ter pove€anje proizvodnje ACF s strani industrije Unije na
skodo AHF.

(44)  Zatrjevani u¢inek drugih dejavnikov na znatno 8kodo, ki jo je utrpela industrija Unije, je obravnavan v uvodnih
izjavah 49 do 97.

(45) Poleg tega je ena stran trdila, da se je dobickonosnost industrije Unije povecala v letu 2013, ko je bil absolutni
obseg ruskega uvoza najvedji, kar bi domnevno dokazovalo, da ruski uvoz ni vplival na dobickonosnost industrije
Unije in zato ni povzrocil znatne skode, ki jo je utrpela industrija Unije.

(46) Kot je navedeno v uvodni izjavi 99 zacasne uredbe, je dobickonosnost industrije Unije v obravnavanem obdobju
nekoliko nihala, in sicer med — 2,9 % in 0,2 %. Leta 2013 je dobickonosnost industrije Unije komaj presegla prag
dobicka, in sicer je znasala 0,2 %. Medtem ko je bil istega leta obseg ruskega uvoza najvedji, je njegov 34-odstotni
trzni deleZ ostal nespremenjen. Zato to manjSe zacasno izbolj$anje dobickonosnosti industrije Unije ni vplivalo
na sklep, da je bila splosna dobickonosnost industrije Unije negativna (razen leta 2013) in je v celotnem
obravnavanem obdobju ostala manj$a od 5-odstotnega ciljnega dobicka. Prav tako ni vplivalo na sklep iz uvodne
izjave 116 zacasne uredbe o vzro¢ni zvezi med poslabsanjem razmer industrije Unije in dampinskim ruskim
uvozom, ki je ohranil nespremenjen in znaten trzni delez. Zato je bila ta trditev zavrnjena.
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(47) Ob upostevanju navedenega se je vzrofna zveza ugotovila med dampinskim uvozom in znatno skodo,

ugotovljeno na podlagi soobstoja znatnega obsega uvoza iz Rusije (34-odstotni trzni deleZ enega proizvajalca) in
velikega pritiska na cene, ki ga je ta uvoz izvajal na trgu Unije (nelojalno niZanje ciljnih cen, ki je znasalo

priblizno 12 %).

(48) Ker ni bilo drugih pripomb v zvezi z ucinki dampinskega uvoza, so bili sklepi iz uvodnih izjav 110 do 116
zacasne uredbe potrjeni.
2. U¢inek drugih dejavnikov
2.1 Utinki uvoza iz drugih drZav
(49) Po zacasnem razkritju je Komisija ugotovila, da je v preglednici 11 zacasne uredbe v celotni uvoz napacno
vklju€en tudi uvoz iz Rusije. Spodnja preglednica nadomesti preglednico 11 zacasne uredbe:
Preglednica 1
Uvoz iz drugih tretjih drzav
Drzava 2011 2012 2013 Obdobje preiskave
LRK Obseg [2 843-3 205] [967-1 378] [1137-1 603] [1222-1 699]
(v tonah)
Indeks 100 [34-43] [40-50] [43-53]
(2011 = 100)
Trzni delez 4 1 1 2
(%)
Povprecna cena [2 251] [2 417] [2 306] [2 131]
(EUR/tono)
Indeks 100 107 102 95
(2011 = 100)
Turcija Obseg [5 120-6 100] [8 090-10 553] |  [11 213-14 213] [11 520-14 579]
(v tonah)
Indeks 100 [158-173] [219-233] [225-239]
(2011 = 100)
Trzni delez 7 11 13 13
(%)
Povprec¢na cena [2 950] [2 743] [2 710] [2 571]
(EURtono)
Indeks 100 93 92 87
(2011 = 100)
Druge tretje Obseg [3 100-3 750] [279-750] [1 891-3 000] [3162-4 313]
drzave (v tonah)
Indeks 100 [9-20] [61-80] [102-115]
(2011 = 100)
Trzni delez 4 1 2 4
(%)
Povprecna cena 2878 2 830 2 687 2 406
(EUR/tono)
Indeks 100 98 93 84

(2011 = 100)
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Drzava 2011 2012 2013 Obdobje preiskave

Celotni uvoz | Obseg [10 677-10 761] [9037-9 902] |  [14 855-16 831] [15 226-17 491]
(brez Rusije) (v tonah)

Indeks 100 [85-92] [138-158] [141-164]

(2011 = 100)

Trzni delez 16 13 17

(%)

Povprecna cena 2750 2712 2 669

(EURtono)

Indeks 100 99 97

(2011 = 100)

Vir:  Eurostat in izpolnjen vprasalnik.

(1)

(54)

Ena zainteresirana stran je trdila, da Komisija ni opredelila in lo¢ila $kodljivih u¢inkov uvoza iz LRK in Turcjje,
medtem ko je druga zainteresirana stran trdila, da je Komisija podcenjevala u¢inek uvoza iz tretjih drzav na
polozaj industrije Unije.

Kar zadeva uvoz iz LRK, se je po zacasnem razkritju ugotovilo, da je treba zaradi pisne napake nekoliko popraviti
raven nelojalnega zniZanja cen zaradi kitajskega uvoza, ki je navedena v uvodni izjavi 118 zacasne uredbe. Po
popravku je bilo ugotovljeno, da je povprecna cena celotnega obsega uvoza iz LRK v Unijo v obdobju preiskave
cene industrije Unije namesto za 13 %, kot je navedeno v uvodni izjavi 118 zacasne uredbe, nelojalno znizala
za 10,2 %.

Poleg tega, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 118 zacasne uredbe, se je obseg uvoza iz LRK zmanjsal za
[47 %-57 %] z ustreznim zmanj$anjem trznega deleZa v obravnavanem obdobju s 4 % na 2 %, medtem ko so
cene tega uvoza nelojalno zniZale cene industrije Unije za 10,2 %. Na podlagi tega je Komisija v uvodni
izjavi 121 zacasne uredbe sklenila, da je $kodo, ki jo je utrpela industrija Unije, delno povzrodil kitajski uvoz, pri
Cemer se ni prekinila vzro¢na zveza med dampinskim uvozom iz Rusije in znatno $kodo, ki jo je utrpela
industrija Unije. Ker je bil v obravnavanem obdobju trzni deleZ kitajskega uvoza nizek in je kazal padajoci trend,
ta uvoz ni mogel izvajati znatnega pritiska na cene proizvajalcev Unije, da bi jim s tem preprecil zviSanje cen na
dobickonosne ravni. Sklep, da kitajski uvoz ni prekinil vzro¢ne zveze med dampinskim ruskim uvozom in
znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Unije, kot je navedeno v uvodni izjavi 121 zacasne uredbe, se torej
potrdi.

Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 119 zacasne uredbe, je uvoz iz Tur¢ije v obravnavanem obdobju pokazal
nara$ajoci trend in je v obdobju preiskave dosegel 13-odstotni trzni delez zaradi ve¢jega povpraSevanja na trgu
Unije, ki ga proizvajalci Unije, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 35, niso mogli zadovoljiti. Vendar so bile turske
uvozne cene, Ceprav so se v obravnavanem obdobju znizale za 13 %, podobne ravnem cen industrije Unije in
znatno nad ravnjo cen ruskega uvoza. Ceprav se je trzni dele? turSkega uvoza povecal, ta uvoz zaradi ravni cen,
podobnih cenam industrije Unije (v¢asih celo visjih), ni mogel izvajati znatnega pritiska na cene proizvajalcev
Unije, da bi jim s tem preprecil zviSanje cen na dobickonosne ravni. Zato se sklep, da turski uvoz ni prekinil
vzroéne zveze med dampinskim ruskim uvozom in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Unije, potrdi.

Po dokon¢nem razkritju je ena zainteresirana stran ponovila svojo trditev iz zacasne faze, da Komisija ni
opredelila in locila skodljivih u¢inkov uvoza iz Turcije. Trdila je tudi, da je poveCanje obsega turSkega uvoza
povzrocilo skodo industriji Unije v smislu trznega deleza in izkorisCenosti zmogljivosti, zato je domnevno
prekinilo vzro¢no zvezo med uvozom iz Rusije in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Unije.
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(55) Drzi, da se je trzni delez turSkega uvoza v obravnavanem obdobju povecal, medtem ko se je trzni deleZ industrije
Unije zmanjSal. Vendar je trzni deleZ turkega uvoza v obdobju preiskave znasal 13 %, trzni deleZ ruskega uvoza
pa 34 %. Poleg tega so bile ravni turskih cen enake kot ravni cen industrije Unije, medtem ko je ruski uvoz
nelojalno nizal cene industrije Unije za [3 %—7 %]. Poleg tega se poudarja, da za industrijo, ki ustvarja izgubo,
kot je industrija AHF, ni trajnostno, da nenehno povecuje svoj obseg prodaje in hkrati ustvarja izgubo. Industrija
mora najprej svoje cene zviati na raven pokrivanja stroskov in Sele nato Se bolj povecati svoj obseg prodaje.
Vendar to zaradi cenovnega pritiska znatnega obsega dampinskega uvoza iz Rusije ni bilo mogoce. Zato je bila
trditev, da je turski uvoz prekinil vzro¢no zvezo med uvozom iz Rusije in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija
Unije, zavrnjena.

(56) Nadalje se je trdilo, da so cene turSkega uvoza visje od cen ruskega uvoza, saj je izvoz turskih proizvajalcev na trg
Unije specializiran za in osredotoen na tanj$o folijo debeline 0,008—0,009 mm, ki je ruski proizvajalec ne izvaza
na trg Unije. Ta trditev ni bila podprta z dokazi, zato je bila zavrnjena.

(57) Kar zadeva uvoz iz preostalih tretjih drzav, se je njegov obseg med letoma 2011 in 2013 zmanjsal za
[20 %-39 %], nato pa se je ob koncu obdobja preiskave povecal za [2 %-15 %]. Kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 120 zacasne uredbe, se je njegov trzni delez zmanjsal s 4 % leta 2011 na 2 % leta 2013, nato pa se je ob
koncu obdobja preiskave povecal na 4 %. V isti uvodni izjavi zacasne uredbe je navedeno $e, da so bile njegove
cene v celotnem obravnavanem obdobju nizje od prodajnih cen industrije Unije, razen leta 2012, vendar so bile
vi§je od cen ruskega uvoza. Uvoz iz drugih tretjih drzav torej ni mogel izvajati tako znatnega pritiska na cene
proizvajalcev Unije, da bi jim s tem preprecil zviSanje cen na dobickonosne ravni. Zato se sklep, da uvoz iz
drugih tretjih drzav ni prekinil vzro¢ne zveze med dampinskim ruskim uvozom in znatno $kodo, ki jo je utrpela
industrija Unije, potrdi.

(58)  Drugih pripomb ni bilo, zato so bili sklepi iz uvodnih izjav 117 do 122 zacasne uredbe potrjeni.

2.2 Gibanje potrosnje Unije

(59) Po zacasnem razkritju sta dve zainteresirani strani trdili, da industrija Unije kljub naloZbam v povecanje
proizvodne zmogljivosti ni zadovoljila vedno veéje potro$nje, kar naj bi povzrocilo znatno skodo.

(60)  Prvig, stran ni pojasnila, kako bi lahko povecanje potrosnje v Uniji kot tako negativno vplivalo na industrijo Unije
in s tem prekinilo vzro¢no zvezo med dampinskim uvozom iz Rusije in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija
Unije. Nasprotno, v obi¢ajnih konkurenénih pogojih, tj. ob odsotnosti dampinskega uvoza, bi se lahko razumno
pricakovalo, da bo imela industrija Unije koristi od povecanja potrosnje.

(61) Drugi¢, ruski uvoz je lahko svoj trzni delez povecal za 5 odstotnih tock, medtem ko so proizvajalci Unije
izgubili 8 odstotnih tock svojega trznega deleza, tj. v obravnavanem obdobju se je zmanjsal s 55 % na 47 %.

(62) Poleg tega je v uvodni izjavi 78 zaCasne uredbe pojasnjeno, da so si proizvajalci Unije prizadevali povecati
proizvodno zmogljivost, vendar jih je pri tem omejeval njihov tezavni finan¢ni polozaj. Sorazmerno nizka raven
nalozb je bila posledica tezavnega financnega polozaja industrije Unije, ki ga je povzrocil dampinski uvoz. Ceprav
se je proizvodna zmogljivost industrije Unije v obravnavanem obdobju nekoliko povecala, se je izkoris¢enost
zmogljivosti zmanjSala zaradi dampinskega ruskega uvoza po nizkih cenah. Poleg tega se je v obravnavanem
obdobju obseg proizvodnje industrije Unije nekoliko povecal, njegov trzni delez pa se je stalno manjsal. Zato se
to ne more $teti kot vzrok za znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Unije. Te trditve so bile zato zavrnjene.

(63) Drugih pripomb v zvezi s tem ni bilo, zato so bili sklepi iz uvodnih izjav 123 do 125 zacasne uredbe potrjeni.

2.3 Izvoz industrije Unije

(64) Pripomb v zvezi z u¢inkom izvoza industrije Unije ni bilo, zato so bili sklepi iz uvodnih izjav 126 do 128
zaCasne uredbe potrjeni.



L 332/100 Uradni list Evropske unije 18.12.2015

2.4 Dejavnost industrije Unije na trgu konverterske aluminijaste folije (, ACF*)

(65) Po zaCasnem razkritju je ena stran trdila, da Komisija ni upostevala ACF kot drugega dejavnika. Ponovila je svojo
izjavo, da so se nekateri proizvajalci Unije odlo¢ili povecati proizvodnjo in prodajo donosnejsega izdelka, tj. ACF,
v skodo proizvodnje AHF. Trdila je tudi, da Komisija ni upostevala u¢inka proizvodnje in prodaje ACF ter njenega
gospodarskega poloZaja na celoten gospodarski polozaj industrije Unije za AHF. To trditev je ponovila po
dokon¢nem razkritju, pri ¢emer ni predlozila novih informacij.

(66) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 81 zacasne uredbe, je v obdobju preiskave ve¢ proizvajalcev unije proizvajalo
tako AHF kot ACF, medtem ko najvecji vzoréeni proizvajalec AHF ni proizvajal ACF. Poleg tega je preiskava
pokazala, da so imeli vzorceni proizvajalci Unije stabilno razmerje proizvodnje med obema vrstama folije, zato se
je sklenilo, da industrija Unije ni preklopila na proizvodnjo ACF v skodo AHF. Ce bi se tak preklop zgodil, bi bila
to vsekakor posledica dampinskega uvoza iz Rusije, ki je nenehno izvajal znaten pritisk na cene AHF in s tem
proizvajalcem Unije preprecil, da bi cene zviSali na dobickonosne ravni. Preiskava je pokazala tudi, da je trend
dobickonosnosti zadevnega izdelka pri vzorcenih druzbah primerljiv, ne glede na delez proizvodnje AHF in ACF
v njihovi celotni proizvodnji. Trditev iz uvodne izjave 65 se zato zavrne.

(67) Drugih pripomb v zvezi s tem ni bilo, zato se sklepi iz uvodnih izjav 129 do 132 zacasne uredbe potrdijo.

2.5 Stroski surovin

(68) Po zacasnem razkritju se ruski organi niso strinjali s sklepom Komisije, da gibanje cen aluminija, ki kotira na
londonski borzi kovin, ni vplivalo na dejstvo, da so cene ruskega uvoza nelojalno nizale prodajno ceno industrije
Unije in izvajale pritisk na cene na trgu Unije, zaradi Cesar industrija Unije ni mogla zviSati svoje prodajne cene
na raven, s katero bi lahko pokrila proizvodne stroske.

(69) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 136 zacasne uredbe, je preiskava pokazala, da so tako industrija Unije kot ruski
proizvajalci izvozniki krili primerljive stroske pri pridobivanju aluminija za proizvodnjo AHF, saj so bile trzne
cene aluminija v Rusiji in Uniji neposredno povezane z londonsko borzo kovin. Medtem ko so se prodajne cene
industrije Unije in uvozne cene AHF iz Rusije zniZevale glede na gibanje cen aluminija, ki kotira na londonski
borzi kovin, je bilo v preiskavi ugotovljeno, da so bile cene ruskega uvoza AHF v obravnavanem obdobju stalno
niZje od cen industrije Unije, pri ¢emer so jih v obdobju preiskave nelojalno znizale za [3 %-7 %]. Poleg tega
industrija Unije s prodajnimi cenami AHF ni krila proizvodnih stroskov na enoto, Ceprav so se slednji zmanjsali.
To je bila posledica pritiska na cene, ki ga je izvajal dampinski uvoz v znatnem obsegu, pri ¢emer je nelojalno
nizal prodajne cene industrije Unije, zaradi ¢esar slednja ni mogla zvisati svojih prodajnih cen in posledi¢no imeti
koristi od znizanja stroskov surovin.

(70)  Po dokoné¢nem razkritju so ruski organi ponovili svojo trditev, da so na cene na trgu Unije izvajale pritisk cene
aluminija na londonski borzi kovin in ne ruski uvoz AHF, vendar v zvezi s tem niso predlozZili novih dokazov.
Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(71)  Drugih pripomb v zvezi s tem ni bilo, zato se sklepi iz uvodnih izjav 133 do 136 zacasne uredbe potrdijo.

2.6 Kumulativni ucinki drugih dejavnikov

(72) Po zacasnem razkritju je ena zainteresirana stran trdila, da Komisija ni zagotovila ocene kumulativnih u¢inkov
vseh drugih dejavnikov in za svojo trditev ni natan¢no opredelila pravne podlage ali pojasnila, kako je lahko to
glede na dejstva tega primera pripeljalo do tega, da se je $koda, ki je izhajala iz drugih dejavnikov, pripisala
ruskemu dampinskemu uvozu.

(73) Prvi¢, osnovna uredba od Komisije ne zahteva, da pri analizi u¢inka teh dejavnikov oceni kumulativne u¢inke
drugih dejavnikov. Drugi¢, v sedanjem primeru je Komisija lahko ustrezno opredelila posami¢ne ucinke vseh
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drugih znanih dejavnikov na polozaj industrije Unije in jih lo¢ila od kodljivih u¢inkov ruskega dampinskega
uvoza. Zato je Komisija lahko sklenila, da je $kodo, ki jo je pripisala ruskemu dampinskemu uvozu, dejansko
povzrodil prav ta uvoz in ne drugi dejavniki. Komisija je tako izpolnila svojo obveznost, da ruskemu
dampinskemu uvozu ni pripisala $kode, ki so jo povzrocili drugi vzro¢ni dejavniki. Zato skupna analiza vseh
znanih dejavnikov ni potrebna. Ta zainteresirana stran vsekakor ni prilozila dokazov o tem, zakaj je Komisija v
tem primeru $kodo, ki so jo povzrocili drugi dejavniki, neustrezno pripisala ruskemu dampinskemu uvozu. Zato
je bila ta trditev zavrnjena.

2.7 Domnevno izogibanje protidampinskim ukrepom za uvoz AHF iz LRK

Po dokonénem razkritju so ruski proizvajalec izvoznik in ve¢ previjalcev prvi¢ trdili, da se veljavnim protidam-
pinskim ukrepom za uvoz AHF iz LRK izogiba prek njene nekoliko spremenjene oblike, ki omogoca, da se v
statistiénih podatkih Eurostata evidentira kot ACF pod oznako KN 7607 11 19. Poleg tega so strani trdile, da je
aluminijasta folija debeline 0,007 mm do 0,2 mm, prikazana v kitajski bazi statisticnih podatkov, AHF, ki naj bi
jo zadevalo izogibanje, izvedeno pod oznakama 7607 11 90 in 7607 11 20. Obseg uvoza, ki naj bi ga zadevalo
domnevno izogibanje, je bil torej ocenjen na priblizno 30 000 ton na leto, pri ¢emer se je trdilo, da je povzrocil
$kodo industriji Unije.

Opozoriti je treba, da je Komisija leta 2012 zacela preiskavo glede moznega izogibanja protidampinskim
ukrepom, uvedenim na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz LRK, z uvozom nekaterih aluminijastih
folij v zvitkih, ki niso Zarjeni in Sirine ve¢ kot 650 mm, s poreklom iz LRK (!) z Uredbo Sveta (ES)
§t. 925/2009 (%). Vendar je Komisija 2. julija 2013 ustavila preiskavo (°), pri ¢emer po umiku zahtevka vloznikov
ni podalj$ala protidampinskih ukrepov na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz LRK na uvoz nekaterih
aluminijastih folij v zvitkih, ki niso Zarjeni in $irine ve¢ kot 650 mm, s poreklom iz LRK.

Tedanji postopek ni zajemal domnevnih praks izogibanja. Komisija je uvoz AHF in ACF iz LRK analizirala na
podlagi statisticnih podatkov iz kitajske baze, ki jih je predlozila druzba Goodwill China Business Information
Ltd, in statisti¢nih podatkov Eurostata.

Kitajski izvoz aluminijaste folije z dvema oznakama, ki so ju navedle zainteresirane strani na podlagi kitajskih
statisti¢nih podatkov, je prikazan v spodnji preglednici:

Preglednica 2

Izvoz AHF in ACF iz LRK v Unijo

L 332/101

v tonah Oznaka KN 2011 2012 2013 Obdobje preiskave
Obseg 7607 11 90 18 786 17 177 22 444 24 760
Obseg 7607 11 20 4730 3915 6 826 8172
Obseg Skupaj 23 515 21 091 29 270 32 932

Vir:  Goodwill China Business Information Ltd.

(") Uredba Komisije (EU) t. 973/2012 z dne 22. oktobra 2012 o zacetku preiskave glede moznega izogibanja protidampinskim ukrepom,
uvedenim z Uredbo Sveta (ES) t. 925/2009 na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Ljudske republike Kitajske z uvozom
nekaterih aluminijastih folij v zvitkih, ki niso Zarjeni in $irine ve¢ kot 650 mm, s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, in o registraciji

tak$nega uvoza (UL L 293, 23.10.2012, str. 28).

() Uredba Sveta (ES) t. 925/2009 z dne 24. septembra 2009 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in o dokonénem pobiranju
zaCasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Armenije, Brazilije in Ljudske republike Kitajske.

(*) Uredba Komisije (EU) $t. 638/2013 z dne 2. julija 2013 o ustavitvi preiskave glede moZznega izogibanja protidampinskim ukrepom,
uvedenim z Uredbo Sveta (ES) t. 925/2009 na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Ljudske republike Kitajske z uvozom
nekaterih aluminijastih folij v zvitkih, ki niso Zarjeni in $irine ve¢ kot 650 mm, s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 184,
3.7.2013, str. 1).
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(78)  Opozoriti bi bilo treba, da se kitajske oznake v zgornji preglednici ne nanasajo izrecno na AHF, ampak zajemajo
tudi ACF. Zainteresirane strani so preprosto domnevale, da gre pri skupnem obsegu izvoza s tema oznakama za
AHEF, ki jo zadeva izogibanje, pri ¢emer niso upostevale dejstva, da te oznake predstavljajo tudi izvoz prave ACF.

(79)  Poleg tega je bilo ugotovljeno, da je oznaka KN 7607 11 19 v statisticnih podatkih Eurostata nadalje razdeljena
na dve razli¢ni oznaki, in sicer eno za AHF (7607 11 19 10) in eno za ACF (7607 11 19 90). Celotni uvoz ACF
iz LRK v obravnavanem obdobju je prikazan v spodnji preglednici:

Preglednica 3

Uvoz ACF iz LRK

v tonah 2011 2012 2013 Obdobje preiskave

Obseg 25 506 20 996 28 135 36 464

Vir: Eurostat.

(80) Na podlagi navedenega so zainteresirane strani ocitno precenile obseg AHF, ki naj bi jo domnevno zadevalo
izogibanje, ker je bil v obravnavanem obdobju celotni obseg uvoza ACF iz LRK manjsi od obsega AHF, ki naj bi
jo domnevno zadevalo izogibanje (tj. 30 000 ton), razen v obdobju preiskave, Ceprav ni izkljuceno, da je del
obsega uvoza, deklariranega kot ACF, pravzaprav AHF, ki jo zadeva izogibanje. Niti informacije, ki so jih
predlozile strani, niti informacije, ki jih je zbrala Komisija, ne omogoc¢ajo lo¢evanja AHF, ki naj bi jo domnevno
zadevalo izogibanje, od prave ACF s temi oznakami, zato Komisija ne more oceniti morebitnega obsega AHF, ki
jo zadeva izogibanje.

(81)  Ker strani niso predlozile drugih dokazov v podporo svoji trditvi, se je sklenilo, da obseg, ki naj bi ga domnevno
zadevalo morebitno izogibanje, ni bil tak, da bi prekinil vzrocno zvezo med ruskim dampinskim uvozom in
znatno Skodo, ki jo je utrpela industrija Unije.

2.8 Drugi argumenti

(82)  Ruski organi so trdili, da Komisija ni upostevala splosnega trenda padajo¢ih cen AHF na svetovnem trgu.

(83) Kot je pojasnjeno v uvodnih izjavah 67, 91 in 118-120 zacasne uredbe, so se uvozne cene iz Rusije, Turcije, LRK
in drugih tretjih drzav v obravnavanem obdobju zniZale. Vendar so bile cene ruskega uvoza stalno nizje od
prodajnih cen industrije Unije in so jih nelojalno znizale za [3 %-7 %] v znatnem obsegu. Zato je bila trditev
zavrnjena.

(84) Druga zainteresirana stran je trdila, da se dobitkonosnost industrije Unije ni povecala zaradi povecanja
proizvodnih zmogljivosti in nalozb.

(85) Proizvodnja AHF je strojno intenzivna. Zato je potrebna nalozba v stroje, da bi industrija Unije povecala
proizvodno zmogljivost. Vendar je u¢inek amortizacije strojev pri skupnih proizvodnih stroskih z ra¢unovodskega
vidika omejen na 3 %5 %, zato ne more znatno vplivati na dobickonosnost industrije Unije. Zato je bila trditev
zavrnjena.

(86) Po dokon¢nem razkritju so ruski organi brez ustreznih dokazov trdili, da statisticni podatki iz Rusije izrazajo
samo povprecno kakovost AHF, ki je cenejsi izdelek, medtem ko statisti¢ni podatki Unije in drugih vegjih tretjih
drzav navajajo meSanico AHF z drazjimi folijjami.
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(87)  Preiskava ni pokazala take razlike v kakovosti med AHF, ki jo proizvajajo proizvajalci Unije, in tisto, uvozeno iz
Rusije. Previjalci, ki AHF kupujejo od proizvajalcev Unije, v Rusiji in od proizvajalcev iz drugih tretjih drzav, zlasti
Turcije, v obdobju preiskave niso imeli pripomb o razliki v kakovosti AHF, kupljene od razli¢nih proizvajalcev.
Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(88) Po dokon¢nem razkritju je ena zainteresirana stran trdila tudi, da Komisija v okviru sedanjega postopka ni
upostevala dejstva, da so Stirje od Sestih vzorcenih proizvajalcev Unije porocali o domnevno skodljivem
dampingu na ACF iz LRK.

(89) Res je, da je Komisija 12. decembra 2014 zacela protidampinski postopek za uvoz nekaterih aluminijastih folij s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske (!), pri cemer gre za ACF. Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 30, sta AHF in
ACF dva razli¢na izdelka, ki se prodajata na dveh razli¢nih trgih. Morebitna $koda, ki jo je utrpela industrija Unije
pri proizvodnji in prodaji ACF, se v polozaju industrije AHF ne odraza. Poleg tega je Komisija preiskavo uvoza
ACF iz LRK ustavila brez uvedbe ukrepov (%). Komisija v zakljuceni preiskavi ni izrecno ugotovila, ali uvoz ACF iz
LRK industriji Unije povzroca $kodo. Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(90) Po dokon¢nem razkritju je pet previjalcev trdilo, da ruska AHF samo delno konkurira AHF, ki jo proizvajajo
vzorceni proizvajalci Unije. Trdili so tudi, da ruska AHF konkurira AHF, uvozZeni iz Turcije in LRK.

(91)  Ta trditev ni bila podprta z dokazi, zato je bila zavrnjena.

(92)  Previjalci so trdili tudi, da ve¢ina vzorcenih proizvajalcev Unije na splo$no ne prodaja AHF previjalcem, ker to ni
AHF za proizvodnjo zvitkov za $iroko potrosnjo, ampak ACF, ki se prodaja s premijo po cenah blizu 3 000 EUR
na tono.

(93) Ta trditev je dejansko napacna. Prvi¢, opozoriti bi bilo treba, da je bila po podatkih iz preglednice 7 zacasne
uredbe povpre¢na prodajna cena industrije Unije v obdobju preiskave 2 597 EUR na tono in ne 3 000 EUR na
tono, kot se je trdilo. Preiskava je potrdila tudi, da so AHF previjalcem prodajali vsi vzorceni proizvajalci Unije.
Stirje previjalci, ki so sodelovali v preiskavi in predlozili izpolnjen vprasalnik, so AHF kupovali od proizvajalcev
Unije. Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(94)  Pet previjalcev je trdilo tudi, da je vzorceni proizvajalec Unije, ki je proizvajal samo AHF, dejansko povzrocil
znatno $kodo drugim vzorcenim proizvajalcem Unije, ker so njegove prodajne cene nelojalno znizale cene drugih
vzorlenih proizvajalcev Unije. Poleg tega se je trdilo, da ker se dobic¢konosnost industrije Unije izracuna na
podlagi vzorcenih proizvajalcev Unije, tj. ne zajema celotne industrije Unije, bi morala Komisija tudi analizo
trznega deleza namesto na celotno industrijo Unije omejiti le na vzorcene druzbe.

(95) V obravnavanem obdobju so se prodajne cene vzorenega proizvajalca Unije, ki proizvaja samo AHF, ujemale s
povprecnimi cenami industrije Unije, v nekaterih letih pa so bile celo vije. Zato je dejansko napacno trditi, da so
cene tega proizvajalca Unije nelojalno znizale cene drugih vzorcenih proizvajalcev Unije.

(96) Kar zadeva drugi del trditve, Komisija poudarja, da je analiza $kode izvedena na ravni industrije Unije v smislu
¢lena 4(1) osnovne uredbe, kot je opredeljena v uvodni izjavi 53 zacasne uredbe. Kot je tudi pojasnjeno v uvodni
izjavi 9 zaCasne uredbe, je bilo vzorenje zaradi velikega Stevila proizvajalcev Unije izvedeno v skladu s
¢lenom 17 osnovne uredbe. V vzoréenje je bilo vkljucenih Sest druzb, ki predstavljajo ve¢ kot 70 % celotne
proizvodnje Unije. Do izteka roka ni bilo prejetih pripomb o izbiri vzorca, zato se je vzorec Stel za reprezenta-
tivnega za industrijo Unije. Poleg tega je Komisija, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 73 zaCasne uredbe, zaradi
uporabe vzorcéenja razlikovala med makro- in mikroekonomskimi kazalniki skode. Seznama teh kazalnikov sta v

(") Obvestilo o zacetku protidampinskega postopka za uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Ljudske republike Kitajske
(ULC 444,12.12.2014, str. 13).

(*) Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2015/1928 z dne 23. oktobra 2015 o ustavitvi protidampinskega postopka v zvezi z uvozom nekaterih
aluminijastih folij s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 281, 27.10.2015, str. 16).
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uvodnih izjavah 74 in 75 zacasne uredbe. Iz tega sledi, da je dobickonosnost mikrokazalnik, zato je izratunana
na podlagi podatkov vzorcenih proizvajalcev Unije, medtem ko je trzni delezZ makrokazalnik in bi ga bilo treba
izra¢unati ob upostevanju celotne industrije Unije. Obe metodologiji Komisiji omogocata, da pride do ugotovitev,
ki so kot take veljavne za celotno industrijo Unije.

(97)  Zato so bile trditve iz uvodne izjave 94 zavrnjene.

3. Sklep o vzroéni zvezi

(98) Noben argument zainteresiranih strani ne dokazuje, da je ucinek dejavnikov, razen dampinskega uvoza iz Rusije,
tak, da bi prekinil vzro¢no zvezo med dampinskim uvozom in ugotovljeno znatno $kodo. Glede na navedeno se
sklene, da je dampinski uvoz iz Rusije povzrocil znatno $kodo industriji Unije v smislu ¢lena 3(6) osnovne

uredbe.

(99) Zato se sklepi iz uvodnih izjav 137 do 141 zacasne uredbe potrdijo.

F. INTERES UNIJE
1. Interes industrije Unije

(100) Po zacasnem razkritju so ruski organi trdili, da bi uvedba ukrepov za uvoz iz Rusije povzrocila povedanje uvoza
AHF iz drugih tretjih drzav, zlasti Turcije in LRK, zato uvedba protidampinskih ukrepov v zvezi z uvozom iz
Rusije ni v interesu industrije Unije.

(101) Kot je navedeno v uvodni izjavi 147 zacasne uredbe, bi morali protidampinski ukrepi ponovno vzpostaviti enake
konkuren¢ne pogoje v Uniji, da bi lahko industrija Unije na trgu Unije po postenih cenah konkurirala uvozu iz
drugih tretjih drzav, vklju¢no z Rusijo, LRK in Turcijo. Dejstvo, da druge tretje drzave povecujejo svoj uvoz, samo
po sebi Se ne pomeni, da industrija Unije ne bo mogla imeti koristi od uvedenih protidampinskih ukrepov. Od
industrije Unije se dejansko pricakuje, da bo povecala obseg prodaje in trzni delez ter zviSala svoje prodajne cene
na dobi¢konosne ravni.

(102) Veljavni protidampinski ukrepi proti LRK bi morali zagotoviti, da kitajski uvoz vstopa na trg Unije po postenih
cenah, medtem ko so bile ravni turskih cen Ze v obravnavanem obdobju na enaki ravni kot prodajne cene
industrije Unije in niso izvajale pritiska na cene na trgu.

(103) Komisija meni, da ta trditev ne izpodbija domneve iz ¢lena 21 osnovne uredbe v korist uvedbe ukrepov ter
potrebe po odpravi u¢inkov ruskega dampinskega uvoza, ki izkrivljajo trgovino, in ponovni vzpostavitvi enakih
konkurenénih pogojev.

(104) Zato so bile te trditve zavrnjene.

(105) Drugih pripomb v zvezi z interesom industrije Unije ni bilo, zato se sklep iz uvodne izjave 149 zacasne uredbe
potrdi.

2. Interes uvoznikov/trgovcev

(106) Pripomb v zvezi z interesom nepovezanih uvoznikov in trgovcev ni bilo, zato se sklep iz uvodne izjave 150
zaCasne uredbe potrdi.

3. Interes uporabnikov

(107) Po zaCasnem in dokonénem razkritju je ve¢ uporabnikov (previjalcev, ki proizvajajo t. i. ,zvitke za Siroko
potrodnjo®) ponovilo svoje trditve, ki so jih predlozili pred uvedbo zacasnih ukrepov, vendar niso zagotovili
novih dokazov.
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(108) En previjalec je trdil zlasti, da bodo protidampinske dajatve znatno vplivale na njegovo dobickonosnost, ker
dajatve ne bo mogel prenesti na svoje stranke.

(109) Ta trditev ni bila utemeljena. Poleg tega je preiskava na podlagi podatkov, ki jih je predlozil ta previjalec,
pokazala, da bi ostal dobickonosen tudi, ¢e dajatve ne more prenesti na stranko.

(110) Preiskava je pokazala tudi, da se lahko ,pribitek” previjalcev na nabavno ceno AHF znatno razlikuje, in sicer
lahko znaSa med 5 % in 70 %, odvisno od njihove prodajne strategije. Kot je poudarjeno v uvodni izjavi 154
zaCasne uredbe, je dejavnost teh previjalcev, ki AHF uvazajo iz Rusije, predstavljala le manj kot Sestino do najvec
Cetrtino njihove celotne dejavnosti. Poleg tega so bile vse sodelujoce druzbe na splosno dobickonosne, kot je
poudarjeno v uvodni izjavi 155 zacasne uredbe.

(111) Po dokon¢nem razkritju je ena stran trdila, da previjalci ne dajejo ,pribitka“ na nabavno ceno in da 5- do
70-odstotni ,pribitek na nabavno ceno, kot ugotavlja Komisija v uvodni izjavi 110, ne izraZa poslovanja
previjalcev in njihove dobickonosnosti.

(112) Opozoriti je treba, da dejavnost previjalcev vkljucuje previjanje aluminijastih folij iz velikih zvitkov v manjse
zvitke za potro$nike. Previjalci ne spreminjajo kemic¢nih lastnosti aluminijaste folije. ,Pribitek“ iz uvodne
izjave 110 se je izracunal na podlagi primerjave med nabavno ceno aluminijaste folije v velikih zvitkih in
prodajno ceno aluminijaste folije v zvitkih za Siroko potrodnjo sodelujocih previjalcev. Previjalci imajo pri
prepakiranju stroske, ki pa so nizki, ker je pri tem glavni vzrok za stroske stro$ek aluminijaste folije, ki
predstavlja priblizno 80 % skupnih proizvodnih stroskov. PSA-stroski se znatno razlikujejo med previjalci, pri
Cemer so odvisni od njihove prodajne strategije. Zato drzi, da ,pribitek” ni pokazatelj poslovanja in dobicko-
nosnosti druzbe, temve¢ kaze, da raven PSA-stroskov znatno vpliva na dobickonosnost previjalcev.

(113) Trdilo se je tudi, da Komisija v analizi poloZaja industrije previjalcev ni upostevala uvoza izdelkov na koncu
prodajne verige, tj. zvitkov za Siroko potrosnjo iz drugih tretjih drzav, kot so Turcija, Norveska, Svica, Indija in
Malezija, ki je nadomestil zmanjsanje uvoza AHF iz LRK. Vendar stran ni predlozila dokazov o u¢inku tega uvoza
na polozaj industrije previjalcev.

(114) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 162 zacasne uredbe, so bili protidampinski ukrepi za uvoz zvitkov za Siroko
potrodnjo iz LRK uvedeni leta 2013, tako da si je lahko industrija na koncu prodajne verige opomogla od
dampinskega uvoza, ki ji je povzrocil znatno $kodo. Spodnja preglednica kaze gibanje uvoza zvitkov za siroko
potrodnjo po uvedbi protidampinskih ukrepov za uvoz zvitkov za Siroko potrosnjo iz LRK za drzave, ki jih je
navedla stran:

Preglednica 4

Obseg uvoza zvitkov za Siroko potrosnjo (v tonah)

2013 Obdobje preiskave

LRK 4 317,60 3776,10
Indija 672,70 847,10
Malezija 605,30 752,10
Norveska 2 866,20 324,60
Svica 22,00 30,50
Turcija 2 059,80 2 498,80

Skupaj 6 226,0 4 453,10

Vir: Eurostat.
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(115) Obseg uvoza iz LRK je v obdobju prvotne protidampinske preiskave uvoza zvitkov za $iroko potrosnjo iz LRK
znasal 12 994 ton (glej preglednico 2 Uredbe Komisije (EU) §t. 833/2012 (!)). Po uvedbi ukrepov se je obseg
uvoza zvitkov za Siroko potrosnjo iz LRK v letu 2013 zmanj$al za 8 676 ton (tj. na 4 317,60 tone), v obdobju
sedanje preiskave pa za 9 218 ton (tj. na 3 776,10 tone). Obseg tega zmanjsanja je vecji od celotnega obsega
uvoza zvitkov za Siroko potro$njo iz petih drzav, ki jih je navedel previjalec in so navedene v preglednici 4
(za 28 % leta 2013 in za 52 % v obdobju preiskave). Zato je trditev, da je uvoz iz navedenih drzav nadomestil
zmanj$anje uvoza iz LRK, neutemeljena in je bila zavrnjena.

(116) Po dokonénem razkritju je ve¢ previjalcev trdilo, da njihova dejavnost, ki vkljucuje AHF, na splo$no predstavlja
vi§ji delez njihove celotne dejavnosti od tistega, ki ga je Komisija navedla v uvodni izjavi 154 zacasne uredbe. Ta
trditev je temeljila na podatkih, ki sta jih zagotovila uporabnika, ki nista sodelovala v preiskavi. Zato se je trdilo,
da Komisija ne bi smela zmanjsati pomena AHF pri proizvodnih stroskih previjalcev.

(117) V zvezi s tem bi bilo treba opozoriti, da ugotovitve Komisije v uvodni izjavi 154 zacasne uredbe temeljijo na
preverjenih podatkih sodelujocih previjalcev, zato izrazajo njihov dejanski polozaj. Navedene dodatne informacije
so se predlozile Sele po dokon¢nem razkritju, zato jih v tako pozni fazi postopka ni bilo ve¢ mogoce preveriti.
Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(118) Po dokonénem razkritju sta dva previjalca trdila, da bo uvedba protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije
negativno vplivala na njuno dobickonosnost.

(119) Ta previjalca se nista javila med preiskavo, ampak Sele po dokonénem razkritju, pri ¢emer je samo eden od njiju
v tej zelo pozni fazi postopka predlozil izpolnjen vprasalnik. Zato Komisija teh novih informacij ni mogla
preveriti. Na podlagi tega Komisija ne more oceniti ravni njune dobi¢konosnosti in u¢inka uvedbe protidam-
pingkih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije na njuno dobickonosnost. Zato je bila njuna trditev zavrnjena.

(120) Po dokon¢nem razkritju je pet previjalcev trdilo, da stroskov protidampinske dajatve ne bodo mogli prenesti na
potro$nike iz naslednjih razlogov: (1) prodajajo na podlagi pogodbenih dogovorov, pri ¢emer cene temeljijo na
formuli, povezani s ceno aluminija na londonski borzi kovin; (2) zaradi cenovnega pritiska in konkurence, ki sta
posledica zvitkov za Siroko potro$njo iz LRK, izdelanih iz AHF, ki naj bi jo zadevalo izogibanje, se ne morejo
dogovoriti o zviSanju cene za zvitke za $iroko potro$njo na trgu Unije in (3) Ceprav je zdaj uvoz zvitkov za
Siroko potro$njo iz tretjih drzav v Unijo majhen, se bo v prihodnje verjetno povecal.

(121) Preiskava je pokazala, da bo ucinek uvedbe protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije na previjalce omejen
kljub temu, da previjalci protidampinske dajatve ne morejo prenesti na potro$nike. Preiskava je pokazala tudi, da
sta na trgu dve vrsti previjalcev, in sicer previjalci, ki prodajajo zvitke za Siroko potro$njo z za$¢itnim znakom in
imajo znatne PSA-stroske, ter previjalci, ki prodajajo zvitke za Siroko potro$njo brez zaiCitnega znaka in imajo
nizke PSA-stroske. Nadalje je preiskava pokazala, da bodo sodelujo¢i previjalci z nizkimi PSA-stroski po uvedbi
protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije $e vedno dobickonosni ob predpostavki, da se bodo tudi cene
industrije Unije povisale za 5 %, da bi industrija Unije dosegla ciljni dobicek. Sodelujoci previjalci, ki prodajajo
zvitke za Siroko potro$njo z za$¢itnim znakom, imajo visoke ,pribitke* in visoke PSA-stroske. Zato se je Stelo, da
lahko dajatev absorbirajo.

(122) Drugih pripomb v zvezi z interesom uporabnikov ni bilo, zato se uvodne izjave 151 do 163 zacasne uredbe
potrdijo.

4. Viri oskrbe

(123) Po zacasnem razkritju je ve¢ previjalcev ponovilo svoje trditve o nezadostni ponudbi, ki so jih predlozili pred
uvedbo zacasnih ukrepov, vendar v zvezi s tem niso zagotovili novih dokazov.

(") Uredba Komisije (EU) $t. 833/2012 z dne 17. decembra 2012 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih aluminijastih
folij v zvitkih s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (ULL 251, 18.9.2012, str. 29).
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(124) Prvi¢, namen protidampinskih ukrepov ni izkljuciti izvoza iz Rusije s trga Unije, temve¢ na njem vzpostaviti
enake konkuren¢ne pogoje. Zato bodo previjalci po uvedbi protidampinskih ukrepov Se vedno lahko uvazali AHF
iz Rusije, in sicer po postenih cenah. Poleg tega je treba opozoriti, da je protidampinski ukrep dolocen na ravni
stopnje Skode, ki je nizja od stopnje dampinga, zato bo uvoz iz Rusije $e vedno lahko vstopal na trg Unije po
dampinski, vendar neskodljivi ceni.

(125) Trdilo se je, da se Juzna Afrika in Indija ne moreta Steti za alternativna vira oskrbe, ki bi lahko nadomestila uvoz
iz Rusije, ker je bil obseg uvoza iz teh drzav zelo majhen.

(126) Res je, da je bil uvoz iz Juzne Afrike in Indije v celotnem obravnavanem obdobju majhen v primerjavi z uvozom
iz Rusije, vendar to ne izkljuuje moznosti, da bosta ti drzavi po ponovni vzpostavitvi enakih konkurencnih
pogojev svoj izvoz na trg Unije povecali.

(127) Trdilo se je tudi, da bodo proizvajalci AHF v Uniji namesto zmogljivosti in proizvodnje AHF povecali
proizvodnjo ACF glede na domnevno vi§je stopnje, pridobljene na trgu ACF, v primerjavi s tistimi na trgu AHF.

(128) Kot je pojasnjeno v uvodnih izjavah 30 in 62, je preiskava pokazala, da industrija Unije Zeli nadaljevati s
proizvodnjo AHF ter da je njena proznost pri preklopu s proizvodnje AHF na proizvodnjo ACF in obratno v
vsakem primeru omejena. Nazadnje je treba opozoriti, da najvedji proizvajalec AHF v Uniji ni proizvajal ACF.
Zato je bila ta trditev zavrnjena.

(129) Po dokon¢nem razkritju je ve¢ previjalcev na podlagi informacij, ki so se predlozile samo zaupno, trdilo, da Unija
in Tur¢ija nimata razpoloZljive proizvodne zmogljivosti. Trdilo se je tudi, da je armenski proizvajalec s
proizvodno zmogljivostjo 25 000 ton na leto po uvedbi protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Armenije svoj
izvoz preusmeril na trg Zdruzenih drzav. Poleg tega je stran trdila, da glede na to, da bodo cene AHF na trgu
Unije zaradi izogibanja protidampinskim ukrepom za uvoz AHF iz LRK $e naprej nizke, je malo verjetno, da bo
armenski proizvajalec svoj izvoz preusmeril na trg Unije. Kar zadeva Brazilijo, so se previjalci sklicevali na
vzporedno protidampinsko preiskavo uvoza AHF iz Brazilije in LRK, v okviru katere je Komisija sklenila, da v
prihodnje ni pric¢akovati znatnega povecanja brazilskega izvoza na trg Unije. Poleg tega se je trdilo, da se Indija in
Juzna Afrika ne moreta Steti za zanesljiv in pomemben vir alternativne oskrbe, saj je prosta zmogljivost za
proizvodnjo folije v teh drzavah omejena.

(130) Zaupno predlozZeni dokazi se niso Steli za zadostne za sklep, da razpolozZljiva proizvodna zmogljivost v Uniji in
Turciji ni bila zadostna. Preiskava je dejansko pokazala, da industrija Unije ima prosto zmogljivost, kot je
navedeno v uvodni izjavi 79 zaCasne uredbe. Kar zadeva turSke proizvajalce, je preiskava pokazala tudi, da jih
zanima trg Unije, saj so v obravnavanem obdobju povecali obseg prodaje. Ker bodo cene na trgu Unije po uvedbi
protidampinskih ukrepov za uvoz AHF iz Rusije verjetno dosegle ravni pokrivanja stroskov, se pricakuje, da bo
trg Unije za turSke proizvajalce $e naprej zanimiv in da bodo mogoce del svoje proizvodnje preusmerili nanj.

(131) Protidampinski ukrepi za uvoz AHF iz Armenije so se iztekli 7. oktobra 2014 (!), zato lahko uvoz AHF iz
Armenije prosto vstopa na trg Unije. Trditve o domnevnem izogibanju so podrobno obravnavane v uvodnih
izjavah 74 do 81. Pricakuje se, da bodo cene AHF na trgu Unije po uvedbi protidampinskih ukrepov za uvoz
AHF iz Rusije dosegle ravni pokrivanja stroskov. Zato ni izkljuceno, da bo armenski proizvajalec zaradi tega svoj
izvoz preusmeril na trg Unije.

(132) Kar zadeva Brazilijo, so se ukrepi ukinili, zato lahko uvoz AHF iz Brazilije prosto vstopa na trg Unije. Ko pa bodo
cene na trgu Unije dosegle ravni pokrivanja stroskov, ni izklju¢eno, da bo za brazilske proizvajalce trg Unije
privla¢nejsi od domacega trga in trga tretjih drzav ter da bodo del svoje proizvodnje preusmerili nanj.

(') Obvestilo o bliznjem izteku nekaterih protidampinskih ukrepov (UL C 49, 21.2.2014, str. 7).
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(133) Kar zadeva Indijo in Juzno Afriko, ki veljata za alternativna vira oskrbe, kot je navedeno v uvodni izjavi 165
zalasne uredbe, bi bilo treba najprej opozoriti, da informacije, uporabljene v podporo trditvi strani, niso locevale
med AHF in ACF. Kljub temu ni izkljuceno, da bo trg Unije po tem, ko bodo cene na njem dosegle ravni
pokrivanja stroskov, postal privlacen za indijske in juznoafriske proizvajalce ter da bodo del svoje proizvodnje
preusmerili nanj, Ceprav je prosta zmogljivost v teh drzavah majhna.

(134) Zato so bile trditve iz uvodne izjave 129 zavrnjene.

(135) Drugih pripomb ni bilo, zato se uvodne izjave 164 do 168 zacasne uredbe potrdijo.

5. Drugi argumenti

(136) Po zacasnem razkritju je ena zainteresirana stran trdila, da bi bilo treba dokon¢ne ukrepe uvesti tako, da bodo
¢im manj izkrivljali in omejevali trgovino, pri ¢emer te trditve ni dodatno pojasnila.

(137) Po dokonénem razkritju je ta zainteresirana stran ponovila svojo trditev iz uvodne izjave 136, vendar zanjo ni
predlozila dodatnih informacij.

(138) V zvezi s tem je treba opozoriti, da Komisija pri odlo¢anju o stopnji protidampinskih ukrepov uporablja pravilo
nizje dajatve v skladu s ¢lenom 9(4) osnovne uredbe, kar je poudarjeno tudi v uvodni izjavi 143.

(139) Drugih pripomb ni bilo, zato se uvodne izjave 169 do 172 zacasne uredbe potrdijo.

6. Sklep o interesu Unije

(140) Drugih pripomb v zvezi z interesom Unije ni bilo, zato se sklepi iz uvodne izjave 173 zacasne uredbe potrdijo.

G. DOKONCNI PROTIDAMPINSKI UKREPI

1. Stopnja odprave Skode (stopnja skode)

(141) Po zacasnem razkritju sta dve zainteresirani strani nasprotovali ciljnemu dobicku, ki je bil uporabljen pri dolocitvi
stopnje odprave $kode, kot je navedeno v uvodnih izjavah 175 do 177 zacasne uredbe. Strani sta trdili, da bi
bila 2-odstotna stopnja dobicka preskusena na trgu, zato bi jo bilo treba uporabiti za dolocitev stopnje odprave
skode. Vendar trditev ni bila utemeljena, zato je bila zavrnjena.

(142) Drugih pripomb v zvezi s stopnjo odprave $kode ni bilo, zato se sklepi iz uvodnih izjav 175 do 177 zalasne
uredbe potrdijo.

2. Dokonéni ukrepi

(143) Glede na sklepe v zvezi z dampingom, $kodo, vzro¢nostjo in interesom Unije ter v skladu s ¢lenom 9(4) osnovne
uredbe bi bilo treba dokon¢ne protidampinske ukrepe za uvoz zadevnega izdelka uvesti na ravni stopnje skode v
skladu s pravilom nizje dajatve.

(144) Po dokon¢nem razkritju je ve¢ previjalcev trdilo, da bi bilo treba dokonc¢ne ukrepe uvesti v obliki minimalne
uvozne cene. Strani so predlagale, da bi bilo treba minimalno uvozno ceno dolo¢iti na ravni nekoliko zvisane
dobickonosne cene proizvajalca, ki proizvaja samo AHF. Po zasliSanju pred pooblas¢encem za zaslisanje so strani
predlozile dodatne informacije, pri Cemer so trdile, da se je premija za aluminij po obdobju preiskave znizala.
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(145) Pri ugotavljanju, ali obstaja interes Unije, kot ga navaja ¢len 21(1) osnovne uredbe, se za te namene lahko
upostevajo informacije, ki se nanasajo na obdobje po obdobju preiskave (). Vendar $e vedno velja, da je treba
take podatke preveriti in da morajo biti reprezentativni za celotno industrijo Unije. Ker se je minimalna uvozna
cena zahtevala v tako pozni fazi postopka, Komisija ni imela ¢asa poslati vprasalnikov zainteresiranim stranem in
organizirati preveritvenih obiskov. Informacij, ki so jih predlozile strani, ki so zahtevale minimalno uvozno ceno,
ni bilo mogoce preveriti, prav tako pa niso bile reprezentativne za celotno industrijo Unije. PredloZene
informacije dejansko kaZejo na zviSanje prodajnih cen, medtem ko se premija za aluminij zniZuje, vendar
Komisija ne more izpeljati smiselnih sklepov na podlagi nepreverjenih in nereprezentativnih podatkov.

(146) Poleg tega bi bilo treba raven minimalne uvozne cene izracunati na podlagi podatkov, ki so reprezentativni za
celotno industrijo Unije, in ne le na podlagi enega samega proizvajalca Unije, kot so predlagali uporabniki.
Preveriti je treba tudi podatke, ki so se uporabili za izra¢un minimalne uvozne cene, prav tako pa Komisija ni
mogla zbrati in preveriti potrebnih podatkov, saj se je minimalna uvozna cena zahtevala v prepozni fazi
postopka. Zato se je predlagana minimalna uvozna cena Stela za neprimerno.

(147) Sprememba vrste ukrepa bi vsekakor zahtevala popolno razkritje vsem zainteresiranim stranem, sicer bi se s tem
znatno krsile postopkovne pravice industrije Unije. Ker se je ta trditev predloZila v tako pozni fazi preiskave,
Komisija ni imela potrebnega Casa za tako razkritje zainteresiranim stranem.

(148) Poleg tega so izvozne cene zaradi dejstva, da izvoznik prodaja v Uniji prek povezanega trgovca, nezanesljive.

(149) Zato se je ob upostevanju navedenega Stelo, da okolis¢ine tega posebnega primera niso take, da bi upravicile
uvedbo minimalne uvozne cene.

(150) Vendar bi bilo treba upostevati, da imajo previjalci $e vedno moznost, da zahtevajo vmesni pregled v skladu s
¢lenom 11(3) osnovne uredbe, ¢e so izpolnjeni pogoji.

(151) Na podlagi navedenega se naloZijo naslednje stopnje dajatev:

. . . Dokoncna proti-
Drzava Druzba Stopnja doa mpinga Stopn]ao Skode dampingka dajatev
(V /0) (V /O) 0,
(v %)
Rusija Ural Foil OJSC, regija Sverdlovsk; 34,0 12,2 12,2
OJSC Rusal Sayanal, regija Khakas-
sia — Rusal Group
Vse druge druzbe 12,2

3. Dokon¢no pobiranje zacasnih dajatev

(152) Ob upostevanju ugotovljenih stopenj dampinga in ravni $kode, povzrocene industriji Unije, bi bilo treba
dokon¢no pobrati zneske, zavarovane z zacasno protidampinsko dajatvijo, ki je bila uvedena z zacasno uredbo.

4. Zaveze
(153) Po dokonénem razkritju je skupina Rusal ponudila cenovno zavezo v skladu s ¢lenom 8(1) osnovne uredbe.

(154) Komisija je ponudbo podrobno proucila. Poudariti je treba, da je Rusal kompleksna skupina podjetij z ve¢
kot 40 obrati v 13 drzavah. Skupina zlasti vkljuuje povezanega proizvajalca iz Armenije (Armenal), ki proizvaja
zadevni izdelek in ga prodaja v Unijo. Glede na razmerje med ruskimi proizvajalci izvozniki in druzbo Armenal
je verjetno, da bodo te druzbe zadevni izdelek prodajale istim strankam ali strankam, povezanim z eno od teh
strank v Uniji. To predstavlja visoko tveganje za navzkrizno kompenzacijo. Poleg tega skupina Rusal posluje prek

(") Sodba Splosnega sodisca z dne 25. oktobra 2011 v zadevi T-192/08, Transnational Company ,Kazchrome* AO, tocka 221.
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zelo zapletenih prodajnih poti, v katere so vkljuCeni povezani trgovci in povezani zastopniki v Rusiji in zunaj nje.
Povezani trgovec in povezani zastopnik prodajata tudi druge izdelke v Unijo, pri Cemer ti dejansko predstavljajo
vedji del prihodka od prodaje povezanega trgovca. V teh okolis¢inah ni mogoce izkljuéiti, da se zadevni izdelek in
drugi izdelki prodajajo istim strankam. Take transakcije bi vkljucevale visoko tveganje za navzkrizno
kompenzacijo in zaradi njih bi bilo spremljanje zaveze vsekakor posebej zapleteno.

(155) Na podlagi navedenega se sklene, da bi bilo sprejetje zaveze neprakticno, zato je treba ponudbo o zavezi zavrniti.

(156) Odbor, ustanovljen v skladu s ¢lenom 15(1) Uredbe (ES) $t. 1225/2009, ni predlozil mnenja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Dokoné¢na protidampinska dajatev se uvede na uvoz aluminijaste folije debeline najmanj 0,008 mm, vendar
najve¢ 0,018 mm, brez podlage, samo valjane, vendar dalje ne obdelane, v zvitkih, sirokih do vklju¢no 650 mm in z
maso ve¢ kot 10 kg, ki se trenutno uvrsca pod oznako KN ex 7607 11 19 (oznaka TARIC 7607 11 19 10), s poreklom
iz Rusije.

2. Stopnje dokonéne protidampinske dajatve, ki se uporablja za neto ceno franko meja Unije pred placilom dajatev za
izdelek iz odstavka 1, znasajo 12,2 %.

3. Ce ni dolo¢eno drugace, se uporabljajo veljavni carinski predpisi.

Clen 2

Zneski, zavarovani z zacasnimi protidampinskimi dajatvami v skladu z Uredbo (EU) 2015/1081, se dokon¢no poberejo.

Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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UREDBA KOMISIJE (EU) 2015/2386
z dne 17. decembra 2015

o obvezni registraciji uvoza armaturnih palic iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 o zas(iti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba“), in zlasti ¢lena 14(5) Uredbe,

po obvestitvi drzav ¢lanic,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evropska komisija (,Komisija“) je po pritozbi, ki jo je 17. marca 2015 vlozilo Evropsko jeklarsko zdruzenje
(,Eurofer ali ,pritoznik”) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo ve¢ kot 25 % celotne proizvodnje armaturnih
palic iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti v Uniji, 30. aprila 2015 z obvestilom, objavljenim v Uradnem
listu Evropske unije () (,obvestilo o zacetku“), napovedala zacetek protidampinskega postopka (,protidampinski
postopek®) v zvezi z uvozom armaturnih palic iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti s poreklom iz
Ljudske republike Kitajske (,LRK“ ali ,zadevna drzava“) v Unijo.

1. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK

(2)  Izdelek, za katerega velja obvezna registracija (,zadevni izdelek®), so vroce valjane armaturne palice iz Zeleza ali
jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti, narejene iz Zeleza, nelegiranega ali legiranega jekla (razen nerjavnega,
hitroreznega in silicij-manganovega jekla), brez nadaljnje obdelave, vklju¢no s tistimi, ki so po valjanju zvite;
palice imajo vdolbine, rebra, utore ali druge deformacije, ki nastanejo med procesom valjanja, ali pa so po
valjanju zvite; visoka odpornost proti utrujenosti pri armaturnih palicah pomeni zlasti, da prenasajo ponavljajoce
se obremenitve, ne da bi se prelomile, tj. lahko prenesejo ve¢ kot 4,5 milijona ciklov obremenitev z razmerjem
(min./maks.) 0,2 in napetostjo, ki presega 150 MPa, pri Cemer ima izdelek poreklo iz LRK ter je trenutno uvricen
pod oznake KN ex 721420 00, ex 7228 30 20, ex 7228 30 41, ex 7228 30 49, ex 7228 30 61,
ex 7228 30 69, ex 7228 30 70 in ex 7228 30 89. Te oznake KN so zgolj informativne in nimajo zavezujocega
ucinka na uvrstitev izdelka.

2. ZAHTEVEK

(3)  Pritoznik je 19. novembra 2015 v skladu s ¢lenom 14(5) osnovne uredbe vlozil zahtevek za registracijo. Zahteval
je uvedbo obvezne registracije za uvoz zadevnega izdelka, da se od datuma take registracije proti navedenemu
uvozu lahko uporabijo ukrepi.

3. RAZLOGI ZA REGISTRACIJO

(4)  Komisija lahko v skladu s ¢lenom 14(5) osnovne uredbe carinskim organom naro¢i, naj sprejmejo ustrezne
ukrepe za registracijo uvoza, da se proti navedenemu uvozu lahko uporabijo ukrepi. Obvezna registracija uvoza
se lahko uvede na podlagi zahtevka industrije Unije, ki vsebuje zadostne dokaze, ki upravicujejo tak ukrep.

(5)  Pritoznik trdi, da je registracija upravicena, ker se dampinski uvoz zadevnega izdelka nadaljuje, uvozniki pa so se
zavedali ali bi se morali zavedati dampinskih praks, ki so trajale daljSe ¢asovno obdobje in so povzrocale skodo

(') ULL 343,22.12.2009, str. 51.
() ULC143,30.4.2015,str. 12.
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industriji Unije. Pritoznik trdi tudi, da kitajski uvoz povzroca $kodo industriji Unije in da se je raven tega uvoza
znatno povisala, tudi po obdobju preiskave, kar bi resno ogrozilo popravljalne ucinke protidampinske dajatve, ce
bi se taka dajatev uporabljala.

(6)  Komisija meni, da so se uvozniki zavedali ali bi se morali zavedati dampinskih praks izvoznikov. V zvezi s tem je
pritozba vsebovala dovolj dokazov prima facie, kar je bilo podrobno navedeno v obvestilu o zacetku tega
postopka (). V skladu z oceno iz nezaupne razliCice pritozbe stopnje dampinga za kitajski uvoz znaSajo
20 %-30 %. Glede na obseg dampinga, ki se morda izvaja, je mogoce sklepati, da so se uvozniki zavedali ali bi se
morali zavedati razmer.

(7)  Pritoznik je v pritozbi predlozil dokaze o normalni vrednosti, ki temelji na informacijah proizvajalcev iz Katarja
in Zdruzenih arabskih emiratov o cenah. Dokaz o dampingu temelji na primerjavi tako izra¢unanih normalnih
vrednosti z izvoznimi cenami (na ravni franko tovarna) zadevnega izdelka, ko je prodan za izvoz v Unijo. Kitajska
izvozna cena je bila dolocena na podlagi objavljenih cen kitajskega izvoza v Unijo.

(8)  Poleg tega je pritoznik tako v pritozbi kot tudi v zahtevku za registracijo predlozil zadostne dokaze v obliki
nedavnih preiskav s strani drugih organov (npr. v Kanadi, Egiptu in Maleziji), v katerih so opisane dampinske
prakse kitajskih izvoznikov ter ki jih uvozniki na prvi pogled ne bi mogli in ne bi smeli prezreti.

(9)  Od zacetka postopka v aprilu 2015 je Komisija ugotovila dodatno povecanje za priblizno 38 %, ko je obseg
uvoza v obdobju od aprila 2014 do marca 2015 (tj. obdobje preiskave) primerjala z obsegom uvoza v obdobju
od aprila do septembra 2015 (tj. obdobje po zaletku preiskave). To kaze na znatno rast kitajskega uvoza
zadevnega izdelka po zacetku sedanje preiskave.

(10)  Pritoznik je v pritozbo in v zahtevek za registracijo vklju¢il tudi dokaze prima facie o trendu zniZevanja uvoznih
cen. Iz javno dostopnih statisti¢nih podatkov Eurostata je razvidno, da so se vrednosti na enoto uvoza iz LRK
s 431 EURJtono v obdobju preiskave zmanjsale na 401 EUR/tono v obdobju po obdobju preiskave. To je tudi
dodaten pokazatelj, da so se uvozniki kitajskega materiala zavedali ali bi se morali zavedati dampinga.

(11)  Pritozba vsebuje tudi zadostne dokaze prima facie o obstoju $kode. Navedbe, predloZene v okviru preiskave,
vklju¢no z zahtevkom za registracijo, vsebujejo dokaze, da bi nadaljnje povecanje tega uvoza povzrocilo dodatno
skodo. Glede na ¢asovni okvir, povecanje obsega dampinskega uvoza in oblikovanje cen s strani kitajskih proizva-
jalcev izvoznikov bi bil popravljalni u¢inek kakrinih koli dokon¢nih dajatev verjetno resno ogrozen, razen Ce bi
se take dajatve uporabile retroaktivno. Poleg tega je glede na zacetek sedanjega postopka in ob upostevanju
dosedanjega razvoja kitajskega uvoza v smislu cen in obsega upravieno sklepati, da se bo pred uvedbo
morebitnih zacasnih ukrepov raven uvoza zadevnega izdelka Se povecala, uvozniki pa bodo hitro oblikovali
zaloge.

4. POSTOPEK

(12) Komisija je glede na navedeno sklenila, da je pritoznik predlozil zadostne dokaze prima facie, ki upravicujejo
obvezno registracijo uvoza zadevnega izdelka v skladu s ¢lenom 14(5) osnovne uredbe.

(13) Vse zainteresirane strani so pozvane, da pisno izrazijo svoja stalidca in predloZijo ustrezne dokaze. Poleg tega
lahko Komisija zasli§i zainteresirane strani, ¢e te vloZijo pisni zahtevek, v katerem navedejo posebne razloge,
zaradi katerih bi morale biti zasliane.

5. REGISTRACIJA

(14) V skladu s ¢lenom 14(5) osnovne uredbe bi bilo treba za uvoz zadevnega izdelka uvesti obvezno registracijo, da
se, ¢e bodo rezultati preiskave privedli do uvedbe protidampinskih dajatev ter bodo izpolnjeni potrebni pogoji, v
skladu s ¢lenom 10(4) osnovne uredbe navedene dajatve za registrirani uvoz lahko obracunajo retroaktivno.

(") ULC 143, 30.4.2015, str. 12 (tocka 3 obvestila o zacetku).
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(15) 'V pritozbi pritoznik ocenjuje, da je za zadevni izdelek povprecna stopnja dampinga znasala 20 %-30 %,
povprecna stopnja nelojalnega niZanja ciljnih cen pa 15 %-30 %. Ocenjeni znesek morebitnih prihodnjih
obveznosti je dolocen na ravni nelojalnega nizanja ciljnih cen, ocenjeni na podlagi pritozbe, tj. na 15 %-30 % ad
valorem uvozne vrednosti CIF zadevnega izdelka.

6. OBDELAVA OSEBNIH PODATKOV

(16)  Vsi osebni podatki, zbrani v okviru te registracije, bodo obdelani v skladu z Uredbo (ES) §t. 45/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta () -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Carinskim organom se naroci, da v skladu s ¢lenom 14(5) Uredbe (ES) t. 1225/2009 sprejmejo ustrezne ukrepe
za registracijo uvoza vroce valjanih armaturnih palic iz Zeleza ali jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti, narejenih
iz zeleza, nelegiranega ali legiranega jekla (razen nerjavnega, hitroreznega in silicij-manganovega jekla), brez nadaljnje
obdelave, vklju¢no s tistimi, ki so po valjanju zvite, v Unijo; palice imajo vdolbine, rebra, utore ali druge deformacije, ki
nastanejo med procesom valjanja, ali pa so po valjanju zvite; visoka odpornost proti utrujenosti pri armaturnih palicah
pomeni zlasti, da prenasajo ponavljajoce se obremenitve, ne da bi se prelomile, tj. lahko prenesejo vec kot 4,5 milijona
ciklov obremenitev z razmerjem (min./maks.) 0,2 in napetostjo, ki presega 150 MPa, pri Cemer je izdelek trenutno
uvri¢en pod oznake KN ex 7214 20 00, ex 7228 30 20, ex 7228 30 41, ex 7228 30 49, ex 7228 30 61,
ex 7228 30 69, ex 7228 30 70 in ex 7228 30 89 (oznake TARIC 7214 20 00 10, 7228 30 20 10, 7228 30 41 10,
7228 30 49 10, 7228 30 61 10, 7228 30 69 10, 7228 30 70 10, 7228 30 89 10) ter ima poreklo iz Ljudske
republike Kitajske.

Obveznost registracije prencha devet mesecev po datumu zacetka veljavnosti te uredbe.

2. Vse zainteresirane strani so pozvane, da pisno izrazijo svoja stalis¢a, predloZijo ustrezne dokaze ali zahtevajo
zasliSanje v 20 dneh od datuma objave te uredbe.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER

(") Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (ULL 8, 12.1.2001, str. 1).
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2387
z dne 17. decembra 2015

o dolocitvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) S$t. 922/72, (EGS) st. 234/[79,
(ES) $t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (Y,

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) 3t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o doloc¢itvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave () ter zlasti
Clena 136(1) Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) $t. 543/2011 na podlagi izida vecstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga
doloca merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in obdobja
iz dela A Priloge XVI k tej uredbi.

(2)  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni dan v skladu s ¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe
(EU) 8t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba zaceti veljati na dan
objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe (EU) §t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.
() ULL157,15.6.2011, str. 1.
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za doloditev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost
0702 00 00 IL 236,2
MA 90,9
TR 117,9
77 148,3
0707 00 05 EG 174,9
MA 82,9
TR 150,0
77 135,9
0709 93 10 MA 55,7
TR 155,4
77 105,6
0805 10 20 EG 57,7
MA 64,7
TR 58,4
ZA 48,6
77 57,4
0805 20 10 MA 74,3
77 74,3
0805 20 30, 0805 20 50, IL 110,0
0805 20 70, 0805 20 90 TR 68.9
77 89,5
0805 50 10 TR 89,2
77 89,2
0808 10 80 CA 151,7
CL 82,8
Us 157,8
ZA 141,1
77 133,4
0808 30 90 CN 63,2
TR 128,4
77 95,8

() Nomenklatura drzav, doloCena v Uredbi Komisije (EU) $t. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES)
§t. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z drzavami ne¢lanicami v zvezi s posodablja-
njem nomenklature drZav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2388
z dne 17. decembra 2015

o dolocitvi koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja,

vloZenih od 1. do 7. decembra 2015, in dolocitvi koli¢in, ki se bodo dodale koli¢ini, doloceni za

podobdobje od 1. aprila do 30. junija 2016 v okviru tarifnih kvot, ki so z Uredbo (ES) $t. 533/2007
odprte v sektorju za perutninsko meso

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (') ter zlasti ¢lena 188 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) t. 533/2007 (3 je odprla letne tarifne kvote za uvoz proizvodov iz sektorja za perutninsko
meso.

(2)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do
31. marca 2016, so za nekatere kvote visje od razpolozljivih koli¢in. Zato bi bilo treba z dolocitvijo koeficienta
dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane koli¢ine, izra¢unanega v skladu s ¢lenom 7(2) Uredbe Komisije (ES)
§t. 1301/2006 (), dolociti, v kaksnem obsegu se lahko izdajo uvozna dovoljenja.

(3)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do
31. marca 2016, so za nekatere kvote niZje od razpolozljivih koli¢in. Zato bi bilo treba doloditi koli¢ine, za
katere zahtevki niso bili vloZeni, in jih dodati koli¢ini, dolo¢eni za naslednje kvotno podobdobje.

(4)  Da bi zagotovili u¢inkovitost ukrepa, bi morala ta uredba zaceti veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih na podlagi Uredbe (ES) 3t. 533/2007 za podobdobje od
1. januarja do 31. marca 2016, se pomnoZijo s koeficientom dodelitve iz Priloge k tej uredbi.

2. Koli¢ine, za katere zahtevki za uvozna dovoljenja niso bili vloZeni v skladu z Uredbo (ES) st. 533/2007 in ki jih je
treba dodati koli¢inam za podobdobje od 1. aprila do 30. junija 2016, so navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 533/2007 z dne 14. maja 2007 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot v sektorju za perutninsko meso (UL L 125,
15.5.2007, str. 9).

(*) Uredba Komisije (ES) §t. 1301/2006 z dne 31. avgusta 2006 o dolo¢itvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih tarifnih kvot za kmetijske
proizvode, ki se upravljajo s sistemom uvoznih dovoljenj (UL L 238, 1.9.2006, str. 13).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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Uradni list Evropske unije 18.12.2015

PRILOGA

Zaporedna §t.

Koeficient dodelitve — zahtevki, vloZeni za podobdobje
od 1. januarja do 31. marca 2016

Koli¢ine, za katere niso bili vloZeni zahtevki in ki jih je
treba dodati razpoloZljivim koli¢inam za podobdobje
od 1. aprila do 30. junija 2016

V%) (vkg)
09.4067 1,620748 —
09.4068 0,36049 —
09.4069 0,18172 —
09.4070 — 1335 750
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2389
z dne 17. decembra 2015

o doloditvi koeficienta dodelitve, ki se uporabi za koliine v zahtevkih za uvozna dovoljenja,

vloZenih od 1. do 7. decembra 2015, in o dolo¢itvi koli¢in, ki se dodajo koli¢ini, doloceni za

podobdobje od 1. aprila do 30. junija 2016 v okviru tarifnih kvot, ki so z Uredbo (ES)
$t. 1385/2007 odprte v sektorju za perutninsko meso

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (') ter zlasti ¢lena 188 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) t. 1385/2007 (%) je odprla letne tarifne kvote za uvoz proizvodov sektorja za perutninsko
meso.

(2)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do
31. marca 2016, so za nekatere kvote visje od razpolozljivih koli¢in. Zato bi bilo treba z dolocitvijo koeficienta
dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane koli¢ine, izra¢unanega v skladu s ¢lenom 7(2) Uredbe Komisije (ES)
§t. 1301/2006 (), dolo¢iti, v kaksnem obsegu se lahko izdajo uvozna dovoljenja.

(3)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do
31. marca 2016, so za nekatere kvote niZje od razpolozljivih koli¢in. Zato bi bilo treba doloditi koli¢ine, za
katere zahtevki niso bili vloZeni, in jih dodati koli¢ini, dolo¢eni za naslednje kvotno podobdobje.

(4)  Da bi zagotovili u¢inkovitost ukrepa, bi morala ta uredba zaceti veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih na podlagi Uredbe (ES) st. 1385/2007 za podobdobje od
1. januarja do 31. marca 2016, se pomnoZijo s koeficientom dodelitve iz Priloge k tej uredbi.

2. Koli¢ine, za katere zahtevki za uvozna dovoljenja niso bili vlozeni v skladu z Uredbo (ES) §t. 1385/2007 in ki jih je
treba dodati koli¢inam za podobdobje od 1. aprila do 30. junija 2016, so navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 1385/2007 z dne 26. novembra 2007 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) t. 774/94 o
odprtju in zagotavljanju upravljanja dolocenih tarifnih kvot Skupnosti za perutninsko meso (UL L 309, 27.11.2007, str. 47).

(*) Uredba Komisije (ES) §t. 1301/2006 z dne 31. avgusta 2006 o dolo¢itvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih tarifnih kvot za kmetijske
proizvode, ki se upravljajo s sistemom uvoznih dovoljenj (UL L 238, 1.9.2006, str. 13).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Zaporedna §t.

Koeficient dodelitve — zahtevki, vloZeni za podobdobje
od 1. januarja do 31. marca 2016

Koli¢ine, za katere niso bili vloZeni zahtevki in ki jih je
treba dodati razpoloZljivim koli¢inam za podobdobje
od 1. aprila do 30. junija 2016

& (v kg)
09.4410 0,16909 —
09.4411 0,171057 —
09.4412 0,177304 —
09.4420 0,192789 —
09.4421 — 175 000
09.4422 0,192789 —
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2390
z dne 17. decembra 2015

o dolocitvi koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja,
vloZzenih od 1. do 7. decembra 2015 v okviru tarifnih kvot, ki so z Izvedbeno uredbo (EU)
2015/2078 odprte za perutninsko meso s poreklom iz Ukrajine

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) &t. 1234/2007 (') ter zlasti clena 188(1) in (3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2078 (?) je odprla letne tarifne kvote za uvoz proizvodov iz sektorja za
perutninsko meso s poreklom iz Ukrajine.

(2)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozne pravice, vlozenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do
31. marca 2016, so za kvoto z zaporedno Stevilko 09.4273 visje od razpolozljivih koli¢in. Zato bi bilo treba z
dolocitvijo koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane koli¢ine, izra¢unanega v skladu s ¢lenom 6(3)
Uredbe Komisije (ES) §t. 1301/2006 (*) v povezavi s ¢lenom 7(2) navedene uredbe, dolo¢iti, v kaksnem obsegu se
lahko odobrijo uvozne pravice.

(3)  Da bi zagotovili u¢inkovitost ukrepa, bi morala ta uredba zaceti veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Za koli¢ine v zahtevkih za uvozne pravice, vloZenih na podlagi Izvedbene uredbe (EU) 2015/2078 za podobdobje od
1. januarja do 31. marca 2016, se uporabi koeficient dodelitve iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(}) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2078 z dne 18. novembra 2015 o odprtju in upravljanju uvoznih tarifnih kvot Unije za
perutninsko meso s poreklom iz Ukrajine (UL L 302, 19.11.2015, str. 63).

(®) Uredba Komisije (ES) §t. 1301/2006 z dne 31. avgusta 2006 o dolo¢itvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih tarifnih kvot za kmetijske
proizvode, ki se upravljajo s sistemom uvoznih dovoljenj (UL L 238, 1.9.2006, str. 13).
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PRILOGA

Koeficient dodelitve — zahtevki, vloZeni za podobdobje od 1. januarja do 31. marca 2016

Zaporedna §t. (%)

09.4273 2,579121

09.4274 —
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 5/2391
z dne 17. decembra 2015

o dolo¢itvi koli¢in, ki se bodo dodale koli¢ini, doloceni za podobdobje od 1. aprila do 30. junija
2016 v okviru tarifnih kvot, ki so z Uredbo (ES) $t. 539/2007 odprte v sektorju za jajca in jajéni
albumin

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) &t. 1234/2007 (') ter zlasti clena 188(2) in (3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 539/2007 (%) je odprla letne tarifne kvote za uvoz proizvodov iz sektorja za jajca in
jajéni albumin.
(2)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih od 1. do 7. decembra 2015 za podobdobje od 1. januarja do

31. marca 2016, so niZje od razpoloZljivih koli¢in. Zato bi bilo treba dolo¢iti kolicine, za katere zahtevki niso bili
vloZeni, in jih dodati koli¢ini, dolo¢eni za naslednje kvotno podobdobje.

(3)  Da bi zagotovili u¢inkovitost ukrepa, bi morala ta uredba zaceti veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Koli¢ine, za katere zahtevki za uvozna dovoljenja niso bili vloZeni v skladu z Uredbo (ES) $t. 539/2007 in ki jih je treba
dodati koli¢inam za podobdobje od 1. aprila do 30. junija 2016, so navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

(') ULL 347,20.12.2013, str. 671.
(%) Uredba Komisije (ES) 3t. 539/2007 z dne 15. maja 2007 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot v sektorju za jajca in jajéni albumin
(ULL128,16.5.2007, str. 19).
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PRILOGA

Koli¢ine, za katere niso bili vloZeni zahtevki in ki jih je treba dodati razpolozljivim koli¢inam za podobdobje od
Zaporedna $t. 1. aprila do 30. junija 2016
(protivrednost jajc v lupini v kg)

09.4015 108 000 000

09.4401 2 690 000

09.4402 9 666 000
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DIREKTIVE

IZVEDBENA DIREKTIVA KOMISJJE (EU) 201 5/2392
z dne 17. decembra 2015

o Uredbi (EU) $t. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta glede porocanja pristojnim organom o
dejanskih ali morebitnih krsitvah navedene uredbe

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o zlorabi trga (uredba
o zlorabi trga) ter razveljavitvi Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter direktiv Komisije 2003/124/ES,
2003/125/ES in 2004/72[ES (') in zlasti ¢lena 32(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Osebe, ki porocajo pristojnim organom o dejanskih ali morebitnih krsitvah Uredbe (EU) st. 596/2014 (notranji
informatorji), lahko tem organom posredujejo nove informacije ter jim pomagajo pri odkrivanju in sankcio-
niranju krsitev v zvezi z zlorabo trga. Vendar lahko strah pred povrailnimi ukrepi, diskriminacijo ali razkritjem
osebnih podatkov odvraca od prijavljanja nepravilnosti. Zato so potrebne ustrezne ureditve glede prijavljanja
nepravilnosti, da se zagotovita splosno varstvo in spostovanje temeljnih pravic notranjih informatorjev in
obtozenih oseb. Osebe, ki pristojnim organom zavestno posredujejo napacne ali zavajajoce informacije, se ne bi
smele $teti kot notranji informatorji in posledi¢no ne bi smele biti upraviene do zai¢itnih mehanizmov.

(2)  Pristojni organi bi morali dovoliti anonimno porocanje, zas¢itni mehanizmi iz te direktive pa bi se morali
uporabljati tudi, ¢e se anonimni notranji informator pozneje odlo¢i razkriti svojo identiteto pristojnim organom.
Notranji informatorji bi morali imeti moZnost, da poro¢ajo prek notranjih postopkov, ¢e taki postopki obstajajo,
ali neposredno pristojnemu organu.

(3)  Pristojni organi bi morali imeti posebno osebje, ki je strokovno usposobljeno, med drugim tudi na podrodju
veljavnih predpisov o varstvu podatkov, za obravnavo porocil o krsitvah Uredbe (EU) $t. 596/2014, zagotovitev
komunikacije z osebo, ki poroca, in ustrezno nadaljnje spremljanje porocila.

(4)  Osebe, ki nameravajo porocati o dejanskih ali morebitnih krsitvah Uredbe (EU) t. 596/2014, bi morale imeti
moznost, da sprejmejo informirano odlocitev o tem, ali, kdaj in kako porocati. Zato bi morali pristojni organi
javno razkriti in dati na voljo informacije o razpoloZljivih kanalih za komunikacijo z njimi, veljavnih postopkih
in posebnem osebju organa, ki obravnava porocila o krsitvah. Vse informacije o porocilih o krsitvah bi morale
biti pregledne, zlahka razumljive in zanesljive, da bi se spodbudilo porocanje o krsitvah in da se ne bi odvracalo
od njega.

(5) Da bi se omogocila u¢inkovita komunikacija s posebnim osebjem pristojnih organov, morajo slednji imeti
vzpostavljene in uporabljati razliéne komunikacijske kanale, ki bi morali biti uporabniku prijazni ter omogocati
pisno in ustno ter elektronsko in neelektronsko komunikacijo.

(6)  Pomembno je, da postopki za zasCito oseb, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi, ne glede na naravo
njihovega delovnega razmerja in ne glede na to, ali so placane ali ne, ter porocajo o krsitvah ali so obtoZene
krditev Uredbe (EU) t. 596/2014, itijo take osebe pred povracilnimi ukrepi, diskriminacijo ali drugimi vrstami
neposredne ali posredne nepravi¢ne obravnave. Slednja je lahko zelo razliéne oblike glede na okolis¢ine. Zato je
treba posamezne primere oceniti na podlagi pravil za reSevanje sporov ali sodnih postopkov, ki so na voljo v
skladu z nacionalnim pravom.

() ULL173,12.6.2014, str. 1.
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(7)  Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da imajo pristojni organi uvedene ustrezne zasCitne postopke za obdelavo
porocil o krsitvah in osebnih podatkov prijavljenih oseb. Taki postopki bi morali zagotoviti zas¢ito identitete
vsake osebe, ki poroca, in prijavljene osebe v vseh fazah postopka. Ta obveznost ne bi smela posegati v nujnost
in sorazmernost obveznosti razkritja informacij, ¢e to zahteva pravo Unije ali nacionalno pravo in ¢e se za to
uporabljajo ustrezni zas¢itni ukrepi v skladu s takim pravom, med drugim tudi v okviru preiskovalnih ali sodnih
postopkov ali za zas¢ito svobos¢in drugih, vklju¢no s pravico prijavljene osebe do obrambe.

(8)  Zelo je pomembno in nujno, da posebno osebje pristojnega organa in osebje pristojnega organa, ki ima dostop
do informacij, ki jih oseba, ki poroca, predlozi pristojnemu organu, izpolnjuje obveznost varovanja poklicne
skrivnosti in zaupnosti pri posredovanju podatkov znotraj in zunaj pristojnega organa, vklju¢no s primeri, ko
pristojni organ zacne preiskavo ali poslje poizvedbo, ali poznejsimi dejavnostmi izvr$evanja v zvezi s porocilom
o krsitvah.

(9)  Drzave clanice bi morale zagotoviti, da se vodijo ustrezne evidence o vseh porocilih o kritvah, da je vsako
porocilo na voljo znotraj pristojnega organa in da se lahko informacije, prejete prek poro¢il, po potrebi uporabijo
kot dokaz pri izvrsilnih ukrepih. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti skladnost z Direktivo 95/46/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (') in nacionalno zakonodajo, s katero se navedena direktiva prenasa.

(10)  Varstvo osebnih podatkov osebe, ki poroca, in prijavljene osebe je klju¢nega pomena, da se prepreci nepraviéna
obravnava ali $koda za ugled zaradi razkritja osebnih podatkov, zlasti podatkov, ki razkrivajo identiteto zadevne
osebe. Zato bi morali pristojni organi poleg nacionalne zakonodaje o varstvu podatkov, s katero se prenasa
Direktiva 95/46/ES, vzpostaviti ustrezne postopke za varstvo podatkov, ki so posebej namenjeni zasCiti osebe, ki
poroca, in prijavljene osebe ter ki bi morali vkljucevati varen sistem znotraj pristojnega organa, pravice dostopa
pa bi morale biti omejene le na pooblas¢eno osebje.

(11) Za oceno porocila o krsitvah ter izvedbo potrebnih preiskovalnih in izvrsilnih ukrepov mora pristojni organ
véasih posredovati osebne podatke, povezane s porocili o krsitvah. Pri posredovanju podatkov znotraj pristojnega
organa ali tretjim osebam bi morali pristojni organi ¢im bolj ohraniti zaupnost v skladu z nacionalnim pravom.

(12) Pravice prijavljene osebe, obtoZene krsitve Uredbe (EU) §t. 596/2014, bi bilo treba zas(ititi, da bi se preprecila
skoda za ugled ali druge negativne posledice. Poleg tega bi se morali pravici prijavljene osebe do obrambe in
dostopa do pravnih sredstev v celoti spostovati v vsaki fazi postopka po poroéilu. Drzave ¢lanice bi morale
zagotoviti pravico prijavljene osebe do obrambe, vklju¢no s pravico do vpogleda v spis, pravico do zasli§anja in
pravico do ucinkovitega pravnega sredstva proti odlocitvi v zvezi s prijavljeno osebo, v skladu z veljavnimi
postopki, ki jih dolo¢a nacionalno pravo v okviru preiskav ali poznejsih sodnih postopkov.

(13) Z rednim pregledom postopkov pristojnih organov (vsaj na vsaki dve leti) bi se moralo zagotoviti, da so ti
postopki ustrezni in posodobljeni ter da torej sluzijo svojemu namenu. Zato je pomembno, da pristojni organi
ocenijo svoje izku$nje ter si izmenjujejo izkusnje in dobre prakse z drugimi pristojnimi organi.

(14) Glede na to, da bi zaradi podrobnih pravil o zaiiti notranjih informatorjev drzave ¢lanice teZje zagotovile
zdruzljivost in operativno skladnost s svojimi nacionalnimi sistemi, vkljuéno z upravnimi, postopkovnimi in
institucionalnimi vidiki, je za izvedbeni akt potrebna dolo¢ena stopnja proznosti. Tako proznost bi bilo najlazje
doseti z direktivo in ne uredbo, zato se zdi direktiva najprimernejsi instrument, da bi lahko drzave clanice
uspesno prilagodile ureditev porocanja o krsitvah svojim nacionalnim sistemom, vklju¢no z institucionalnim
okvirom.

(15) Glede na dejstvo, da Uredba (EU) st. 596/2014 zacne veljati 3. julija 2016, je primerno, da drzave clanice
prenesejo in uporabljajo dolocbe, ki se nanasajo na to direktivo, od 3. julija 2016.

(16)  Ukrepi iz te direktive so v skladu z mnenjem Evropskega odbora za vrednostne papirje —

() ULL281,23.11.1995, str. 31.
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SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE 1

PREDMET UREJANJA IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva doloca pravila za postopke iz ¢lena 32(1) Uredbe (EU) $t. 5962014, vklju¢no z ureditvami za porocanje in
nadaljnje spremljanje poro¢il, ter ukrepe za za$cito oseb, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi, in ukrepe za varstvo
osebnih podatkov.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,oseba, ki poroca“ pomeni osebo, ki poroca o dejanski ali morebitni kritvi Uredbe (EU) §t. 596/2014 pristojnemu
organu;

2. ,prijavljena oseba“ pomeni osebo, ki jo oseba, ki poroca, obtozi, da je kriila ali namerava krsiti Uredbo (EU)
§t. 596/2014;

3. ,porocilo o krsitvi pomeni poro¢ilo o dejanski ali morebitni krsitvi Uredbe (EU) st. 596/2014, ki ga oseba, ki
poroca, predloZi pristojnemu organu.

POGLAVJE II

POSTOPKI ZA PREJEM IN NADALJNJE SPREMLJANJE POROCIL O KRSITVAH
Clen 3
Posebno osebje

1. Drzave dlanice zagotovijo, da imajo pristojni organi posebno osebje za obravnavanje porocil o krsitvah
(v nadaljnjem besedilu: posebno osebje). Posebno osebje je usposobljeno za obravnavanje porocil o krsitvah.

2. Posebno osebje opravlja naslednje naloge:
(a) zagotavljanje informacij zainteresiranim stranem o postopkih za porocanje o krsitvah;
(b) prejemanje in nadaljnje spremljanje porocil o krsitvah;

(c) ohranjanje stika z osebo, ki poroca, ¢e se slednja razkrije.

Clen 4
Informacije o prejemu in nadaljnjem spremljanju poro¢il o krsitvah

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi v loCenem ter zlahka prepoznavnem in dostopnem oddelku na
svojih spletis¢ih objavijo informacije o prejemu porocil o kritvah iz odstavka 2.
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2. Informacije iz odstavka 1 vkljucujejo vse od naslednjega:

(a) komunikacijske kanale za prejemanje in nadaljnje spremljanje porocil o krsitvah ter za vzpostavitev stika s posebnim
osebjem v skladu s ¢lenom 6(1), vklju¢no s:

1. telefonskimi $tevilkami in navedbo, ali se pogovori pri uporabi navedenih telefonskih linij snemajo ali ne;

2. posebnimi elektronskimi in po$tnimi naslovi, ki so varni in zagotavljajo zaupnost, za vzpostavitev stika s
posebnim osebjem;

(b) postopke, ki se uporabljajo za porocila o krSitvah, iz ¢lena 5;

(c) ureditev zaupnosti, ki se uporablja za porocila o krsitvah, v skladu s postopki, ki se uporabljajo za porocila o
krsitvah, iz ¢lena 5;

(d) postopke za zascito oseb, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi;

(e) izjavo, ki pojasnjuje, da se za osebe, ki v skladu z Uredbo (EU) §t. 596/2014 dajo na razpolago informacije
pristojnemu organu, ne Steje, da so krsile kakr$ne koli omejitve o razkritju informacij, uvedene s pogodbo ali
zakonom ali drugim predpisom, in da niso zavezane k nobeni odgovornosti, povezani s takim razkritjem.

3. Pristojni organi lahko na svojih spletis¢ih objavijo podrobnejse informacije o prejemu in nadaljnjem spremljanju
porodil o krsitvah iz odstavka 2.

Clen 5

Postopki, ki se uporabljajo za porocila o krsitvah

1. Pri postopkih, ki se uporabljajo za porocila o krsitvah, iz ¢lena 4(2)(b) so jasno navedene vse naslednje informacije:
(a) da se lahko poro¢ila o krsitvah predlozijo tudi anonimno;

(b) nacin, na katerega lahko pristojni organ od osebe, ki poroca, zahteva, da pojasni sporocene informacije ali zagotovi
dodatne informacije, ki so ji na voljo;

(c) vrsta, vsebina in Casovni okvir povratnih informacij o rezultatih porocila o krsitvi, ki jih lahko oseba, ki poroca,
pri¢akuje po porocanju;

(d) ureditev zaupnosti, ki se uporablja za porocila o krsitvah, vklju¢no s podrobnim opisom okolis¢in, v katerih se
lahko razkrijejo zaupni podatki osebe, ki poroca, v skladu s ¢leni 27, 28 in 29 Uredbe (EU) $t. 596/2014.

2. Podroben opis iz tocke (d) odstavka 1 zagotavlja, da se oseba, ki poroca, zaveda izrednih primerov, ko zaupnost
podatkov morda ni zagotovljena, vkljuéno s primeri, ko je razkritje podatkov potrebna in sorazmerna obveznost v
skladu s pravom Unije ali nacionalnim pravom v okviru preiskav ali poznejsih sodnih postopkov ali za zai¢ito svobos¢in
drugih, vklju¢no s pravico prijavljene osebe do obrambe, pri ¢emer v vsakem primeru veljajo ustrezni zai¢itni ukrepi v
skladu s takimi zakoni.

Clen 6

Posebni komunikacijski kanali

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi vzpostavijo neodvisne in avtonomne komunikacijske kanale, ki so
varni in zagotavljajo zaupnost, za prejemanje in nadaljnje spremljanje porocil o krditvah (v nadaljnjem besedilu: posebni
komunikacijski kanali).
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2. Posebni komunikacijski kanali se $tejejo za neodvisne in avtonomne, e izpolnjujejo vsa naslednja merila:

(a) so loceni od splosnih komunikacijskih kanalov pristojnega organa, vklju¢no s tistimi, prek katerih pristojni organ
komunicira interno in s tretjimi osebami med obi¢ajnim poslovanjem;

so zasnovani, vzpostavljeni in delujejo na nacin, ki zagotavlja popolnost, celovitost in zaupnost informacij ter
) p ) jejo_na nacin g Ja pop p ]
preprecuje dostop nepooblas¢enemu osebju pristojnega organa;

(c) omogocajo shranjevanje informacij v trajni obliki v skladu s ¢lenom 7, da se omogocijo nadaljnje preiskave.

3. Posebni komunikacijski kanali omogocajo porocanje o dejanskih ali morebitnih kr3itvah na vsaj vse naslednje
nacine:

(a) pisno porocilo o krsitvah v elektronski ali papirni obliki;
(b) ustno porocilo o kriitvah prek telefonskih linij ne glede na to, ali se pogovori snemajo ali ne;
(c) osebno srecanje s posebnim osebjem pristojnega organa.

4.  Pristojni organ zagotovi informacije iz odstavka 2 ¢lena 4 osebi, ki poroca, pred prejemom porocila o krsitvi ali
najpozneje ob njegovem prejemu.

5. Pristojni organi zagotovijo, da se porocilo o krsitvi, ki ni prejeto prek posebnih komunikacijskih kanalov iz tega
¢lena, nemudoma in brez spremembe posreduje posebnemu osebju pristojnega organa prek posebnih komunikacijskih
kanalov.

Clen 7
Vodenje evidenc o prejetih porocilih
1. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi vodijo evidence o vsakem prejetem porocilu o kriitvi.

2. Pristojni organi takoj potrdijo prejem pisnih poro¢il o krsitvah na postni ali elektronski naslov, ki ga navede oseba,
ki poroca, razen Ce slednja izrecno zahteva drugace ali Ce pristojni organ utemeljeno meni, da bi potrditev prejema
pisnega porocila ogrozila varstvo identitete osebe, ki poroca.

3. Ce se za porocanje o krsitvah uporabi telefonska linija, pri kateri se pogovori snemajo, ima pristojni organ pravico,
da ustno porocilo evidentira v obliki:

(a) zvocnega zapisa pogovora v trajni in dostopni obliki ali

(b) popolnega in tocnega zapisa pogovora, ki ga pripravi posebno osebje pristojnega organa. Ce oseba, ki poroca,
razkrije svojo identiteto, ji pristojni organ omogoc¢i, da pregleda, popravi in se strinja z zapisom klica tako, da ga
podpise.

4. Ce se za porocanje o krsitvah uporabi telefonska linija, pri kateri se pogovori ne snemajo, ima pristojni organ
pravico, da ustno porocilo evidentira v obliki to¢nega zapisnika pogovora, ki ga pripravi posebno osebje pristojnega
organa. Ce oseba, ki poroca, razkrije svojo identiteto, ji pristojni organ omogoci, da pregleda, popravi in se strinja z
zapisnikom klica tako, da ga podpise.

5. Ce oseba zaradi porocanja o krsitvi v skladu s ¢lenom 6(3)(c) zahteva osebno srecanje s posebnim osebjem
pristojnega organa, pristojni organi zagotovijo, da se vodijo popolne in to¢ne evidence o srecanju v trajni in dostopni
obliki. Pristojni organ ima pravico, da osebno srecanje evidentira v obliki:

(a) zvocnega zapisa pogovora v trajni in dostopni obliki ali

(b) to¢nega zapisnika srecanja, ki ga pripravi posebno osebje pristojnega organa. Ce oseba, ki poroca, razkrije svojo
identiteto, ji pristojni organ omogoci, da pregleda, popravi in se strinja z zapisnikom srecanja tako, da ga podpise.



18.12.2015 Uradni list Evropske unije L 332/131

Clen 8
Zascita oseb, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi
1. Drzave clanice uvedejo postopke, ki zagotavljajo ucinkovito izmenjavo informacij in sodelovanje med pristojnimi
organi in katerim koli drugim zadevnim organom, vklju¢enim v zas¢ito oseb, ki delajo na podlagi pogodbe o zaposlitvi
in ki pristojnemu organu porocajo o krsitvah Uredbe (EU) §t. 596/2014 ali so obtoZene takih krsitev, pred povracilnimi

ukrepi, diskriminacijo ali drugimi vrstami nepravi¢ne obravnave, ki so posledica porocanja o kriitvah Uredbe (EU)
§t. 596/2014 ali so povezane z njim.

2. Postopki iz odstavka 1 zagotavljajo vsaj naslednje:

(a) da imajo osebe, ki poro¢ajo, dostop do izérpnih informacij in nasvetov glede pravnih sredstev in postopkov, ki so v
skladu z nacionalnim pravom na voljo za zasCito pred nepravicno obravnavo, med drugim tudi glede postopkov za
vlozitev zahtevka za denarno nadomestilo;

(b) da imajo osebe, ki porocajo, dostop do ucinkovite pomodi pristojnih organov pred katerim koli zadevnim organom,
vklju¢enim v zaiCito teh oseb pred nepraviéno obravnavo, vkljuéno s potrditvijo statusa notranjega informatorja
osebe, ki poroca, v sporih glede zaposlovanja.

Clen 9
Zas&itni postopki za osebne podatke
1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi hranijo evidence iz ¢lena 7 v zaupnem in varnem sistemu.
2. Dostop do sistema iz odstavka 1 je omejen, kar zagotavlja, da so podatki, shranjeni v sistemu, na voljo le osebju
pristojnega organa, ki mora dostopati do navedenih podatkov, da bi lahko opravilo svoje poklicne dolznosti.
Clen 10
Posredovanje podatkov znotraj in zunaj pristojnega organa

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pristojni organi uvedene ustrezne postopke za posredovanje osebnih podatkov
osebe, ki poroca, in prijavljene osebe znotraj in zunaj pristojnega organa.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se pri posredovanju podatkov, povezanih s porocilom o krsitvi, znotraj ali zunaj
pristojnega organa neposredno ali posredno ne razkrije identiteta osebe, ki poroca, ali prijavljene osebe ali kakrsna koli
druga navedba okolii¢in, na podlagi katere bi bilo mogoce sklepati o identiteti osebe, ki poroca, ali prijavljene osebe,
razen Ce je tako posredovanje v skladu z ureditvijo zaupnosti iz ¢lena 5(1)(d).

Clen 11

Postopki za zas¢ito prijavljenih oseb

1. Ce identiteta prijavljenih oseb javnosti ni znana, zadevna drzava ¢lanica zagotovi, da je njihova identiteta zas¢itena
vsaj na enak nacin kot za osebe, ki jih preiskuje pristojni organ.

2. Postopki iz ¢lena 9 se uporabljajo tudi za zadcito identitete prijavljenih oseb.

Clen 12
Pregled postopkov s strani pristojnih organov

Drzave clanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi redno pregledujejo svoje postopke za prejemanje in nadaljnje
spremljanje porocil o krsitvah, in sicer vsaj enkrat na dve leti. Pristojni organi pri pregledu takih postopkov upostevajo
lastne izku$nje in izku$nje drugih pristojnih organov ter ustrezno prilagodijo svoje postopke, tudi v skladu z razvojem
trga in tehnoloskim razvojem.
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POGLAVJE 1II

KONCNE DOLOCBE
Clen 13
Prenos

Drzave ¢lanice najpozneje do 3. julija 2016 sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to
direktivo. Besedila navedenih predpisov takoj sporocijo Komisiji.

Navedene predpise uporabljajo od 3. julija 2016.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

Clen 14
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 15
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER




18.12.2015 Uradni list Evropske unije L 332/133

SKLEPI

SKLEP SVETA (EU, Euratom) 2015/2393
z dne 8. decembra 2015
o spremembi Poslovnika Sveta
SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji,
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,
ob upostevanju ¢lena 11(6) Poslovnika Sveta ('),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Od 1. novembra 2014 je treba v primeru, ko Svet sprejema akt s kvalificirano vecino, preveriti, ali drzave clanice,
ki tvorijo to kvalificirano vecino, predstavljajo najmanj 65 % prebivalstva Unije.

(2) Do 31. marca 2017 lahko ¢lan Sveta v primeru, ko Svet sprejema akt s kvalificirano vecino, zahteva, da se ta akt
sprejme v skladu s kvalificirano vecino, kakor je dolo¢ena v ¢lenu 3(3) Protokola §t. 36 o prehodni ureditvi,
prilozenega Pogodbi o Evropski uniji, Pogodbi o delovanju Evropske unije in Pogodbi o ustanovitvi Evropske
skupnosti za atomsko energijo. V tem primeru lahko ¢lan Sveta zahteva, da se preveri, ali drzave ¢lanice, ki
tvorijo to kvalificirano vecino, predstavljajo najmanj 62 % celotnega prebivalstva Unije.

(3)  Ta odstotka se izracunata v skladu s Stevilom prebivalstva, navedenim v Prilogi III k Poslovniku Sveta
(v nadaljnjem besedilu: Poslovnik).

(4)  V clenu 11(6) Poslovnika je doloceno, da Svet z zaCetkom veljavnosti od 1. januarja vsakega leta v skladu s
podatki, ki so na dan 30. septembra predhodnega leta na voljo Statisticnemu uradu Evropske unije, spremeni
Stevilke iz navedene priloge.

(5)  Poslovnik bi bilo zato treba ustrezno spremeniti za leto 2016 -
SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Priloga III k Poslovniku se nadomesti z naslednjim:
+PRILOGA 1II

Podatki o Stevilu prebivalstva Unije in o Stevilu prebivalstva posameznih drzav ¢lanic za izvajanje dolocb
glede glasovanja s kvalificirano vecino v Svetu

Za namene izvajanja ¢lena 16(4) PEU, ¢lena 238(2) in (3) PDEU ter ¢lena 3(2) Protokola $t. 36 veljajo za obdobje od
1. januarja 2016 do 31. decembra 2016 naslednja Stevila prebivalstva Unije in Stevila prebivalstva posameznih drzav
¢lanic ter delezi prebivalstva posamezne drzave Clanice glede na prebivalstvo Unije:

Drzava ¢lanica Prebivalstvo Delez glede na prebivalstvo Unije
Nemcija 81 089 331 15,93
Francija 66 352 469 13,04

(") Sklep Sveta 2009/937/EU z dne 1. decembra 2009 o sprejetju Poslovnika Sveta (UL L 325, 11.12.2009, str. 35).
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Drzava ¢lanica Prebivalstvo Delez glede na prebivalstvo Unije
Zdruzeno kraljestvo 64 767 115 12,73
Italija 61 438 480 12,07
Spanija 46 439 864 9,12
Poljska 38 005 614 7,47
Romunija 19 861 408 3,90
Nizozemska 17 155 169 3,37
Belgija 11 258 434 2,21
Grcija 10 846 979 2,13
Ceska 10 419 743 2,05
Portugalska 10 374 822 2,04
Madzarska 9 855 571 1,94
Svedska 9 790 000 1,92
Avstrija 8 581 500 1,69
Bolgarija 7 202 198 1,42
Danska 5653 357 1,11
Finska 5471753 1,08
Slovaska 5403 134 1,06
Irska 4 625 885 0,91
Hrvaska 4 225 316 0,83
Litva 2921 262 0,57
Slovenija 2062 874 0,41
Latvija 1986 096 0,39
Estonija 1313271 0,26
Ciper 847 008 0,17
Luksemburg 562 958 0,11
Malta 429 344 0,08
Skupaj 508 940 955
Prag (62 %) 315 543 392
Prag (65 %) 330 811 621%
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Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2016.

V Bruslju, 8. decembra 2015.

Za Svet
Predsednik
P. GRAMEGNA
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SKLEP SVETA (EU) 201 5/2394
z dne 8. decembra 2015

o stali§¢u, ki ga zavzamejo drzave ¢lanice v imenu Evropske unije v zvezi s sklepi, ki jih sprejme
stalna komisija Eurocontrola o vlogah in nalogah Eurocontrola ter o centraliziranih storitvah

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 100(2) ter ¢lena 218(9) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Stalna komisija Eurocontrola (v nadaljnjem besedilu: stalna komisija) je s Sklepom 3t. 123 z dne 4. decembra
2013 ustanovila $tudijsko skupino, ki naj bi raziskala, na kakSen nacin bi bilo treba spremeniti Mednarodno
konvencijo Eurocontrol o sodelovanju za varnost zracne plovbe z dne 13. decembra 1960 (v nadaljnjem besedilu:
Konvencija Eurocontrol), da se odrazi stalen razvoj upravljanja zra¢nega prometa v Evropi.

(2)  Studijska skupina je 19. oktobra 2015 zadolZla agencijo Eurocontrol za pripravo osnutka akta stalne komisije o
opredelitvi prihodnjih vlog in nalog Eurocontrola.

(3)  Odobritev osnutka sklepa stalne komisije glede vlog in nalog Eurocontrola bo na dnevnem redu sestanka komisije
8.in 9. decembra 2015.

(4)  Navedeni sklep bo po sprejetju imel pravne posledice. V skladu z veljavnim institucionalnim okvirom, ki je
dolocen v Konvenciji Eurocontrol, kakor je bila spremenjena s Protokolom, podpisanim v Bruslju 12. februarja
1981 (v nadaljnjem besedilu: spremenjena Konvencija), ima stalna komisija nalogo oblikovati splosno politiko
Eurocontrola. Opredelitev vlog in nalog pa bo urejala dejavnosti Eurocontrola v prihodnosti ter hkrati odrazala,
kaj Eurocontrol razume kot legitimno dejavnost. Zavezujoca bo za vse ¢lanice Eurocontrola, vklju¢no z drzavami
¢lanicami Unije.

(5)  Opredelitev vlog in nalog Eurocontrola lahko vpliva na uporabo prava Unije in zlasti na integriteto pristojnosti
Unije, saj zakonodaja Unije zajema pomembna podrocja, na katerih je Eurocontrol dejavna. V nekaterih primerih
sta vloga in dejavnost Eurocontrola odvisni od sklepov, sprejetih na ravni Unije.

(6)  Zato je pomembno zagotoviti, da opredelitev vlog in nalog Eurocontrola ni v nasprotju s pravom Unije, zlasti s
pristojnostmi Unije, in da ne prejudicira prihodnjih ukrepov Unije.

(7)  Stalna komisija lahko na sestanku 8. in 9. decembra 2015 sprejme tudi sklep o centraliziranih storitvah. Unija
trenutno nima na voljo dovolj informacij za vsebinsko ovrednotenje tak$nega sklepa, ki pa lahko prejudicira
prihodnje dejavnosti, ki jih izvaja Eurocontrol, ter skoduje dejavnosti Unije na tem podrodju, zlasti kar zadeva
raziskave o upravljanju zraénega prometa enotnega evropskega neba (SESAR). Sklep o tem vprasanju bi bilo zato
treba odloziti.

(8)  Zato bi bilo treba dolotiti stalisce, ki se v stalni komisiji zavzame v imenu Unije —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Stalisce, ki ga drzave Clanice v imenu Evropske unije zavzamejo v okviru stalne komisije Eurocontrola glede vlog in
nalog Eurocontrola in centraliziranih storitev, je v skladu s Prilogo.

Drzave ¢lanice delujejo skupaj v interesu Unije.
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Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 8. decembra 2015

Clen 2

Za Svet
Predsednik
P. GRAMEGNA



L 332/138 Uradni list Evropske unije 18.12.2015

PRILOGA

I. Eurocontrolove vloge in naloge

Unija zahteva, da predlagano besedilo v zvezi s storitvami, vlogami in nalogami Eurocontrola nikakor ne vpliva na
pristojnosti Unije in da ne prejudicira prihodnjih ukrepov Unije. Ce Eurocontrol trenutno zacasno izvaja posebne naloge
na podlagi pravnega okvira Unije, se te ne predstavijo kot naloge, neodvisne od sklepov Unije.

Unija zahteva naslednje spremembe k vlogam in nalogam Eurocontrola, kakor so navedene v prilogi k akcijskemu
dokumentu Eurocontrola CN-SG-6-2015 z dne 16. novembra 2015 o vlogah in nalogah organizacije:

1. Glede ¢lena 2(1) o ,funkcijah in storitvah*

(a) centralno upravljanje pretoka zraénegaprometa;
(b) funkcije omreZja za upravljanja zraénega prometa, Ce jih je dodelila Evropska unija vimenuEvropske-unije;

(c) funkeije naloge upravljanja zraénega prometa v imenu Mednarodne organizacije civilnega letalstva (ICAO) za
regijo EUR/NAT;

(d) dolotitev, obracunavanje in pobiranje pristojbin za zraéno plovbo;

(e) izvajanje sluzb zranega prometa v zratnem prostoru MUAC, odvisno od ugotovitev razprav med drzavami
¢lanicami in Eurecontrelom Agencijo;

(f) osrednje funkcije in storitve, kot so EAD, ARTAS/CAMOS in druge osrednje storitve, ki bi jih Eurocontrolu lahko
poverila stalna komisija v soglasju tesnem sodelovanju z Unijo.

2. Glede ¢lena 2(2) o ,vlogah*:

(a) V zvezi s ,podporo“ se spremeni:

(i) podpora njenim drzavam clanicam, nacionalnim varnostnim organom, izvajalcem navigacijskih sluzb
zraénega prometa in drugim zadevnim deleZnikom;

(i) podpora erganem EU—wklj et j c j i
skladu s sporazumom na v1sok1 ravni med EU in Eurocontrolom z dne 29. oktobra 2012 ﬂa—z-a-hfeve—teh

organov;

(ili) olajsanje in spodbujanje evropskih interesov v drzavah, ki niso drzave ECAC, v zvezi z upravljanjem
zraénega prometa v tesnem sodelovanju z njenimi drzavami ¢lanicami, njihovimi izvajalci navigacijskih sluzb
zraénega prometa ter industrijo #+EH, razen na podro¢jih, za katera veljajo pravila EU, in ob upostevanju

pristojnosti EU;

(iv) prispevek k SESAR (raziskave in razvoj, Vzdrievanje in uresnicevanje osrednjega nacrta upravljanja zra¢nega
prometa) — na podlagi strokovnega znanja upravljanja zranega prometa, Vseevropske pokritosti, civilno-

vojaskega vidika in ege—upravljanja—omreZja vloge centralnega upravljanja omreZja pretoka v skladu z
ustrezno zakonodajo EU;

(v) zagotavljanje raziskovalne in sorodne simulacijske infrastrukture, na primer za SESAR, raziskovalne
dejavnosti poleg SESAR in spremembe zraénega prostora v skladu z ustrezno zakonodajo EU, kjer je to

primerno;

(vi) ponudba usposabljanjafizobraZevanja za organizacije drzav ¢lanic.
(b) V zvezi z ,mehanizmi za sodelovanje” se spremeni:

(i) omogocanje in spodbujanje civilno-vojaskega usklajevanja razvoja upravljanja zracnega prometa/navigacijskih
sluzb zracnega prometa;

(i) podpora drzavam ¢lanicam pri delu (ICAO) ob upostevanju pristojnosti EU;

(iti) sodelovanje z drugimi svetovnimi regijami, odvisno od dogovora z drzavami clanicami o zagotovitvi
usklajevanja z EU;
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(iv) mednarodno sodelovanje/usklajevanje (ICAO, ameriska zvezna uprava za letalstvo (FAA), NATO, itd.) v
imenu njenih drZav clanic, ki niso drzave ¢lanice EU ob upostevanju pristojnosti EU;

(v) svetovanje drzavemnedlanicamEY na zahtevo drzavam, ki niso &lanice EU in niso sklenile sporazumov z

Ul‘ll]O o Varnost1 in uspesnostl upravljanja zracnega prometa z—a-pembe—p%avﬂ—EU—m—EA—SA—na—tem—ped—reeﬁi
i v vitosti-tekenomijah ega- v skladu s pravili

ICAO uskla]eno z EU in ob upostevan]u njenih pr1sto1nost1

(c) V zvezi z ,vseevropskimi podatki in informacijami o upravljanju zra¢nega prometa“ se spremeni:

(i) zbiranje in analiza podatkov, ki lahko vklju¢ujejo podatke o rezultatih, o varnosti itd. (z namenom
,vzdrzevanja“ sistemov in podatkov v podporo regulativnemu delu) za drZave, ki niso drzave ¢lanice EU, in
Ce ji je to nalogo dodelila EU, za drzave ¢lanice EU;

(i) analiza in priprava porocil (informacij) o zbranih podatkih (npr. porocila o stroskovni ucinkovitosti
upravljanja zra¢nega prometa (ACE), porocila o oceni uspesnosti (PRR)) za drzave, ki niso ¢lanice EU, in ce ji
je to nalogo dodelila EU, za drzave ¢lanice EU;

(ili) vodenje postopka ESSIP[LSSIP, e ji je nalogo dodelila Evropska unija;

(iv) ¥idju€ne porocanje ICAO o izvajanju globalnega nacrta zracne plovbe (GANP) in posodobitvah blokov
letalskega sistema (ASBU) ter—zagotavljanje—usklajevania—z—mehanizmipore€anjaEY v soglasju z Evropsko
unijo;

(v) zbiranje podatkov o prometu in napoved STATFOR (statistika in napovedi).
II. Centralizirane storitve
Stalis¢e Unije je, da bi bilo treba sklep o centraliziranih storitvah na tej stopnji odloziti.
Unija trenutno nima na voljo dovolj informacij za vsebinsko ovrednotenje sklepa o centraliziranih storitvah. Tak3en

sklep lahko prejudicira prihodnje dejavnosti, ki jih izvaja Eurocontrol, ter $koduje dejavnosti Unije na tem podrocju,
zlasti kar zadeva raziskave o upravljanju zraénega prometa enotnega evropskega neba (SESAR).
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IZVEDBENI SKLEP SVETA (EU) 201 5/2395
z dne 10. decembra 2015

o spremembi Izvedbenega sklepa 2010/99/EU o dovoljenju Republiki Litvi, da Se naprej uporablja
ukrep, ki odstopa od ¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano
vrednost

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena 291(2) Pogodbe,

ob upostevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano
vrednost (') in zlasti ¢lena 395(1) Direktive,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  V dopisu, ki ga je Komisija evidentirala 1. aprila 2015, je Republika Litva zaprosila za dovoljenje, da Se naprej
uporablja ukrep, ki odstopa od ¢lena 193 Direktive 2006/112/ES, ki doloca, katera oseba mora davénim
organom placati davek na dodano vrednost (DDV).

(2)  V skladu s ¢lenom 395(2) Direktive 2006/112/ES je Komisija z dopisom z dne 18. maja 2015 obvestila druge
drzave ¢lanice o pros$nji Litve. Komisija je z dopisom z dne 20. maja 2015 uradno obvestila Litvo, da ima vse
informacije, potrebne za presojo pro$nje.

(3)  Z Odlocbo Sveta 2006/388/ES (3 je bilo Litvi med drugim dovoljeno, da prejemnika dolo¢i za zavezanca za
pla¢ilo DDV na dobavo blaga in storitev v primeru postopkov insolventnosti ali prestrukturiranja pod sodnim
nadzorom ter na dobavo lesa.

(4)  Obdobje za uporabo odstopanja je bilo dvakrat podalj$ano z izvedbenima sklepoma Sveta 2010/99/EU (})
in 2012/704[EU ().

(5)  Preiskave in analiza uporabe mehanizma, ki so jih izvedli litovski davéni organi, so pokazale u¢inkovitost ukrepa
odstopanja.

(6)  Komisija meni, da se pravne in dejanske razmere, ki so upravicevale uporabo odstopanja, niso spremenile in so Se
vedno prisotne. Litvi bi bilo zato treba dovoliti, da uporablja odstopanje v dodatnem omejenem obdobju.

(7)  Ce Litva meni, da je potrebno dodatno podaljanje ukrepa odstopanja po letu 2018, bi morala Komisiji do
31. marca 2018 predloziti porocilo o ocenjevanju, skupaj s prodnjo za podaljSanje, da se Komisiji zagotovi dovolj
Casa za preucitev proSnje.

(8)  Ukrep odstopanja ne bo imel negativnega u¢inka na lastna sredstva Unije iz DDV.

(9)  Izvedbeni sklep 2010/99/EU bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. —

() ULL 347,11.12.2006, str. 1. .

(¥) Odlocba Sveta 2006/388/ES z dne 15. maja 2006 o dovoljenju Republiki Litvi, da uporabi ukrep z odstopanjem od ¢lena 21 Seste
direktive 77/388/EGS o usklajevanju zakonodaje drzav ¢lanic o prometnih davkih (UL L 150, 3.6.2006, str. 13).

() Izvedbeni sklep Sveta 2010/99/EU z dne 16. februarja 2010 o dovoljenju Republiki Litvi, da $e naprej uporablja ukrep, ki odstopa od
¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 45, 20.2.2010, str. 10).

(*) lzvedbeni sklep Sveta 2012/704/EU z dne 13. novembra 2012 o spremembi Izvedbenega sklepa 2010/99/EU o dovoljenju Republiki
Litvi, da Se naprej uporablja odstopanje od ¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 319,
16.11.2012, str. 7).
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V ¢lenu 2 Izvedbenega sklepa 2010/99/EU se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:
,2Uporablja se do 31. decembra 2018.

Pro$nja za podaljsanje ukrepa, ki je dolocen v tem sklepu, se predlozi Komisiji do 31. marca 2018, spremlja pa jo
porocilo o uporabi navedenega ukrepa.”

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Republiko Litvo.

V Bruslju, 10. decembra 2015

Za Svet
Predsednik
F. BAUSCH
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IZVEDBENI SKLEP SVETA (EU) 201 5/2396
z dne 10. decembra 2015

o spremembi Izvedbenega sklepa 2009/1008/EU o dovoljenju Republiki Latviji, da Se naprej
uporablja odstopanje od ¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano
vrednost

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena 291(2) Pogodbe,

ob upostevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano
vrednost (') in zlasti ¢lena 395(1) Direktive,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) V dopisu, ki ga je Komisija evidentirala 30. marca 2015, je Republika Latvija zaprosila za dovoljenje, da $e naprej
uporablja ukrep, ki odstopa od clena 193 Direktive 2006/112/ES, ki doloca, katera oseba mora davénim
organom placati davek na dodano vrednost (DDV).

(2)  V skladu s ¢lenom 395(2) Direktive 2006/112/ES je Komisija z dopisom z dne 18. maja 2015 druge drzave
¢lanice obvestila o pro$nji Latvije. Komisija je z dopisom z dne 20. maja 2015 uradno obvestila Latvijo, da ima
vse informacije, potrebne za presojo pro$nje.

(3)  Z Odlocbo Sveta 2006/42[ES (%) je bilo Latviji dovoljeno, da dolo¢i prejemnika kot osebo, ki je dolzna
placati DDV na dobavo lesa.

(4)  Obdobje za uporabo odstopanja je bilo dvakrat podalj§ano z izvedbenima sklepoma Sveta 2009/1008/EU (})
in 2013/55/EU (4.

(5)  Preiskave in analize uporabe mehanizma, ki jih je opravila latvijska dav¢éna uprava, so pokazale ucinkovitost
ukrepa odstopanja.

(6)  Komisija meni, da se pravne in dejanske razmere, ki so upravicevale uporabo odstopanja, niso spremenile in so Se
vedno prisotne. Latviji bi bilo zato treba dovoliti, da ukrep uporablja v nadaljnjem omejenem obdobju.

(7)  Ce Latvija meni, da je potrebno dodatno podaljsanje ukrepa odstopanja po letu 2018, bi morala Komisiji
predloziti ocenjevalno porocilo skupaj s prosnjo za podaljSanje najpozneje do 31. marca 2018, da se Komisiji
zagotovi dovolj Casa za preucitev pro$nje.

(8)  Ukrep odstopanja nima negativnega ucinka na lastna sredstva Unije iz DDV.

(9)  Izvedbeni sklep 2009/1008/EU bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

() ULL 347,11.12.2006, str. 1. .

(¥) Odlocba Sveta 2006/42/ES z dne 24. januarja 2006 o dovoljenju Latviji, da podaljsa uporabo ukrepa o odstopanju od ¢lena 21 Seste
direktive Sveta 77/388/EGS o usklajevanju zakonodaje drzav ¢lanic o prometnih davkih (UL L 25, 28.1.2006, str. 31).

() Izvedbeni sklep Sveta 2009/1008/EU z dne 7. decembra 2009 o dovolitvi Republiki Latviji, da Se naprej uporablja ukrep, ki odstopa od
¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, 24.12.2009, str. 30).

(*) lzvedbeni sklep Sveta 2013/55/EU z dne 22. januarja 2013 o spremembi Izvedbenega sklepa 2009/1008/EU o dovolitvi Republiki
Latviji, da $e naprej uporablja ukrep, ki odstopa od ¢lena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost
(ULL 22,25.1.2013, str. 16).
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Clena 2 in 2a Izvedbenega sklepa 2009/1008/EU se nadomestita z naslednjim:

,Clen 2

Ta sklep se uporablja do 31. decembra 2018.

Pro$nja za podalj$anje odstopanja, ki je doloceno v tem sklepu, se predlozi Komisiji do 31. marca 2018 in jo
spremlja porocilo o uporabi navedenega ukrepa.”

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Republiko Latvijo.

V Bruslju, 10. decembra 2015

Za Svet
Predsednik
F. BAUSCH
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SKLEP SVETA (EU) 201 5/2397
z dne 16. decembra 2015

o imenovanju $panskega ¢lana in Spanskega nadomestnega ¢lana Odbora regij

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 305 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Spanske vlade,

ob upostevanju naslednjega:

(I)  Svet je 26. januarja, 5. februarja in 23. junija 2015 sprejel sklepe (EU) 2015/116 ('), (EU) 2015/190 ()
in (EU) 2015/994 (}) o imenovanju ¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij za obdobje od 26. januarja 2015
do 25. januarja 2020.

(2)  Zaradi konca mandata Paulina RIVERE BAUTEJA se je sprostilo mesto ¢lana Odbora regij.

(3)  Zaradi konca mandata Javiera GONZALEZA ORTIZA se je sprostilo mesto nadomestnega ¢lana Odbora regij —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Za preostanek mandata, ki se izteCe 25. januarja 2020, se v Odbor regij imenujeta:
(a) za clana:
— Fernando CLAVIJO BATLLE, Presidente del Gobierno de Canarias,
in
(b) za nadomestnega ¢lana:
— Maria Luisa de MIGUEL ANASAGASTI, Directora General de Asuntos Econdmicos con la Unién Europea del Gobierno de

Canarias.

Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 16. decembra 2015

Za Svet
Predsednica
C. DIESCHBOURG

() ULL 20,27.1.2015, str. 42.
() ULL31,7.2.2015, str. 25.
() ULL159,25.6.2015, str. 70.



18.12.2015 Uradni list Evropske unije L 332145

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2015/2398
z dne 17. decembra 2015

o informacijah in dokumentaciji v zvezi z vlogo za vkljulitev objekta, ki se nahaja v tretji drzavi,
na evropski seznam obratov za recikliranje ladij

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 12572013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 2013 o recikliranju
ladjj in spremembi Uredbe (ES) §t. 1013/2006 in Direktive 2009/16/ES () ter zlasti ¢lena 15(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (EU) §t. 1257/2013, zlasti v svojem naslovu III, dolo¢a zahteve za obrate za recikliranje ladij, ki Zelijo
reciklirati ladje pod zastavami drzav ¢lanic Evropske unije in zato predlozijo vlogo za vkljucitev na evropski
seznam obratov za recikliranje ladjj.

(2)  Clen 15(2) Uredbe (EU) $t. 1257/2013 navaja informacije in dokumentacijo, ki jo morajo v svoji prijavni
dokumentaciji predloziti podjetja za recikliranje ladij za vkljucitev obratov za recikliranje ladij, ki se nahajajo v
tretji drZavi, na evropski seznam. Poleg tega ¢len 16(2) navaja informacije, ki se objavijo v Uradnem listu Evropske
unije, o obratu za recikliranje ladij, ki se vklju¢i na evropski seznam.

(3)  V nasprotju z drugimi izvedbenimi akti, ki se sprejmejo na podlagi uredbe o recikliranju ladij, konvencija iz Hong
Konga o varnem in okolju prijaznem recikliranju ladij iz leta 2009 ne vsebuje neposredno enakovredne predloge.
Zato dani obrazec v Prilogi vsebuje ustrezne izvlecke iz Dodatka 5 h konvenciji iz Hong Konga (,Dovoljenje za
recikliranje ladij* ,Document of Authorization of Ship Recycling® — DASR) in iz ustreznih smernic IMO v zvezi z
obrati za recikliranje ladij ter dodaja zahteve v zvezi z informacijami in dokumentacijo iz uredbe o recikliranju
ladij (kakor je navedeno v ¢lenih 15(2) in 16(2) uredbe).

(4) O vsebini sklepa so bila opravljena pisna posvetovanja z delezniki. V Prilogi so upostevane podane pripombe.

—_
U1
~

Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora za uredbo o recikliranju ladij, ustanovljenega s ¢lenom 25
Uredbe (EU) st. 1257/2013 -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Informacije in dokumentacija, ki se zahtevajo za identifikacijo obrata za recikliranje ladij, ki se nahaja v tretji drzavi in je
predmet prijave za vkljucitev na evropski seznam obratov za recikliranje ladij, se predloZijo v obrazcu iz Priloge.

Clen 2

Ta sklep zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 17. decembra 2015

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER

() ULL330,10.12.2013, str. 1.
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PRILOGA

DEL 1

Identifikacija obrata za recikliranje ladij

Ime obrata za recikliranje ladij

Razlocevalna identifikacijska $t. podjetja za recikliranje
ladij

Polni naslov obrata za recikliranje ladij

Glavna kontaktna oseba

Telefonska Stevilka

E-naslov

Ime, naslov in kontaktni podatki podjetja lastnika

Delovni jeziki

DEL 2

Dodatne informacije

Metode recikliranja (?)

Vrste ladij, ki se lahko reciklirajo

Postopek za odobritev nacrta za recikliranje ladje (?)

Stevilo zaposlenih (%)

Najvedji letni obseg recikliranja ladij, dosezen v danem letu
v predhodnih 10 letih (v tonah lahkega izpodriva (v nadalj-
njem besedilu: LDT) (4)
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Opis obrata za recikliranje ladijj (tloris, globina vode, do-
stopnost itd.)

Glej npr. odstavek 3 v oddelku 3.4.1 smernic IMO, resolucija MEPC.210(63), str. 24.

Nanasa se na postopek iz ¢lenov 7(3) in 15(2)(b) uredbe o recikliranju ladij.

V ¢asu predlozitve vloge.

Stevilko bi bilo treba dokumentirati, na primer z uradnim potrdilom o dokoncanju recikliranja ladij za navedeno leto in navedbo
LDT ladij. V skladu s ¢lenom 32 uredbe o recikliranju ladij se $tevilka izracuna kot ,vsota teZe ladij, izrazena v LDT, ki so bile v do-
lo¢enem letu reciklirane v zadevnem obratu. Najvedji letni obseg recikliranja ladij se doloci z izbiro najvisje vrednosti v predhodnem
desetletnem obdobju za vsak obrat za recikliranje ladij ali za najvisjo letno vrednost, dosezeno v navedenem obratu, ¢e gre za novi
obrat, pooblas¢en za recikliranje ladij.”

o)

NN

Tezka oprema

Stroji za dviganje tezkih predmetov npr. pomolni Zerjav: 60 ton

npr. premicni Zerjav: 35 ton x 1, 27 ton x 1

npr. hidravli¢ni rovokopa¢: SH400, ZX330, SK220, ZX200
na Skarje, magnet

npr. hidravli¢ne skarje: 600 ton x 1

npr. teZza mostu: 50 ton

Ladja npr. bruto tonaza: 5 ton, mo¢: 240 HP

Skarje npr. zmogljivost: 600 ton
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Druga oprema

Oskrba s kisikom npr. sistem oskrbe s teko¢im kisikom 10 m?

Oskrba s plinom npr. jeklenke z uteko¢injenim naftnim plinom

Stisnjen zrak

Gasilni aparati npr. zmogljivost prenosnega gasilnega aparata

Ravnanje z odpadnimi olji npr. posoda za lo¢evanje olja od vode
Zmogljivost posode za gorivo: cca. 20 ton

Skladis¢enje odpadkov npr. zabojnik za azbest: 2
Sezigalnica oz. sezigalnice: npr. ni
Oskrba z elektri¢no energijo npr. elektronapajalne postaje

Lokacija obrata (')

Delitev in razvri¢anje lokacij npr. podrocje nadzorovane urbanizacije

Povrsina obrata (v m?)

Tlakovane povrsine
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Lokacija obrata (1)
Okolica okolja npr. tovarne: nekdanji kamnolom, v blizini dve marini,

ranljiva okoljska obmocja

npr. stanovanjske zgradbe: zasebne hife ob vhodu in
200 m od vhoda

(") V skladu s ¢lenom 15(2)(e) Uredbe je prilozen zemljevid mej obrata za recikliranje ladij in lokacij izvajanja postopkov recikliranja la-

dij v obratu.

Certifikati/potrdila delavcev (')

Certifikat/potrdilo

Stevilo osebja/kvalifikacije (2)

1. Upravljavec za ravnanje z azbestom

2. Upravljavec za ravnanje s polikloriranimi bifenili (PCB)

3. Ravnanje z oznacenimi snovmi

4. Tedaj za ravnanje z azbestom

5. Plinsko rezanje

6. Varjenje

7. Ravnanje s cinkom

8. Dviganje
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Certifikati/potrdila delavcev (')

Certifikat/potrdilo Stevilo osebja/kvalifikacije (2)

9. Stroji za dvigovanje tezkih predmetov

10. Pomorscak

11. Potapljac

12. Odstranjevanje nevarnih materialov
(Material A)

(Material B)

(Material C)

(Material D)

(Material E)

(Material F)

(Material G)

(Material H)

(Material I)

(Material J)

(Material K)

(") Upostevajte, da je treba izpolniti le ustrezne vrstice v tabeli v zvezi z nevarnimi materiali, za odstranitev katerih je obrat poobla-
Scen.

() Prosimo, upostevajte, da mora biti podjetje za recikliranje ladij v vsakem trenutku sposobno predloziti dokazilo Evropski komisiji
ali zastopnikom v njenem imenu o usposobljenosti vsakega ¢lana osebja, ki je pooblas¢en za odstranjevanje nevarnih materialov.

DEL 3

Identifikacija odobritve, licence in pooblastila, ki so jih podelili pristojni organi za izvajanje recikliranja ladij

V skladu s ¢lenom 15(2)(a) Uredbe (EU) $t. 1257/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 2013 o
recikliranju ladij podjetja za recikliranje ladij predlozijo kopijo dokumentov, ki so jih izdali pristojni organi za izvajanje
recikliranja ladij ('), in po potrebi odobritev, licenco ali dovoljenje, ki so jih podelili pristojni organi vsem njihovim
izvajalcem in podizvajalcem, ki so neposredno vkljuceni v postopek recikliranja ladje.

() Ce zadevni pristojni organi ne izdajo posebne odobritve, licence ali dovoljenja za izvajanje recikliranja ladij, vloznik to v svoji vlogi jasno
navede in predloZi druge ustrezne odobritve, licence ali pooblastila v zvezi z dejavnostmi podjetja.
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Odobritve, licence ali dovoljenja, ki so priloZeni prijavni dokumentaciji (!):
Pristojni organ Velja do (datum ali Upraviceni

Ime dokumenta

Drzava izdajateljica

izdajatelj

Izdano (datum)

za nedolocen cas) subjekt ()

(") Ime podjetja za recikliranje ladij infali njegovega pogodbenega izvajalca oz. podizvajalca, ki ga dokument zadeva.

DEL 4

Zmogljivosti in omejitve obrata za recikliranje ladij

4.1 Zmogljivosti recikliranja ladij

Obrat za recikliranje ladij lahko ladjo sprejme v recikliranje ob upostevanju naslednjih omejitev glede velikosti:

Najvedje zmogljivosti recikliranja ladij

Druge omejitve

DWT (nosilnost)

BT (bruto tonaZza)

LDT (tone lahkega izpodriva)

Dolzina

Sirina (konstrukcijska)

Sirina

Globina

() V tabeli navedite kopije vseh odobritev, licenc ali dovoljenj, ki so jih izdali pristojni organi, ter jih priloZite.
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4.2 Varno in okolju prijazno ravnanje z nevarnimi materiali

Obrat za recikliranje ladij je pooblas¢en, da v recikliranje sprejme ladjo, ki vsebuje nevarne materiale, kot so navedeni v
naslednji tabeli v skladu s pogoji, navedenimi v nadaljevanju:

Upravljanje nevarnih materialov (*) Opisi faz upravljanja (%)

1. Azbest Odstranitev
Shranjevanje

Obdelava odpadkov

Upravljanje nevarnih materialov Opisi faz upravljanja
2. Snovi, ki tanjsajo ozonski plas¢ Odstranitev
Shranjevanje
Obdelava odpadkov
Tezke kovine Odstranitev

3. Organokositrne spojine in sistemi proti obra$¢anju

4. Kadmij in njegove spojine Shranjevanje
5. Sestvalentni krom in njegove spojine
6. Svinec in njegove spojine Obdelava odpadkov
7. Zivo srebro in njegove spojine
Zaviralci gorenja Odstranitev
8. Polibromirani difeniletri (PBDE)
9. Bromirani zaviralci ognja (HBCDD) Shranjevanje

10. Polibromirani bifenili (PBB)
Obdelava odpadkov

11. Radioaktivne snovi Odstranitev
Shranjevanje

Obdelava odpadkov
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Upravljanje nevarnih materialov

Opisi faz upravljanja

Druga obstojna organska onesnazevala (POP) Odstranitev
12. Poliklorirani bifenili (PCB)
13. Perfluorooktan sulfonska kislina (PFOS) Shranjevanje
14. Poliklorirani naftaleni (ve¢ kot trije klorovi atomi)
15. Nekateri kratkoverizni klorirani ~parafini (SCCP) Obdelava odpadkov
(alkani, C10-C13, kloro)
16. Nevarne tekocine, ostanki in usedline Odstranitev
Shranjevanje
Obdelava odpadkov
17. Barve in premazi, ki so zelo vnetljivi infali povzrocajo | Odstranitev
strupene izpuste
Shranjevanje

Obdelava odpadkov

18. Drugi nevarni materiali, ki zgoraj niso navedeni in
niso del ladijske konstrukcije (navedite)

Odstranitev
Shranjevanje

Obdelava odpadkov

(") Za upravljanje vsake postavke bi bilo treba za sklicevanje navesti nacionalne infali mednarodne zahteve. Navesti bi bilo treba tudi
kakr$ne koli omejitve na podlagi dovoljenja pristojnega organa drzave, v kateri se nahaja obrat. Nevarni materiali so lahko prisotni
v delih ladje ali opreme (npr. barve ali plasti¢ni dodatki) ali v kemijskih zmeseh (npr. hladilnih tekocinah).

(3 V skladu s ¢lenom 15(2)(f)(ii) Uredbe, prosimo navedite: 1) postopek upravljanja, ki se bo uporabljal; 2) navedite kraj, kjer se dejav-
nost izvaja (bodisi v obratu ali podrejenem objektu za ravnanje z odpadki. V slednjem primeru je treba navesti podatke o njem,
vklju¢no z imenom objekta in kontaktnimi podatki); 3) predloZite dokaze, da se bo uporabljeni postopek izvajal na nacin, ki ne

ogroza zdravja ljudi in ne $koduje okolju.

DEL 5

Izjava v zvezi z recikliranjem ladij, ki plujejo pod zastavo drzav ¢lanic EU

RECIKLIRANJE LADI], KI PLUJEJO POD ZASTAVO DRZAVE CLANICE EVROPSKE UNIJE

(spodaj podpisani)
(podjetje)

(") Ime podjetja za recikliranje ladij.

vy VAMENU Lo
(v nadaljnjem besedilu: podjetje) (') potrjujem, da bo podjetje sprejemalo
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v recikliranje ladje, ki plujejo pod zastavo drzav ¢lanic EU, izklju¢no v skladu z zahtevami iz Uredbe (EU) §t. 1257/2013
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 2013 o recikliranju ladij. Poleg tega bo podjetje:

() pred kakr$nim koli recikliranjem ladje:

— poslalo naért za recikliranje ladje, ki ga je odobril pristojni organ v skladu z veljavnim postopkom (') lastniku
ladje in upravi ali priznani organizaciji, ki jo je uprava pooblastila,

— porocalo upravi, da je obrat za recikliranje ladij v vseh pogledih pripravljen na zacetek recikliranja ladje;

(b) ko je popolno ali delno recikliranje ladje dokoncano v skladu s to uredbo, v 14 dneh po datumu dokoncanja
popolnega ali delnega recikliranja v skladu z na¢rtom za recikliranje ladje poslalo izjavo o dokoncanju recikliranja
upravi, ki je izdala potrdilo o pripravljenosti za recikliranje. Izjava o dokoncanju recikliranja bo vsebovala porocilo o
morebitnih incidentih in nesrecah, ki so skodovali zdravju ljudi infali okolju.

Kraj: ..o Datum: ...

Podpis:

Opomba: Izjava ne pomeni, da obrat za recikliranje ladij ne sme sprejeti ladij, ki plujejo pod zastavo tretje drzave.

DEL 6

Izjava v zvezi s postopki predelave in odlaganja odpadkov

POSTOPKI PREDELAVE IN ODLAGANJA ODPADKOV

Poleg Mednarodne konvencije iz Hongkonga o varnem in okolju prijaznem recikliranju ladij iz leta 2009 je tudi namen
Uredbe (EU) §t. 1257/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o recikliranju ladij prepreciti, zmanjsati, ¢im bolj omejiti in
v izvedljivem obsegu odpraviti nesrece, poskodbe in druge skodljive u¢inke na ¢lovekovo zdravje in okolje, ki nastanejo
zaradi recikliranja ladij. Clen 15(5) uredbe dolo¢a, da mora biti podjetje za recikliranje ladij sposobno dokazati, da bo
obrat za ravnanje z odpadki, ki odpadke prejme, deloval v skladu s standardi varovanja zdravja ljudi in okolja, ki so na
splosno enakovredni ustreznim mednarodnim standardom in standardom Evropske unije.

(Spodaj POdPISANI) ........ooviviiiiiiiiiiee e J VAMEIU et
(POdjetje) ..overviiiiiii e (v nadaljnjem besedilu ,podjetje”) (%) potrjujem po svojem najboljSem vedenju,
da obrat za ravnanje z odpadki ali obrati, ki prejemajo odpadke iz obrata za recikliranje ladij:

(a) ima dovoljenje pristojnega drzavnega organa za ravnanje s prejetimi odpadki,

(b) deluje v skladu s standardi varovanja zdravja ljudi in okolja, ki so na splo$no enakovredni zadevnim mednarodnim
standardom in standardom Evropske unije;

Podjetje skupaj s to izjavo predlozi kopijo vseh ustreznih dokumentov, ki jih je pridobil obrat za ravnanje z odpadki (glej
del 2).

Kraj: ..o Datum: ...

Podpis:

() Postopek je opisan v ¢lenu 7(3) uredbe o recikliranju ladij.
() Ime podjetja za recikliranje ladij.
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DEL 7
Naért za obrat za recikliranje ladij
NACRT ZA OBRAT ZA RECIKLIRANJE LADI]

V skladu s ¢lenom 15(2)(g) Uredbe (EU) §t. 1257/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 2013 o
recikliranju ladij se od podjetja za recikliranje ladij zahteva, da potrdi, da je sprejelo nacrt za obrat za recikliranje ladje in
pri tem upostevalo ustrezne smernice IMO.

(spodaj podpisani) ............cocoevieiiiiiiiiiiee , izjavljam, da je (podjetje) ...........coooviiiiiiiiiiii () sprejelo
nacrt za obrat za recikliranje ladij. Kopija na¢rta za obrat za recikliranje ladij je prilozena prijavni dokumentaciji.
Kraj: oo Datum: ...
Podpis:
DEL 8
Merila glede varnosti za delo z vro&ino in varnosti za vstop

Kot je opredeljeno v ¢lenu 15(2)d, podjetje za recikliranje ladij predlozi dokazila, da lahko obrat za recikliranje ladij v
celotnem postopku recikliranja vzpostavi, vzdrZuje in spremlja merila glede varnosti za delo z vro¢ino in glede varnosti
za vstop.

Prijavni dokumentaciji priloZena dokazila (')

Varno za delo z vrocino

Varno za vstop pogoji

(") Sklicujte se na ustrezne izvlecke nacrta za obrat za recikliranje ladij, ki se prilozi tej vlogi.

(") Ime podjetja za recikliranje ladij.
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POPRAVKI

Popravek Sklepa Sveta (SZVP) 2015/1835 z dne 12. oktobra 2015 o doloéitvi statuta, sedeza in
nacina delovanja Evropske obrambne agencije

(Uradni list Evropske unije L 266 z dne 13. oktobra 2015)

Strani 73 in 74: Priloga Il se nadomesti z naslednjim:

4PRILOGA II
KORELACIJSKA TABELA
Sklep 2011/411/SZVP Ta sklep

Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
Clen 3 Clen 3
Clen 4 Clen 4
Clen 4(4) —
Clen 4(5) Clen 4(4)
Clen 5 Clen 5
— Clen 5(3)(g) do (i)
Clen 6 Clen 6
Clen 7 Clen 7
Clen 8 Clen 8
Clen 9 Clen 9
Clen 9(1)(b) —
Clen 9(1)(c) Clen 9(1)(b)
— Clen 9(1)(c)
Clen 9(1)(p) Clen 9(1)(r)
— Clen 9(1)(p) in (q)
Clen 10 Clen 10
— Clen 10(2)
Clen 10(2) Clen 10(3)
Clen 10(3) Clen 10(4)
Clen 10(3)(e) —
Clen 10(3)(f) Clen 10(4)(e)
Clen 10(3)(g) Clen 10(4)(f)
Clen 10(3)(h) Clen 10(4)(g)
Clen 10(3)(i) Clen 10(4)(h)
Clen 10(3)(j) Clen 10(4)()
Clen 10(3)(k) Clen 10(4)()
Clen 10(4) Clen 10(5)
Clen 10(5) Clen 10(6)
Clen 10(6) Clen 10(7)
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Sklep 2011/411/SZVP

Ta sklep

Clen 11

Clen 11(4)
Clen 12

Clen 13
Clen 13(2)
Clen 13(3)
Clen 13(4)
Clen 13(5)
Clen 13(6)
Clen 13(7)
Clen 13(8)
Clen 13(9)
Clen 13(10)

Clen 14

Clen 14(3)

Clen 15

Clen 16

Clen 17

Clen 18

Clen 18(3)

Clen 19

Clen 20

Clen 21

Clen 22

Clen 22(4)

Clen 23

Clen 23(2)

Clen 24

Clen 24(6) do (8)
Clen 25

Clen 26

Clen 27

Clen 11

Clen 11(4)(a) in (b)
Clen 11(5)

Clen 11(6)

Clen 12
Clen 13
Clen 13(2
Clen 13(3
Clen 13(4
Clen 13(5
Clen 13(6
Clen 13(7
Clen 13(8
Clen 13(9
Clen 13(10)
Clen 13(11)
Clen 14

)
)
)
)
)
)
)
)

Clen 15

Clen 16

Clen 17

Clen 18

Clen 18(3)

Clen 19

Clen 20

Clen 21

Clen 22

Clen 23

Clen 24(4), drugi stavek
Clen 24

Clen 24(4), prvi stavek
Clen 25

Clen 26

Clen 24(6)

Clen 27

Clen 27(3)

Clen 28

Clen 29
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Sklep 2011/411/SZVP Ta sklep
Clen 28 Clen 30
— Clen 31
Clen 29 Clen 32
Clen 30 Clen 33
Clen 31 Clen 34
Clen 32 Clen 35

Popravek Smernice Evropske centralne banke (EU) 2015/1938 z dne 27. avgusta 2015 o
spremembah Smernice Evropske centralne banke (EU) 2015/510 o izvajanju okvira denarne
politike Eurosistema (ECB/2015/27)

(Uradni list Evropske unije L 282 z dne 28. oktobra 2015)

Stran 45, tocka 12, ¢len 107a, odstavek 4:

besedilo: ,4.  Izdajatelj netrznega dolzniskega instrumenta, zavarovanega s primernimi ban¢nimi posojili, mora biti
nosilec s posebnim namenom, ustanovljen v drzavi ¢lanici, katere valuta je euro. Stranke transakcije razen
izdajatelja, dolznikov ban¢nih posojil, ki sluzijo kot zavarovanje, in originatorja morajo biti ustanovljene
v EGP.*

se glasi: 4. Izdajatelj netrznega dolZniskega instrumenta, zavarovanega s primernimi ban¢nimi posojili, mora biti
subjekt s posebnim namenom, ustanovljen v drzavi ¢lanici, katere valuta je euro. Stranke transakcije razen
izdajatelja, dolznikov bané¢nih posojil, ki sluzijo kot zavarovanje, in originatorja morajo biti ustanovljene
v EGP“.
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